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I 

DEN VITA TYSTNADEN 

— Carmen kan inte hålla ut mer än ett par dar till. Mason spottade ut en isklump och undersökte bekymrad det 
stackars djuret, varpå han stoppade hennes ena tass i sin mun och fortsatte att bita loss isen, som samlats mellan 
hundens tår och som förorsakade svåra smärtor. 

— Jag har aldrig sett en hund med ett högtravande namn, som varit värd nånting, sade han, då han slutat sitt 
arbete och sköt hunden åt sidan. Det är precis som om de skulle tyna bort och dö under trycket av sitt fina namn. 
Har du nånsin sett det gå galet för sådana med namn som t.ex. Cassiar, Siwash eller Husky? Nej då. Se bara på 
Shookum här, han är . . . 

Klaffs! Den magre besten flög upp, och de vita tänderna missade nätt och jämnt Masons strupe. 

— Jaså, du vill bitas, vill du? Ett välriktatslag med hundpiskans tjockända bakom örat sttäckte hunden i snön, där 
den kvidande kröp ihop, medan gul fradga droppade från tänderna. 

— Som jag sa, se bara på Shookum här — han har humör. Jag slår vad, att han kommer att äta upp Carmen före 



veckans slut. 


— Jag slår vad om något annat, svarade Malemute Kid och vände det frusna brödet, som hän lagt att tina upp 
framför elden. Vi kommer att äta upp Shookum innan den här färden är slut. Vad säger du, Ruth? 

Indiankvinnan stöttade kaffepannan med ett isstycke, tittade från Malemute Kid på sin man och därpå på hunden, 
men värdigades inte svara. Det var ett självklart påstående, att det inte var värt något svar. Man hade en sträcka 
av två hundra miles obanad väg framför sig och blott sex dagars förråd åt sig själv och intet åt hundarna. Fanns 
det då något annat val? De båda männen och kvinnan slogo sig ned kring elden och började sin knappa måltid. 
Flundarna lågo i sina selar, ty det var middagsrast, och följde avundsjukt med blickarna varje munsbit. 

— Inga flera middagar hädanefter, sade Malemute Kid. Och vi måste hålla ett vaksamt öga på hundarna — de 
håller på att bli farliga. De skulle säkert slå ned en, om de bara fingo en chans. 

— Och jag som en gång var ordförande i en Epworthförening och undervisade i en söndagsskola. Sedan Mason 
oförbehållsamt gjort denna bekännelse befraktade han drömmande sina ångande mockasiner, men ryckte till när 
Ruth fyllde hans kopp. Gudskelov, vi ha åtminstone te! Jag har sett det växa nere i Tennessee. Vad skulle jag 
inte vilja ge just nu för en varm vetekaka. Men du behöver inte bekymra dig om det, Ruth; du behöver inte svälta 
länge till och inte heller bära mockasiner. 

Kvinnan lyste upp vid dessa ord, och hennes ögon förrådde en stor ömhet för hennes vite herre och man — den 
förste vite man hon någonsin sett — den förste man hon sett behandla en kvinna som någonting för mer än ett 
djur eller en last-dragare. 

— Ja, Ruth, fortsatte hennes man på den underliga rotvälska, som var det enda språk, på vilket de kunde göra sig 
förstådda av varandra. Vänta bara tills vi kommit över det här och ge oss av mot kusten. Vi ska ta en vit mans 
kanot och ge osa av till det salta vattnet. Ja, det är ett besvärligt vatten, ett ilsket vatten — stora berg dansa 
ständigt upp och ned på det. Och stort är det, stort, stort — du reser tio sovtider, tjugo sovtider, fyrtio sovtider 
(han räknade upplysande antalet dagarpå fingrarna) och hela tiden ser du bara vatten, ilsket fräsande vatten. 

Sedan kommer du till en stor by med massor av folk, precis som mosk i tsvärmarna under sommaren, och 
wigwams, oh, wigwams så höga — tio, tjugo furor höga. Passa dig Shookum! 

Han tystnade och kastade en vädjande blick på Malemute Kid och staplade sedan mödosamt på teckenspråk upp 
de tjugo furorna på varandra. Malemute Kid log en smula cyniskt, men Ruths ögon vidgades av förundran och 
glädje, ty hon trodde så smått att han skämtade med henne, och en sådan nedlåtenhet gladde hennes stackars 
kvinnohjärta. 

— Och sen kliver du in i en — en låda, och puff, så bär det iväg. Han kastade sin to mma mugg upp i luften för 
att visa hur det gick till, och när han skickligt fångade den ropade han: Och paff! så kommer du ner. Oh, store 
medicinman! Ruth, far till Fort Yukon och jag till Artic City — tjugofem sovtider — långa snören finnas längs 
hela vägen —jag tar ett snöre —jag säger 'Hallå Ruth! Hur mår du?' — och du säger 'Är det min käre man?' — 
och jag säger 'Ja' — och du säger 'Kan inte baka något gott bröd mera, har inte någon soda' — då säger jag 'Se 
efter i proviantgömman under mjölet; adjö'. Du ser efter och finner gott om soda. 

8Hela tiden är du i Fort Yukon, jag i Artic City, Hej, du store medicinman! 

Ruth log så barnsligt åt denna fantastiska historia, att båda männen brusto i skratt. Ett slagsmål bland hundarna 
gjorde fort slut på skildringen av kustens under, och då de morrande slagskämparna skiljts åt, hade hon lastat 
slädarna och allt var färdigt för färden. 

— Hej! Sätt igång! Hej! Mason svängde sin piska skickligt, och då hundarna gnällande sleto i selarna, bröt han 
loss släden med styrstången. Ruth följde efter med det andra hundspannet, lämnande Malemute Kid, som hjälpt 
henne igång, att avsluta tåget. Den starke mannen, barsk och i stånd att fälla en oxe med ett knytnävsslag, kunde 
inte förmå sig att slå hundarna utan kelade med dem, vilket en hundförare sällan gör, ja, han var nästan gråtfärdig 
över deras olycksöde. 



— Gå på, hugg i där, era stackars ömfotade kräk! mumlade han efter flera fruktlösa försök att få släden igång. 
Men till slut fick hans tålamod belöning, och hundarna, ehuru jämrande sig av smälta, satte upp farten för att 
hinna upp sina kamrater. 

Ingen pratade nu; resans besvärligheter tilläto inga sådana extravaganser som konversation. Av allt dödströttande 
arbete är resan i Nordlandet det 

9värsta. Lycklig den man, som kan utstå en dagsresa blott på bekostnad att tiga och detta till och med på banad 
väg. 

Och av allt hårt arbete är kanske det att bana väg det värsta. Vid varje steg sjunker den stora brednosiga snöskon 
ned tills snön når en till knäna. Därpå måste snöskon lyftas rakt upp igen, rakt upp, ty blott en enda tums 
avvikelse är ett säkert förebud till olycka, och den måste lyftas så högt att den kommer upp över snötäcket. Sedan 
föres den framåt igen och ner, och den andra foten lyftes och sättes ned på ungefär en halv yards avstånd. Den 
som försöker sig på detta för första gången och är lycklig att icke föra skorna i farlig närhet av varandra, då man 
lätt trasslar in sig och faller, kommer att ge upp alldeles utmattad efter hundra steg. Den som en hel dag kan hålla 
sig klar för hundarna kan krypa in i sin sovsäck med gott samvete och berättigad stolthet. Och den som håller ut 
tjugo dagsmarscher på långfärd, är en man, som gudarna kunna avundas. 

Eftermiddagen skred framåt och under trycket av den vita tystnaden arbetade de tigande resenärerna sig framåt. 
Naturen har många sätt att påminna en människa om hennes dödlighet — tidvattnets skiftningar, stormens raseri, 
jordbävningens stötar, det himmelska artilleriets åskor — men 

lOdet mest förlamande, det mest bedövande av allt, är den vita tystnadens stillhet. All rörelse upphör, himlen är 
molnfri och som glänsande mässing, den minsta viskning förefaller som ett helgerån och man blir skygg, rädd för 
ljudet av sin egen röst. Den lilla levande fläck, som rör sig över en död världs spöklika ödemarker, darrar inför 
sin egen djärvhet och konstaterar att dess liv ej är stort mera än en myggas liv. Underliga tankar ko mm a och gå 
och livets stora mysterium strävar att ko mm a till uttryck. Fruktan för döden, för Gud, för världsal tet griper 
vandraren — hoppet om uppståndelse och nytt liv, längtan efter odödlighet, andens fåfänga strävan efter 
frigörelse — allt rullar upp sig, och då, om någonsin, vandrar man ensam med Gud. 

Så led dagen mot sitt slut. Floden gjorde en stor krök. och Mason styrde sitt spann en genväg över den smala 
landremsan. Men hundarna ryggade tillbaka inför den höga banken. Åter och åter gledo de tillbaka fastän Ruth 
och Malemute Kid sköto på släden. Så gjorde man en gemensam ansträngning, och de stackars djuren, svaga av 
svält, satte till sina sista krafter. Upp, upp! och släden nådde toppen av banken. Men ledarhunden drog plötsligt 
spännet åt höger, trasslande till Masons snöskor. Resultatet blev sorgligt. Mason kastades 

1 lomkull, en av hundarna föll i selen och släden gled bakåt dragande allt och alla med sig. 

Klatsch! Piskan ven grymt över hundarna, särskilt över den som fallit. 

— Slå inte, Mason, bönföll Malemute Kid, de stackars satarna är nästan slut. Vänta, så ska jag spänna för mitt 
spann. 

Mason höll avsiktligt upp att slå tills Malemute Kid slutat tala, så ven den långa snärten ånyo och formligen 
snodde sig om den skyldige hundens kropp. Carmen — ty det var Carmen — kröp ihop i snön, tjöt hjärtskärande 
och rullade över på sidan. 

Det var ett tragiskt ögonblick, en tråkig episod under färden — en döende hund, två uppretade kamrater. Ruth 
såg bönfallande från den ene till den andre. Men Malemute Kid behärskade sig, fast det låg en värld av 
förebråelser i hans blick, och lutade sig ned över hunden och kapade seltyget. Ingen yttrade ett ord. Spännet 
fördubblades och svårigheten övervanns. Slädarna voro på väg på nytt, medan den döende hunden släpade sig 
med i eftertruppen. Så länge ett dylikt djur kan förflytta sig, blir det inte skjutet. Det får sin sista chans — att få 
släpa sig med in i lägret, om det kan, i hopp om att man skall lyckas döda en älg. 

Redan ångerköpt över sin häftighet, men för 



12styvsint att be om ursäkt arbetade sig Mason fram i spetsen för kavalkaden, föga anande att det låg fara i 
luften. Flodstranden var tätt bevuxen med träd, mellan vilka de resande banade sig väg. Femtio fot eller något 
mera från vägen reste sig en mäktig fura. I generationer hade den stått där, och under generationer hade ödet haft 
dess slut bestämt — kanske också i fråga om Masons. 

Mason stannade för att fästa en rem som lossnat på hans ena mockasin. Slädarna gjorde halt, och hundarna lade 
sig ner i snön utan ett ljud. Stillheten var skrämmande; inte en fläkt förnams i den frostiga skogen. Kölden och 
tystnaden hade kommit naturens hjärta att isas och tvungit dess darrande läppar till tystnad. Då drog en suck 
genom rymden — de tycktes inte riktigt höra den, men de kände den som ett förebud till en rörelse i en orörlig 
värld. Och så hade den stora furan, tyngd av år och snö, spelat ut sin roll i livet. Mason hörde det varnande 
Ikjnastrandet och försökte springa upp, men när han nästan rest sig, träffades han av ett krossande slag över 
skuldran. 

Den plötsliga faran, den hastiga döden — hur ofta hade inte Malemute Kid stått inför den! Och furans barr 
darrade ännu då han gav sina order och ingrep. Indianflickan svimmade irite heller eller började med någon 
fåfäng jämmer, som 

13många av hennes vita medsystrar skulle ha gjort. Med hela sin tyngd kastade hon sig över ena ändan av en i 
hast konstruerad hävstång och lättade därmed trycket på den sårade, allt under det hon lyssnade till sin makes 
jämmer, medan Malemute Kid högg löst på trädet med sin yxa. Stålet sjöng muntert, då det bet i den frusna 
stammen och varje hugg beledsagades av hastiga, hörbara Hämtningar, 

Till sist kunde Kid lägga de sorgliga resterna av vad som en gång varit en man i snön, men värre än kamratens 
smälta var emellertid den stumma ångesten i kvinnans ansikte, som avspeglade både hopp och hopplöshet. Man 
sade inte mycket. Dessa Nordlandets människor lära sig tidigt inse hur litet orden gagna och hur mycket 
handlingen i stället är värd. Vid en temperatur av sextiofem grader under noll kan en man inte ligga i snön så 
värst länge utan att dö. Därför skuros slädens rep över och den skadade sveptes in i pälsverk och lades på en bår 
av grenar. Framför honom knastrade ett bål av ved från samma träd, som vållat hans olycka. Bakom honom och 
delvis även över honom byggdes en primitiv skärm av segelduk, vilken fångade värmen och återkastade den på 
honom — en uppfinning av män, vilka studerat fysiken i dess källa. 

Män, som delat läger med döden, förstå när 

14kallelsen kommer. Mason var ohyggligt massakrerad. Hans högra arm och ben samt ryggen voro brutna; 
benen voro förlamade från höfterna, och sannolikt hade han också fått inre skador. En svag jämmer var det enda 
livstecken han gav ifrån sig. 

Allt hopp var ute. Det var intet att göra. Nattens mörker sänkte sig — och Ruth satt där i den hopplösa 
undergivenhet, som är egen för hennes ras. I Malemute Kids ansikte kunde man se hur nya fåror grävdes. I själva 
verket var kanske Mason den som led minst, ty han befann sig i östra Tennessee, bland de stora Smoky 
Mountains, och genomlevde på nytt sin barndoms dagar. Mest egendomlig var klangen i hans länge sedan 
bortglömda sydstatsdialekt, då han fantiserade om badställen, tvättbjörnsjakt och plundringståg efter 
vattenmeloner. Det var mesopotamiska för Ruth, men Kid förstod och kände — kände som blott den kan känna 
som i åratal varit utestängd från allt vad civilisation heter. 

Morgonen medförde medvetslöshet för den skadade och Malemute Kid böjde sig djupare ned över honom för att 
uppfånga vad han viskade. 

— Kommer du ihåg, när vi först råkades på Tanana, för fyra år sedan till våren? Jag brydde mig inte om henne så 
mycket på den tiden. Det var kanske mest för att hon var vacker och det var 

15något retande i det. Men du vet, att sedan har jag tänkt på henne på ett annat sätt. Hon har varit en god hustru 
åt mig, alltid vid min sida då jag varit i knipa. Och då det gällt att göra affärer, så vet du, att hon inte har sin l ik e. 
Kommer du ihåg den gången hon gav sig utför Moosehorn-fallet för att hämta dig och mig från den där klippan, 
medan kulorna piskade vattnet likt hagel? — och under hungersnöden vid Nukloyeto? — eller då hon sprang på 



drivisen för att bringa underrättelser? Ja, hon har varit en god hustru åt mig, bättre än den andra. Du vet kanske 
inte att jag varit gift? Aldrig berättat det för dig? Nåväl, jag försökte mig på det en gång där nere i staterna. Det 
är därför jag är här nu. Vi hade vuxit upp tillsammans. Jag reste för att ge henne en chans till skilsmässa. Hon 
fick den också. 

— Men det där, fortsatte han, har ingenting att göra med Ruth. Jag hade tänkt att klara upp allting här och sedan 
bege mig mot kusten nästa år — hon och jag tillsammans — men det är försent. Skicka henne inte tillbaka till 
hennes stam, Kid. Det är för svårt för en kvinna att vända tillbaka. Tänk bara! — nära fyra år har hon levt av vårt 
fläsk, våra bönor, vårt mjöl och vår torkade frukt, och att sedan vända tillbaka till fisk och renkött. Det är inte lätt 
för henne, som prövat våra vanor 

löoch kommit underfund med att de är bättre än hennes folks, det är inte lätt för henne att återvända. Tag hand 
om henne, Kid, — varför skulle du inte det — men det är sant, du har alltid varit så blyg för dem — och du har 
aldrig talat om för mig, varför du kom till det här landet. Var snäll mot henne och skicka henne till staterna så 
snart du kan, men ordna det så för henne, att hon kan vända tillbaka — hon kan få hemlängtan, förstår du. 

— Och barnet — det slöt oss närmare varandra, Kid. Jag hoppas det blir en pojke. Tänk på det! — kött av mitt 
kött, Kid. Han får inte stanna i det här landet. Och om det blir - en flicka, kan hon inte stanna. Sälj mina skinn. De 
ge åtminstone fem tusen, och bolaget är skyldig mig ungefär lika mycket. Ta hand om mina affärer, som om de 
vore dina egna. Jag tror att inmutningen ska bli lönande. Se till att han får god skolutbildning, — och Kid, låt 
honom inte komma tillbaka hit. Det här landet är inte skapat för vita män. 

— Jag är slut, Kid. Tre eller fyra dygn i bästa fall. Du måste fortsätta med henne! Kom' ihåg att det är min hustru, 
det är min son — o Gud! Jag hoppas det blir - en pojke! Ni kan inte stanna kvar hos mig — och jag, en döende 
man, besvär er att fortsätta. 

Vargens Son — 2 

17— Giv mig tre dar. bad Kid. Du kan bli bättre, någonting kan inträffa. 

— Nej. 

— Bara tre dar. 

— Ni måste fortsätta. 

— Två dar. 

— Det är min hustru och min pojke, Kid. Du får inte be mig. 

—• En dag. 

— Nej, nej! Jag vill... 

— Bara en enda dag. Vi kan dra in på maten, och jag kan kanske ko mm a över en älg. 

— Nåja, en dag, men inte en minut längre. Och Kid, lämna mig inte — lämna mig inte att dö en-sam. Bara ett 
enda skott, ett enda tryck på avtryckaren. Du förstår. Tänk på det! Tänk på det! Kött av mitt kött, och jag får inte 
leva för att se honom! 

— Skicka hit Ruth. Jag vill säga adjö till henne och säga henne, att hon måste tänka på pojken och inte vänta tills 
jag är borta. Hon kanske vägrar att följa dig, om jag inte gör det. Adjö, gamle kamrat, adjö. 

— Kid! Gräv en grav åt mig på sluttningen intill rännan. Det var där jag en gång gjorde mig fyrtio cent med ett 
spadtag. 

— Och Kid! Kid böjde sig djupare över honom 

18för att uppfatta de sista flämtande orden från en döende man, som i dem gav upp sin stolthet. Och Kid! Jag är 
ledsen — för — det där du vet — med Carmen. 



Lämnande kvinnan, som satt helt stilla och grät över sin make, gled Kid in i sin parka och tog på sig sina 
snöskor, slängde bössan över armen och begav sig in- i skogen. Han var ingen novis i fråga om Nordlandets 
prövningar, men han hade aldrig stått öga mot öga med något så svårt som detta. Sedd praktiskt var saken ganska 
enkel — tre möjliga liv mot ett, som var dödsdömt. Men likväl tvekade han. Under fem år, sida vid sida, på 
floder och vägar, vid lägereldar och i gruvminor, seende döden och svälten gemensamt i ögonen, hade deras 
vänskapsband knutits allt fastare. Så starkt var bandet mellan dem, att Kid ofta känt sig smått svartsjuk på Ruth 
ända från den dag hon första gången kom emellan dem. Och nu måste han med egen hand skära av detta band. 

Han bad till Gud, att han måtte sända honom en älg, bara en enda älg, men allt villebråd tycktes ha lämnat landet, 
och i skymningen stapplade han uttröttad fram mot lägerelden med tomma händer och tungt hjärta. Skall från 
hundarna och gälla skrik från Ruth kom honom att skynda sig. 

När han rusade in i lägret, fann han flickan 

19mitt ibland den morrande hundflocken, slående omkring sig med en yxa. Hundarna hade brutit mot sin herres 
järnhårda lag och kastat sig över provianten. Han sprang in bland dem med bössan lyft, och den bistra kampen 
för tillvaron utkämpades med all den vildhet som var att vänta i dessa urtidstrakter. Bössa och yxa flögo upp och 
ned, råkade eller förfelade sitt mål med monoton regelbundenhet; smidiga kroppar kastade sig med vilda ögon 
och dreglande käftar upp i luften, och människa och vilddjur kämpade om makten med största förbittring. 
Slutligen kröpo de besegrade djuren intill elden, slickande sina sår och tjöto ut sin be* svikelse mot stjärnorna. 

Hela förrådet av torkad lax hade strukit med, och endast fem pund mjöl fanns kvar för att föda dem under en färd 
på över två hundra miles genom ödemarken. Ruth återvände till sin make, medan Malemute Kid styckade den 
varma kroppen av en av hundarna, vars skalle krossats av ett yxhugg. Varje del blev omsorgsfullt tillvaratagen 
utom skinnet och inälvorna, vilka kastades till de forna kamraterna. 

Morgonen kom med nya bekymmer. Hundarna rusade på varandra. Carmen, som fortfarande hängde fast vid 
livet med en skör tråd, slogs ned av flocken. Piskan ven över dem utan resultat. 

20De kröpo ihop och tjöto under slagen, men läto ej skingra sig förrän den sista biten var slukad — ben, skinn, 
hår, allt. 

Malemute Kid återvände till sitt arbete. Han lyssnade till Mason, som nu åter var i Tennessee öch pratade oredigt 
under vilda utrop med forna tiders vänner. 

Han begagnade sig av några närstående furor och arbetade raskt undan medan Ruth såg på hur han gjorde en 
"gömma" liknande dem som jägare stundom göra i ordning för förvaring av proviant till skydd mot vargar och 
hundar. En efter en böjde han ned topparna av små tallar mot marken och fäste dem samman med remmar av 
älghud. Däipå piskade han hundarna till lydnad och spände dem för två av slädarna, på vilka han lastade allt 
pälsverk med undantag av det som Mason var insvept i. Detta virade han tätare om den döende och fäste det med 
rep vid de nedböjda tallarna. Ett enda snitt med jaktkniven skulle frigöra topparna och lyfta kroppen högt upp i 
luften. 

Ruth hade fått del av sin mans sista önskningar och gjorde inga invändningar. Stackars flicka, hon hade lärt sig 
konsten att lyda. Ända från barndomen hade hon fått lära att böja sig och sett alla kvinnor böja sig för skapelsens 
herrar, och det syntes inte vara naturens mening att kvinnan 

21 skulle opponera sig. Kid tillät henne ett enda utbrott av sorg, då hon kysste sin make _— hennes eget folk hade 
inte den vanan — sedan förde han henne till den främsta släden och hjälpte henne på med snöskorna. Blint, 
instinktivt fattade hon tag i styrstången och piskan och hojtade hundarna i rörelse. Däipå vände Kid tillbaka till 
Mason, som fallit i dvala, och långt efter det Ruth försvunnit satt han hopkrupen vid elden och väntade, hoppades 
och bad att hans kamrat skulle dö. 

Det är intet nöje att sitta ensam i sorgsna tankar i den vita tystnaden. Mörkrets tystnad är barmhärtig; den skänker 
en liksom skydd och en obestämbar medkänsla, men den ljusa vita tystnaden, klar och kall under en stålblå 



himmel, är obarmhärtig. 


En timme förgick — två timmar — men mannen ville inte dö. Vid middagstid spred solen, utan att höja sig över 
horisonten, en äning ljus över himmeln, varpå den fort drog sig tillbaka. Malemute Kid reste sig och släpade sig 
fram till kamratens sida. Han kastade en blick bakom sig. Den vita tystnaden tycktes hånle, och han blev rädd. 

Det hördes en skarp knall, och Mason lyftes upp i sin luftiga grav och Malemute Kid piskade på hundarna till vild 
galopp, då han flydde över snön. 


II 

VARGENS SON 

En man uppskattar sällan riktigt sin hustru förrän han mist henne. Han har ingen uppfattning av den obestämda 
atmosfär, som kvinnan för med sig så länge han omges av den. Men låt honom mista den, och en växande tomhet 
börjar snart göra sig märkbar i hans liv och han känner en obestämbar längtan efter något som han ej kan ange. 
Om hans kamrater ej ha större erfarenhet än han själv, skaka de fundersamt på sina huvuden och rekommendera 
honom fysiskt ansträngande arbete. Men hans längtan finns kvar och blir allt intensivare; han förlorar snart 
intresset för vardagens göromål och blir slö, och en vacker dag, då tomheten blir honom olidlig, går ett ljus upp 
för honom. 

Händer detta i Yukon, utrustar mannen vanligtvis en båt med proviant, om det är sommar, eller selar sina hundar, 
om det är vinter, samt beger sig 

23söderut. Några månader senare, förutsatt att han tycker om landet, återvänder han med en hustru, som skall 
dela glädjen och de hårda vedermödorna med honom. Ett lysande exempel på mannens själviskhet. Det kan 
också vara en inledning till "Scruff" Mackeiizies historia, som tilldrog sig i "de gamla dagarna", då landet ännu ej 
var översvämmat och sönderskuret av en jättevåg av che-cha-quas, och då Klondike endast var ryktbart för sitt 
laxfiske. 

Mackenzie hade alla en gränsbos kännetecken och det syntes på honom, att han levde en gränsbos liv. Hans 
ansikte var märkt av ett tjugofemårigt ständigt krig mot naturen i dess vildaste skepnad — de båda sista åren 
kanske de vildaste under so-, kandet efter guld, gömt i polcirkelns skugga. Då trånsjukan kom över honom, blev 
han inte överraskad, ty han var en praktisk man, som sett andra gripas av samma längtan. Men han visade inga 
tecken på sin sjukdom med undantag av att han arbetade hårdare. Hela sommaren slogs han med moskiterna och 
vaskade guld i Stewartfloden mot dubbel lott. Däipå förde han en flotte byggnadstimmer nedför Yukon till Förty 
Mile och byggde sig en liten hydda lika bekväm som något läger kunde skryta med. I själva verket såg den så 
behagligt inbjudande ut, att många män ville bli 

24kompanjoner med honom och komma och bo tillsammans med honom. Men han krossade deras förhoppningar 
med några barska ord, synnerligen kraftiga och avvisande och köpte sig dubbla förråd av proviant från 
handelsplatsen. 

Som tidigare nämnts var Scruff-Mackenzie en praktisk man. Om han önskade någonting, fick han det vanligen, 
men därvid gick han aldrig längre än som var nödvändigt. Fastän han var en strapatsernas och arbetets son, hade 
han likväl ingen lust på en färd på sex hundra miles på isen och sedan ytterligare två tusen på oceanen och 
slutligen omkring ett tusen miles till för att ko mm a till sin sista vistelseort — allt bara för att hämta sig en hustru. 
Livet var alltför kort. Därför selade han sina hundar, packade sin släde med en egendomlig last och begav sig 
över vattendelaren, vars västra sluttningar genomskäras av Tananas huvudtillflöden. 

Han var en van resenär, och hans varghundar kunde arbeta hårdare och färdas längre på mindre kost än något 
annat hundspann i Yukon. Tre veckor senare kom han fram till ett av Sticksindianernas jaktläger vid övre 
Tanana. Folket förvånades över hans djärvhet, ty stammen hade dåligt rykte och var känd för att döda vita män 



för sådana småsaker som en skarp yxa eller en söndrig bössa. Men 

25han gick alldeles obeväpnad omkring bland dem, och i hans hållning låg en vinnande blandning av 
mänsklighet, förtrolighet, kallblodighet och oförskämdhet. Det fordrades en lätt hand och en ingående kännedom 
om det primitiva folkets skap-lynne för att rätt handskas med sådana vitt skilda vapen; men han var en mästare i 
denna konst, en man, som visste när han skulle smickra och när han skulle hota. 

Först gjorde han sin uppvaktning hos hövdingen Thling-Tinneh och skänkte honom några pund svart te och 
tobak och vann därmed i högsta grad hans bevågenhet. Däipå slog han sig i slang med männen och flickorna och 
ställde samma kväll till med en potlach för dem. Snön trampades till i en oval, kanske hundra fot lång och 
ungefär fjärdedelen så bred. I mitten tändes ett stort bål, vaipå sidorna täcktes med granris. Hyddorna övergåvos, 
och stammens cirka hundra medlemmar sjöngo sina sånger till gästens ära. 

Under de senaste två åren hade Scruff-Mackenzie lärt sig några hundra glosor av stammens ordförråd, han hade 
också lärt sig att uttala dem med de djupa strupljud, som den använde, samt även tillägnat sig språkets 
mongoliska säregenheter, konstruktion och smickrande fraser. Han kunde alltså hålla tal efter deras vanor och 
t illfredsställa 

26deras instinktiva kärlek till poesin med okonstlad vältalighet och talande grimaser. Sedan Thling-Tinneh och 
shamanen svarat på hans tal, delade han ut presenter till männen, deltog i deras sång cch visade sig vara expert i 
deras femtiotvå-pin-nars-spel. 

De rökte sedan hans tobak och voro förtjusta, men bland de yngre männen kunde man spåra en utmanande 
hållning, en viss barskhet, som var lätt förklarlig på grund av de tandlösa squawernas isminkade insinuationer 
och de unga flickornas fnitter. De hade känt få vita män, "vargens söner", men av dessa få hade de lärt underliga 
läxor. 

Scruff-Mackenzie hade heller inte, trots sin sken-bara bekymmerslöshet, undgått att lägga märke till \detta. När 
han låg insvept i sina sovskinn, övertänkte han också allvarligt situationen och funderade ut en stridsplan medan 
han rökte flera pipor, A idast en flicka hade vunnit hans gillande — ingen toinan än Zarinska, hövdingens dotter. 
Till utse-encte A figur och hållning motsvarade hon i det allra närmaste den vite mannens skönhetsideal, hon var 
nästan en anomali jämförd med sina systrar. Henne ville han ha, henne ville han göra till sin hustru och kalla 
henne —ja, han skulle kalla henne Gertrud. Sedan han fattat detta beslut, vände han sig 

27på andra sidan för att sova, en äkta son av sin allt betvingande ras. 

Det var ett långsamt arbete och ett besvärligt företag, men Scruff-Mackenzie manövrerade så skickligt och med 
en sådan oberördhet, att det förbryllade sticksindianerna. Han gjorde sitt bästa för att övertyga dem om att han 
var en säker skytt och en väldig jägare, och lägret genljöd av bifallsrop, när han fällde en älg på ett avstånd av 
sex hundra yards. En kväll gästade han hövdingen Thling-Tinnehs tält av älg- och renskinn, varvid han talade 
stora ord och delade ut tobak frikostigt. Han underlät inte heller att på samma sätt uppvakta shamanen, ty han 
kände till, vilket inflytande medicinmannen har över sin stam, och var angelägen att göra honom till sin 
bundsförvant. Men denne värdige herre var hög och onådig och vägrade att ta emot hans gåvor, och det var 
tydligt att han måste räkna med honom som en blivande motståndare. 

Ehuru han inte fick något tillfälle till samtal med Zarinska, gav han henne dock så många förstulna ögonkast att 
hon förstod vart han syftade. Likväl omgav hon sig helt kokett med en skara kvinnor så snart männen voro borta 
och han hade en chans att ko mm a till tals med henne. Men han hade ingen brådska, dessutom visste han, att hon 

28inte kunde låta bli att tänka på honom, och några dagar med sådana tankar förbättrade blott hans utsikter. 

Till slut, en kväll då han ansåg tiden vara inne, lämnade han plötsligt hövdingens rökiga tält och skyndade till ett 
närbeläget tält. Som vanligt satt flickan i detta med squaws och flickor omkring sig, alla sysselsatta med att sy 
mockasiner och pärl-broderier. De skrattade vid hans inträde, och skämtet, som kopplade ihop honom med 
Zarinska, gick i höga vågor. Men han kastade utan ceremonier ut den ena efter den andra ur tältet i snön, vaipå 



de skyndade att sprida nyheten i hela lägret. 

Han talade skickligt för sin sak på hennes språk, ty hon kunde ej förstå hans eget, och efter två t i mm ar reste han 
sig för att gå. 

— Zarinska vill alltså komma till den vite mannens hydda? Gott! Jag går nu för att tala med din far, ty han är 
kanske inte av samma mening. Jag skall ge honom många skänker, men han får ej begära för mycket. Om han 
säger nej? Gott! Zarinska skall ändå ko mm a till den vite mannens hydda. 

Han hade redan lyft tältfliken för att gå, då ett undertryckt rop från flickan kallade honom till hennes sida. Hon 
kastade sig på knä på en björnskinnsfäll vid hans fötter, hennes ansikte 

291yste av kvinnlig ömhet, och skyggt knäppte hon av honom hans tunga bälte. Han såg ned, förvånad, 
misstänksam, med öronen på spänn för att uppfånga minsta ljud utifrån. Men hennes nästa rörelse skingrade hans 
misstankål' och han log belåtet. Hon tog ur sin sypåse en älghudsslida, prydd med bjärta pärlbroderier, samt drog 
ut hans jaktkniv, betraktade med respekt den skarpa eggen, nästan lockad att pröva den med tummen, och stack 
den så in i sitt nya hölje. Därpå placerade hon slidan på bältet och spände det om honom på dess vanliga plats 
ovanför höften. 

Det var en scen värdig gamla tider — en dam och hennes riddare. Mackenzie lyfte upp henne och for rtied 
mustaschen över hennes röda läppar — en vargens smekning, som var henne främmande. Det var ett möte mellan 
sten- och stålåldern. 

Det låg upphetsning i luften då Scruff-Macken-zie med ett väldigt bylte under armen slog upp tältfliken till 
Thling-Tinnehs tält. Barnen sprungo omkring på den öppna platsen släpande torrt bränsle till potlachen och ett 
sorl av kvinnoröster växte allt högre medan de unga männen rådslogo i buttra grupper. Från shamanens tält 
hördes de hemska ljuden av en besvärjelsesång. 

Hövdingen var ensam med sin surögda squaw, 

30men en blick övertygade Mackenzie om att nyheten redan var spridd. Han gick därför utan inledning rakt på 
sak, sedan han demonstrativt skjutit fram den broderade slidan för att understryka att förlovningen redan var 
undanstökad. 

— Oh, Thling-Tinneh, mäktige hövding över sticksindianerna och Tanana-landet, härskare över laxen, björnen, 
älgen och renen! Den vite mannen står inför dig med ett stort förslag. Många månvarv har hans hydda stått tom, 
och han är ensam. Hans hjärta har försmäktat i ensligheten och längtar efter en kvinna att sitta vid hans sida i 
hyddan, att möta honom, då han återvänder från jakten med varm. god föda. Han har hört underliga ljud, trip- 
pandet av barnmockasiner och ljudet av barnaröster. Och en natt såg han en syrnhan mötte koipen, din fader, den 
stora koipen, som är fader till alla sticksindianer. Och koipen talade till den ensamme vite mannen och sade: 

'Bind på dig dina mockasiner och tag på dig snöskorna och lasta din släde med föda för många dagsresor och 
vackra gåvor åt Thling-Tinneh. Ty du skall vända dig åt det håll, där vårsolen brukar sjunka bak horisonten och 
bege dig till denne store hövdings jaktmarker. Där skall du dela ut stora gåvor, och Thling-Tinneh, som är min 
son, skall bli som en fader för dig. I hans tält finns en flicka, i vilken jag för din räkning 

3linblåst livets anda. Denna flicka skall du ta till din hustru! 

— Oh, hövding, detta sade den stora koipen; därför lägger jag nu mina gåvor för dina fötter; därför har jag 
kommit för att hämta din dotter. 

Den gamle hövdingen svepte sina skinn bättre om sig i tydligt medvetande om sitt majestät, men dröjde med 
svaret, då en pojke kom in med budskap att hövdingen skulle infinna sig till rådplägning. Då denne gått svarade 
han: 

— Oh, vite man, som vi kalla älgdödaren, också känd under namnet vargen och vargens son! Vi veta, att du 
tillhör en mäktig stam; vi äro stolta över att ha dig som vår potlachgäst; men kungslaxen parar sig inte med 



hundlaxen, inte heller koipen med vargen. 


— Inte! ropade Mackenzie. Jag har mött koipens döttrar i vargens läger — Mortimers squaw, Tegidgos squaw, 
Barnabys squaw, vilka kom för två islossningar sedan, och jag har hört talas om andra squaws, ehuru jag inte sett 
dem. 

— Son, du talar sant; men dessa äktenskap äro lika omaka som förbindelsen mellan vattnet och elden, snöflingan 
och solen. Men har du inte träffat Mason och hans squaw? Nej! Han kom för tio islossningar sedan — den förste 
av alla vargarna. Och med honom kom en väldig man, hög och rak 

32som en fura och stark som gråbjörnen, men med ett hjärta som sommarens fullmåne; hans... 

— Ah, avbröt Mackenzie, som kom ihåg den kända Nordlandsfiguren — Malemute Kid. 

— Just han, en väldig man. Men har du inte sett den andres squaw? Hon var helsyster till Zarinska. 

— Nej, hövding; men jag har hört talas om henne. Mason —ja, Mason han krossades av en av år tyngd fura 
långt, långt upp i norr. Men hans kärlek var stor och han hade mycket guld. Med detta och hans son reste hans 
hustru otaliga dagsresor möt vinterns middagssol, och där lever hon fortfarande — borta från bitande köld, snö, 
midnattssol och ständig vinternatt. 

En andra budbärare avbröt med en befallande uppmaning från rådet. Då Mackenzie kastade ut honom i snön, 
uppfångade han en glimt av de svängande figurerna framför rådselden och hörde männens djupa basröster i 
rytmisk sång och förstod att shamanen höll på att egga upp folket. Tiden var knapp. Han vände sig mot 
hövdingen. 

— Kom! Jag vill ha din dotter. Och jag vill ha henne nu. Se! här är tobak, te, många skålar socker, varma filtar, 
näsdukar, både stora och små, och här en riktig bössa med många kulor och mycket krut. 

Vargens Son — 3 

33— Nej, svarade den gamle hövdingen kampan* de mot frestelsen, som denna stora rikedom utsatte honom för. 
Just nu samlas mitt folk. De önskar inte detta äktenskap. 

— Men du är hövding! 

— Mina unga män rasar över att vargarna har deras flickor, så att de inte kan gifta sig. 

— Hör på, oh, Thling-Tinneh. Innan natten gått till ända och dagen brutit in, ska vargen befinna sig med sina 
hundar på väg mot de östra bergen och fortsätta till Yukonlandet. Och Zarinska skall bana väg för hans hundar. 

— Och innan midnatt ska mina unga män kasta vargens kött åt hundarna och hans ben ska spridas i snön tills 
våren åter bringar dem i dagen. 

Detta var hot från båda sidor. Mackenzies bronsansikte blev mörkt. Han höjde rösten. Den gamla squawen, som 
dittills hade suttit som en tyst åhörare, försökte krypa förbi honom mot dörren. Männens sång upphörde plötsligt, 
och det hördes ett sorl av många röster, när han brutalt kastade den gamla kvinnan tillbaka bland hennes skinn- 
fällar. 

— Än en gång säger jag: hör på, oh, Thling-Tinneh! Vargen dör med sammanbitna tänder, och med honom ska 
tio av dina bästa män dö—män som behövas, ty jakten har nätt och jämnt börjat och 

34fisket är inte många månvarv borta. Och vad har du för nytta av att jag dör? Jag känner ditt folks vanor; din 
andel av min rikedom blir - inte stor. Ge mig din dotter och allt skall bli ditt. Vidare kommer mina bröder — och 
de är många — att hämnas, och deras hämndbegär blir aldrig stillat, och korpens döttrar ska föda barn i vargarnas 
hyddor. Mitt folk är mäktigare än ditt. Det är förutbestämt. Giv mig din dotter, och all denna rikedom är din. 

Mockasiner knarrade mot snön utanför. Mac-kenzie gjorde sin bössa klar och lossade de båda coltrevolvrarna i 
sitt bälte. 



— Bifall hövding! 

— Mitt folk kommer att säga nej. 

— Ge ditt samtycke, och gåvorna är dina. Sedan ska jag göra upp med ditt folk. 

— Vargen vill ha det så; jag ska ta hans gåvor — men jag varnar honom. 

Mackenzie gav honom gåvorna, men var nog försiktig att förnagla bössan samt förbättrade köpet genom att lägga 
till en silkenäsduk i alla regnbågens färger. Shamanen och ett halvt dussin unga män trängde in, men han banade 
sig väg mellan dem med skuldrorna och gick ut. 

— Packa! löd hans korta hälsning till Zarinska, då han passerade hennes tält och gick ut för att 

35sela hundarna. Några minuter senare svepte han med sitt spann och med kvinnan vid sin sida in på rådsplatsen. 
Han placerade sig vid övre ändan av ovalen vid hövdingens sida. Till vänster om sig och ett steg bakom 
placerade han Zarinska — hennes rätta plats. Dessutom låg det oro i luften, och han måste säkra sig ryggen fri. 

På ömse sidor om elden sutto männen på huk och sjöngo sånger från gångna tider. Sången var inte vacker men 
full av egendomliga, utdragna kadenser och ofta återkommande upprepningar. "Hemsk" vore nog den rätta 
beteckningen för den. Vid nedre ändan av ovalen dansade under sha-manens uppsikt ett tiotal kvinnor. Hans 
förebråelser voro skarpa mot dem som inte helt överlämnade sig åt ritualens extas. Till hälften insvepta i sina 
korpsvarta hårmassor, vilka voro upplösta och föllo ned till midjan, vaggade de långsamt fram och tillbaka och 
rörde sig i takt till den ständigt växlande rytmen. 

Det var en spöklik scen, en anakronism. I Södern led det nittonde århundradet mot sitt slut; här levde man 
primitivt, ett skuggliv från den förhistoriska grottperioden, en kvarleva från forntiden. De gulbruna varghundarna 
sutto vid sina skinnklädda herrars sida eller slogos om plats, och eldskenet från bålet reflekterades från deras röda 

36ögon och dreglande käftar. Skogen sov obekymrad i spöklik skrud. Den vita tystnaden, för tillfället förjagad 
till skogsbrynet, tycktes åter nalkas: stjärnorna dansade snabbt över fästet som de bruka vid stark köld, medan 
polarandarna släpade sina glittrande skrudar över himlavalvet. 

Scruff-Mackenzie uppfattade svagt den vilda storheten i denna scen, medan han med blicken mönstrade den 
skinnklädda kretsen för att konstatera vilka som voro frånvarande. Blicken stannade ett ögonblick på ett nyfött 
barn, som diade vid sin mors nakna bröst. Det var fyrtio grader kallt, och han tänkte på hur ömtåliga hans egen 
ras' kvinnor voro och log bittert. Och likväl hade han sitt ursprung från en sådan svag kvinna och hade fått ett 
kungligt arv — ett arv, som gav honom och hans stam-fränder herraväldet över land och hav, över djur och folk i 
alla världens zoner. Ensam mot ett hundratal, omgiven av den arktiska vintern, långt borta från sina egna, kände 
han arvets maning, längtan efter faran, efter striden, längtan efter att segra eller dö. 

Sången och dansen upphörde och shamanen flammade upp i vild vältalighet. Genom hänvisningar till deras 
omfattande mytologi begagnade han sig slugt av folkets lättrogenhet. Argumenten voro starka. Talande om de 
ursprungliga symbolerna, som 

37förkroppligades i kråkan och koipen, brännmärkte han Mackenzie som vargen, den kämpande och nedbrytande 
symbolen. Kampen mellan dessa båda symboler var inte endast andlig, utan män kämpade mot varandra, var och 
en för sin "totem". De voro barn av Jelchs, koipen, den prometeiske eldgivaren; Mackenzie var en son av vargen, 
eller, med andra ord, av djävulen. För dem skulle det vara ett förräderi i denna ständiga strid att gifta sina döttrar 
med ärkefienden, ett förräderi och en hädelse av grövsta art. Det fanns intet ord nog kraftigt, ingen bild nog svart, 
när det gällde att framställa Mackenzie som den lömske smygande fienden och som en djävulens utsände. Det 
höjdes ett rop av djup förbittring från åhörarna, när han kom till denna passus i sitt tal. 

— Ja, mina bröder, Jelchs är allsmäktig! Har han inte skänkt oss himmelns eld, så att vi kunna värma oss? Har 
han inte fört sol, måne och stjärnor upp ur deras hålor, så att vi kunna se? Har han inte lärt oss, hur vi skola 
kämpa mot svältens och köldens andar? Men nu är Jelchs ond på sina barn, och de har smält ihop till en handfull 



folk, och han vill inte hjälpa dem. Ty de ha glömt honom och gjort onda gärningar och trampat onda vägar och 
mottagit hans fiender i sina hyddor och låtit dem sitta vid sina eldar. Och Koipen är sorgsen 

38över sina barns galenskaper. Men om de resa sig och visa att de återvänt till honom, vill han återvända från 
mörkret och hjälpa dem. Oh, bröder! Eld-bringaren har viskat sitt budskap i shamanens öra; ni ska få höra det. 

Låt de unga männen ta de unga flickorna till sina hyddor; låt dem flyga vargen i strupen; låt dem bli odödliga i 
sin fiendskap. Då ska deras kvinnor bli fruktsamma och de ska föröka sig till ett mäktigt folk. Och Korpen skall 
leda väldiga, väldiga stammar av deras fäder och förfäder till Norden och de ska slå tillbaka vargarna, tills de äro 
som utbrunna lägereldar, och de ska åter ko mm a att bli herrar över hela landet! Detta är Jelchs, Koipens, 
budskap. 

Detta budskap om att en Messias skulle ko mm a framkallade ett hest tjut från sticksindianerna i samma ögonblick 
som de sprungo upp. Det blev ett ropande på Räven, ett rop som inte tystnade förrän en ung man steg fram för att 
tala. 

— Bröder! Shamanen har talat vist. Vargarna har tagit våra kvinnor, och våra män är barnlösa. Vi har smält ihop 
till en handfull folk. Vargarna har tagit vårt varma pälsverk, och för det har de givit oss onda andar, som finns i 
buteljer, samt kläder, som inte kommer från bävern eller lon utan är gjorda av gräs. Och dessa kläder är inte 
varma, och våra män dör av en underlig sjukdom. Jag, 

39Räven, har inte tagit någon kvinna till hustru, och varför? Jo, två gånger har de flickor jag tyckt om gått till 
vargarnas läger. Också nu har jag samlat skinn av bäver, älg och ren för att vinna Thling-Tinnehs bevågenhet, så 
att jag kunde gifta mig med Zarinska, hans dotter. Också denna gång har hon snöskor på fotterna för att anträda 
färden och bana väg för vargens hundar. Jag talar inte enbart för mig själv. Som jag har det, så har också Björnen 
det. Även han har lust att bli far till Zarinskas barn, och han har många skinn sparade för detta ändamål. Jag talar 
för alla de unga männen, som inte har några hustrur. Vargarna är alltid hungriga. Alltid väljer de det bästa bytet. 
Åt korparna lämnas resterna. 

— Se på Gugkla! ropade han brutalt pekande på en ofärdig kvinna. Hennes ben äro böjda som spanten på en 
björkkanot. Hon kan varken samla ved eller bära kött för jägaren. Väljer kanske vargarna henne? 

— Nej, nej! skreko stammens män. 

— Där är Moyri, som har fått ögonen sneda av den onde anden. Till och med barnen, blir - rädda, när de ser på 
henne, och det påstås, att själva gråbjörnen lämnar vägen för hennes skull. Ha de valt henne? 

Åter ljödo brutala bifallsrop. 

40— Och där sitter Pischet. Hon kan inte höra vad jag säger. Aldrig har hon hört något av sina medsystrars 
småskvaller, aldrig sin makes röst eller sitt barns pladder. Hon lever i den vita tystnaden. Har vargarna brytt sig 
om henne? Nej! De väljer det bästa, vi får resterna. — Bröder, det skall inte fortsätta så här! Aldrig mer ska 
vargarna smyga omkring vid våra lägereldar. Tiden är inne. 

Ett väldigt eldsken, det puipurfärgade, gröna och gula norrskenet visade sig i zenit och slog en bro från horisont 
till horisont. Med tillbakakastat huvud och uppsträckta armar utslungade talaren sina slutord: 

— Se! Våra fäders andar har vaknat, och stora dåd ska utföras i natt. 

Han steg tillbaka, och en annan ung man, något blygare, steg fram, fram knuffad av sina kamrater. Han var ett helt 
huvud högre än de andra och hade bröstet blottat trots kölden. Han bytte ofta om fot och stammade samt kände 
sig tydligen besvärad. Hans ansikte var hemskt, ty det hade till hälften slitits bort ay ett fruktansvärt slag. Till sist 
slog han sig kraftigt för bröstet, varvid det lät som om man slagit på en bastrumma, och då han började tala, lät 
det som dånet från havets bränningar. 

— Jag är Björnen — och son till Silvertoppen! Då min röst ännu var svag som en flickas, slog jag 

411on och älgen och renen; då den lat som järvens under ett stenkummel, gick jag över bergen i söder och slog tre 



vita män, och när min röst fått stormens dån, mötte jag gråbjörnen och gick inte ur vägen. 

Vid dessa ord tystnade han och förde handen betydelsefullt över de ohyggliga ärren. 

— Jag är inte som Räven. Min tunga är frusen liksom floden. Jag har inte förmågan att hålla tal. Mina ord är få. 
Räven talar om att stora dåd är att vänta i natt. Gott! Talet flyter från hans läppar liksom vårens källsprång, men 
han är rädd för dåd. I natt skall jag kämpa med vargen. Jag skall slå honom, och Zarinska skall sitta vid min eld. 
Björnen har talat. 

Ehuru ett sant helvete bröt löst omkring honom, höll dock Scruff-Mackenzie sin plats. Medveten om att bössan 
var obrukbar vid ett handgemäng, sköt han fram båda pistolhölstren, redo till aktion, och drog till hälften av 
vantarna så att hans händer blott skyddades av kraghandskarna. Han visste att han inte hade någon chans vid ett 
massanfall, men trogen sin profetia var han beredd att dö med sammanbitna tänder. Björnen drev emellertid 
tillbaka sina kamrater, varvid han höll tillbaka de ivrigaste med sina fruktansvärda nävar. Då tumultet började 
lugna av, kastade Mackenzie en blick i riktning åt 

42Zarinska. Det var en härlig syn. Hon stod framåtlutad på sina snöskor med åtskilda läppar och skälvande 
näsvingar likt en tiger redo till språng. I den starka spänningen glömde hon att andas. Hennes svarta ögon voro 
fästa på hennes stamfränder med både fruktan och trots. Med ena handen hårt tryckt mot bröstet och den andra 
fast sluten kring hundpiskan stod hon som huggen i sten. Just som han såg på henne tycktes hon vakna till liv. 
Musklerna slappades, och med en tung suck sjönk hon tillbaka och gav honom en blick, som röjde mer än kärlek. 

Thling-Tinneh försökte att få ordet, men hans röst drunknade i sorlet. Då steg Mackenzie fram. Räven öppnade 
munnen till ett gällt skrik, men Mackenzie sprang på honom så snabbt, att han ryggade tillbaka och endast kunde 
frampressa ett gurglande läte. Hans förskräckelse mottogs med ett allmänt skratt och åstadkom ett ögonblicks 
lugn, så att Mackenzie kunde få ordet. 

— Bröder! Den vite mannen, som ni kalla vargen, kom till er med ärliga ord. Han var inte lik eskimån, han ljög 
inte. Han kom som en vän, som en bror. Men era män har talat, och det är slut med de vänliga orden. Först och 
främst vill jag säga er, att er shaman har en ond tunga och att han är en falsk profet samt att det budskap han 
talade om 

43inte är från den store Eldgivaren. Hans öron är slutna för Korpens röst, och han framlägger bara egna illvilliga 
fantasier och gör er till narrar. Han har ingen makt. Då ni måste döda hundarna och era magar var fyllda av 
ogarvade skinn och mockasin-remsor, då de gamla männen och kvinnorna dog, då dibarnen svalt ihjäl vid sina 
mödrars utsinade bröst, då landet var mörkt och ni höll på att gå under som laxen i fallen, då hungersnöden 
plågade er, skaffade shamanen er då kanske något byte? Skaffade han kanske mat åt era magar? Nej! Och än en 
gång säger jag, att shamanen är utan makt. Se här! Jag spottar honom i ansiktet! 

Fastän de närstående ryggade tillbaka inför detta helgerån, blev det intet tumult. Några av kvinnorna blevo 
visserligen förskräckta, men bland männen märktes en spänning som om de väntade på ett under. Allas blickar 
voro riktade på de båda huvudfigurerna. Prästen förstod att ögonblicket var kritiskt och kände hur hans makt 
vacklade; han öppnade munnen för att utslunga en förbannelse, men ryggade tillbaka inför Mackenzies hotande 
uppsyn, lyfta knytnäve och lågande ögon. 

— Träffades jag av döden? Slog blixten ned på mig? Föllo stjärnorna från himmeln och krossade mig? Pfu! Jag 
har gjort upp med den hunden. Nu vill jag säga er mina vänner, vem som är 

44den mäktigaste av alla folk, vem som regerar hela landet. Till att börja med jagade vi ensamma såsom jag 
jagar. Sedan jagade vi i flock, och till sist ska vi liksom renhjordarna svepa över landet. De som vi ta till våra 
hyddor få leva, de som inte vilja ko mm a få dö. Zarinska är en vacker flicka, smärt och stark, lämplig att bli mor 
åt vargar. Om jag dör, ska hon bli det ändå; ty mina bröder är många och de ska följa mina spår som hundar. Hör 
nu vargens lag: Om någon tager en vargs liv, ska tio av hans stam sona det. I många länder har detta pris måst 
betalas, i många länder kommer det att en gång få betalas. 



— Nu vill jag göra upp med Räven och Björnen. Det tycks som om de kastat sina blickar på min flicka. Nåväl! 
Jag har köpt henne! Thling-Tinneh lutar sig mot en bössa; de övriga varorna finnas i hans tält. Nu vill jag vara 
renhårig mot de unga männen. Till Räven, vars tunga är torr av många ord, vill jag ge fem långa tobaksrullar. De 
komma att fukta hans tunga, så att han åter kan föra oväsen i rådet. Men till Björnen, som jag är stolt över, vill 
jag ge två filtar, tjugo mått mjöl och dubbelt så mycket tobak som åt Räven; och om han far med mig över bergen 
i öster, vill jag ge honom en bössa, maken till Thling-Tinnehs. Om inte? Gott! Vargen är trött på att tala. Han vill 
bara än en 

45gång påminna om lagen: Om någon tager en vargs liv, ska tio av hans stam sona det. 

Mackenzie log, då hän gick tillbaka till sin gamla plats, men i hjärtat kände han oro. Natten var mörk. Flickan 
kom fram till honom, och han hörde uppmärksamt påa då hon berättade om Björnens lömska sätt att handskas 
med kniven. 

Rådet beslöt att det skulle bli strid. Inom några sekunder voro tjogtals mockasiner sysselsatta med att utvidga det 
tilltrampade området kring bålet. Det var mycket skämt över shamanens skenbara né-derlag; en del höllo på, att 
han blott låtit bli att göra sin makt gällande, medan' andra påminde om tidigare händelser och höllo med vargen. 
Björnen gick fram till mitten av stridsplatsen med en lång blottad jaktkniv av ryskt fabrikat i handen. Räven 
riktade uppmärksamheten på Mackenzies revolvrar, varför denne tog av sig bältet och fäste det på Zarinska, åt 
vilken han även anförtrodde sin bössa. Hon skakade på huvudet till tecken på att hon inte kunde skjuta — en 
kvinna har få tillfällen att hantera så värdefulla saker. 

— Om någon fara hotar mig bakifrån så skrik högt 'min make'! förstår du, 'min make'. 

Han skrattade, då han repeterade det, nöp henne i kinden och gick åter in i ringen. Björnen hade en fördel 
framför honom inte blott i sin större längd 

46utan också i att hans kniv var dryga två tum längre. Sruff-Mackenzie hade emellertid sett män i vitögat 
tidigare, och han visste att det var en man han hade emot sig, men hans kamplust växte inför anblicken av det 
blixtrande stålet, ett typiskt rastecken. 

Gång på gång tvingades han tillbaka till bålets kant eller ut i snön, och gång på gång arbetade han sig med en 
boxares fottaktik tillbaka till mitten. Ingen röst uppmuntrade honom, medan hans motståndare eggades av 
applåder, tillrop och varningar. Men han bet blott tänderna samman, då knivarna korsades, och han stötte till och 
parerade med en kallblodighet, som kom sig av medvetandet om den egna styrkan. T början kände han sympati 
för sin motståndare, men denna sympati fick snart vika för den primitiva livsinstinkten, som snart gick över till 
ett begär att dräpa. Tio tusen års kultur utplånades, och han blev på nytt grottmänniskan, som stred för honan. 

Två gånger sårade han Björnen och kom själv helskinnad undan, men den tredje gången lyckades han inte gå fri, 
och för att rädda sig grep han med den fria handen om motståndarens, vaipå de kopplades samman och han på 
fullt allvar fick lära känna den väldiga styrkan hos sin motståndare. Hans muskler spändes så att de värkte och 
senorna 

47hotade att brista av ansträngning. Närmare och närmare kom det ryska stålet. Han försökte att slita sig loss, 
vilket blott utmattade honom. Den skinnklädda kretsen blev allt trängre; man ville gärna se den avgörande stöten. 
Med ett brottartrick lyckades det honom emellertid att kasta sig åt sidan och med huvudet tilldela motståndaren 
en stöt. Ofrivilligt lutade sig Björnen bakåt och förlorade sin säkra ställning. Samtidigt härmed gick Mackenzie 
på och kastade sig med hela sin tyngd framåt och vräkte honom ur ringen ut i snön. Björnen plumsade t illhaka 
och rusade åter fram. 

— Oh, min make! Zarinskas röst hördes darrande av ångest. 

Vid ljudet av en bågsträng kastade Mackenzie sig ned i samma ögonblick som en spetsig pil ven över honom 
rakt i bröstet på Björnen, vilken av farten föll över sin motståndares fot. Mackenzie var genast på fötter. Björnen 
låg orörlig, men på andra sidan elden drog shamanen fram en ny pil. 



Mackenzie svängde sin kniv i luften. Han fattade det tunga knivbladet vid spetsen. Det blixtrade till då den 
susade över bålet. Shamanen förlorade balansen, svängde fram och tillbaka ett ögonblick och föll med kniven 
ända till fästet i strupen in i glöden. 

Klick, klick! — Räven hade satt sig i besitt- 

48ning av Thling-Tinnehs bössa och försökte förgäves att få in en patron. Men han kastade den vid Mac-kenzies 
skratt. 

— Så, Räven har inte lärt hur man skall handskas med sådana leksaker? Han är fortfarande en kvinna. Kom hit, 
så ska jag visa dig! 

Räven tvekade. 

— Kom, säger jag! 

Han smög sig framåt som en piskad hund. 

— Så här går det till. En patron sattes in och hanen spändes då Mackenzie kastade bössan till axeln. 

— Räven har sagt, att det skulle ske stora ting i natt, och han har talat sant. Det har hänt stora ting, nu återstår 
blott de Räven skola utföra. Vill han fortfarande föra Zarinska till sin hydda? Vill han gå samma väg som 
Shamanen och Björnen? Nej! Gott! 

Mackenzie vände sig helt föraktligt om och drog kniven ur prästens strupe. • 

— Är det någon av de unga männen som har lust att slåss? I så fall skall vargen ta dem två och tre i taget,, t ills 
ingen är kvar. Jaså, inte. Det är bra. Här Thling-Tinneh ger jag dig bössan för andra gången. Om du någon gång 
skulle ko mm a till Yukon-landet, så vet, att det alltid skall finnas en plats och mat åt dig vid vargens lägereld. 
Dagen 
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49nalkas. Jag ger mig iväg, men jag kommer tillbaka. Och för sista gången, kom ihåg vargens lag! 

Han var nästan övernaturlig i deras ögon när han gick bort till Zarinska. Hon satte sig i spetsen för hundspannet, 
och hundarna satte sig i rörelse. En stund senare voro de uppslukade av skogens mörker. Mackenzie hade väntat 
tills nu, men snörde så på sig sina snöskor och följde efter. 

— Har Vargen glömt de fem långa tobaksrullarna? 

Mackenzie vände sig arg mot Räven, men så slog det humoristiska i situationen honom. 

— Jag vill ge dig en kort rulle. 

— Som vargen behagar, svarade Räven ödmjukt och räckte ut handen. 

* 


III 

MÄNNEN VID FORTY-MILE 

Då Big Jim Belden kom med det synbarligen enfaldiga påståendet, att pratet om underisen var något ”fullständigt 
löjligt”, anade han föga vad detta skulle leda till. Inte heller Lon McFane tänkte sig det, då han försäkrade att 
underisen var det i ännu högre grad, och så var även förhållandet med Bettles, då han ögonblickligen opponerade 
sig och förklarade förekomsten av en sådan issort för rena fantasier. 

— Och du vill inbilla mig detta, skrek Lon, efter alla de år du tillbringat i det här landet! Och vi som hållit ihop 
hela tiden! 



— Men det strider mot allt förnuft, envisades Bettles. Ser du, vatten är varmare än is ... 

— Det är inte stor skillnad, när man går ner sig. 

— Det är varmare ändå, ty det är inte fruset. Och du påstår att det fryser på bottnen? 

— Bara underisen, David, bara underisen. Har du aldrig drivit omkring, när vattnet varit klart som kristall, och då 
det plötsligt kommit liksom ett moln för solen och issörjan kommit bubblande upp från strand till strand, t ills 
hela floden sett ut som efter det första snöfallet? 

— Jo då, mer än en gång, när jag tagit mig en lur vid styråran. Men det har alltid kommit ut ur det närmaste 
tillflödet och har inte bubblat upp. 

— Men utan någon lur vid rodret? 

— Nej, aldrig. Det strider mot sunt förnuft. Ingen har sett det! 

Bettles vädjade till kretsen runt eldstaden, men dispyten fick utkämpas mellan honom och Lon McFane. 

— Förnuft eller inte förnuft, så är det sant som jag säger. Sista gången jag såg det var tillsammans med Sitka 
Charley på hösten ett år sen, när vi drevo utför strömmen ni vet vid Fort Reliance. Det var ett riktigt höstväder 
med solglimtar över de gyllene lärkträden och de skälvande asparna, och ljuset glittrade på varje liten våg och 
långt borta kom vintern och Nordlandets blå dimma hand i hand. Du känner nog till det, med iskanter på floden 
och isen tornande upp sig i bakvattnet — det sprakar i luf- 

52ten och man känner det i blodet och för varje andetag får man nytt liv. Det är då som världen blir så liten och 
vandrarlusten kommer över en. 

— Men jag kommer från saken. Som jag sa, satt vi och paddlade utan att se ett dugg is utom den i bakvattnet, då 
indianen lyfter sin åra och ropar: 'Lon McFane! Se dit ned! Jag har hört talas om det, men aldrig trott att jag 
skulle få se det.' Sitka Charley var ju, som du vet, liksom jag inte född i det här landet, då synen var ny för oss. 
Däipå drev vi med huvudena på var sin sida av kanoten och stirrade ned i det gnistrande vattnet. Det var en värld 
likadan som den jag sett, då jag var med pärlfiskarna och kikade på korallreven, som växer likt trädgårdar under 
vattnet. Där var den, underisen, klängande sig fast vid varje klippa precis som vit korall. 

— Men den vackraste synen hade vi likväl kvar. Just som vi klarat strömmen, ändrade vattnet plötsligt färg och 
blev som mjölk, och det blev cirklar på ytan precis som när dimman kommer på våren eller det störtregnar. Det 
var underisen, som kom upp. Till höger, till vänster, så långt vi kunde se, var vattnet fullt av den. Och den var 
tjock som gröt och fäste sig på kanotens bark och klibbade vid årorna. Många gånger tidigare och senare har jag 
farit samma väg på floden, men aldrig sett ett spår 

53av fenomenet. Det är en syn som man ser blott en gång i sitt liv. 

— Du pratar! svarade Bettles torrt. Tror du verkligen att jag tror på något sådant? Jag skulle snarare tro att 
glimtarna och gnistrandet kom från dina ögon och smällarna i luften från din tunga. 

— Jag såg det med egna ögon, och om Sitka Charley vore här, skulle han kunna intyga det. 

— Men fakta är i alla fall fakta, och man kan inte komma ifrån dem. Det är inte naturligt, att det vatten som är 
djupast ned fryser först. 

— Men jag har med egna ögon .... 

— Bli inte förbannad för det, sade Bettles, då kelterblodet började koka. 

— Du tror mig inte då? 

— Om du är så angelägen att få veta det, nej; jag tror först och främst på naturen och på fakta. 

— Du påstår, att jag ljuger? hotade Lon, du kan ju fråga din siwashhustru om saken. Jag vill överlåta det åt 
henne, ty jag vet, att jag talar sant. 



Bettles flög upp ursinnig. Irländaren hade ofrivilligt sårat honom, ty hans hustru var ett halvblod och dotter till 
en rysk pälshandlare. Han hade gift sig med henne på den grekiska missionsstationen i Nulato omkring tusen 
miles nedför Yukon. Hon var alltså av mycket förnämare kast än en vanlig siwash eller infödd hustru. Detta var 
emellertid 

54en Nordlandsnyans, som blott en äventyrare från Nordlandet kunde förstå, 

— Jag förmodar du begriper det här, blev hans eftertryckliga svar, 

I nästa ögonblick hade Lon McFane sträckt honom till golvet, kretsen bröts och ett halvt dussin män lade sig 
emellan. 

Bettles kom på benen igen och torkade blodet från munnen. 

— Jag förstår mig också på, sade han, att ta och ge stryk, och du tror väl inte att detta skall bli obetalt. 

— Och aldrig i livet tar jag emot, att någon kallar mig för lögnare, var det artiga svaret. Och den dag kommer 
aldrig, då jag inte är villig och till hands för att ge dig tillfälle att betala din skuld, sättet får du välja själv. 

— Har du fortfarande den där 38—55? 

Lon nickade. 

— Det vore bäst du fick en mera lämplig kaliber. Min kommer att göra hål i dig stora som valnötter. 

— Ingen risk. Mina kulor har fint väderkorn, och de se ut som pannkakor när de ko mm a ut på andra sidan. När 
får jag ha nöjet att vänta dig? Vattenvaken ar en lämplig plats. 

55— Den är inte dum. Var där om en timme, och du ska inte behöva titta så länge efter mig. 

De båda männen togo på sig vantarna och gingo, döva för kamraternas invändningar. Det var ju bara en bagatell, 
men bland män av deras slag blåsas bagatellerna på grund av häftigt humör och envishet ofta upp till stora saker. 
Dessutom blevo männen vid Forty-Mile lättretliga, avstängda från yttervärlden som de voro av den arktiska 
vintern och irriterade av sysslolöshet och överfulla magar — precis som bina om hösten, då kuporna äro 
överfulla med honung. 

Det fanns ingen lag i landet. Den ridande polisen hade ännu inte kommit till. Var och en tog rätten i egen hand 
och utmätte straffet efter eget behag. Sällan hade ett gemensamt uppträdande varit nödvändigt, och aldrig hade 
det hänt i lägrets historia att åttonde budet blivit kränkt. 

Big Jim Beldon sammankallade genast ett möte. Scruff-Mackenzie sattes som tillfällig ordförande, och bud 
sändes att man behövde fader Roubeaus hjälp. Deras ställning var kinkig, och de visste det. Med den starkares 
rätt kunde de ingripa för att avvärja duellen, men en sådan åtgärd stred mot deras uppfattning, ehuru den 
överensstämde med deras önskningar. Fastän deras grovhuggna, gammalmodiga lag ansåg rätten att gälda slag 
med slag som 

56ett personligt prerogativ, kunde de dock inte gå med på att två så goda kamrater som Bettles och McFane 
skulle mötas i dödlig strid. Ehuru de for-dömde en man som inte antog en utmaning, ansågo de det dock för 
absurt ätt de skulle duellera. 

Men diskussionen avbröts tvärt av mockasintramp och höga rop, åtföljda av ett pistolskott. Därpå öppnades 
stormdörren och Malemute Kid kom in med en rykande colt i handen och en munter glimt i ögonen. 

— Jag fick honom. Han tog ut den to mm a patronhylsan och tilläde: Din hund, Scruff. 

— Guldkäft? frågade Mackenzie. 

— Nej, den flikörade. 

— För fan! Det var intet fel med honom. 


— Kom ut och se. 



— Du har väl rätt. Jag antar att han också fått det. Guldkäft kom tillbaka i morse och nafsade till honom och höll 
, nästan på att göra mig till änkling. Anföll Zarinska, men hon svepte sin kjol om nosen på honom och kom 
undan med att lämna den i sticket och en rullning i snön. Sedan begav han sig till skogs igen. Hoppas han inte 
kommer tillbaka. Har du själv förlorat någon? 

— En — den bäste av dem alla — Shookum. Han blev galen i morse, men hann inte långt. Kastade sig över Sitka 
Charleys spann, som gjorde slarv- 

57sylta av honom. Men två av dem äro nu lösa och ha blivit galna, så du ser att han fick gjort sitt verk. Det blir 
ont om hundar till våren, om vi inte göra nånting åt det. 

— Det blir kanske ont om folk också. 

— Hur då? Vad står nu på? 

— Åh, Bettles och McFane hade en dispyt och de ska mötas nere vid vaken om några minuter för att klara upp 
den. 

Händelsen relaterades för honom, och Malemute Kid, van att bli åtlydd, åtog sig utt reda upp saken. Han 
framlade sin hastigt uppgjorda plan, och de lovade att obetingat följa hans råd. 

— Alltså, avgjorde han, vi ska inte beröva dem rätten att slåss, men likväl tror jag inte att de kommer att slåss, då 
de förståi - finessen i min4 plan. Livet är ett spel och människorna är spelarna. De kan satsa hela sin förmögenhet 
på en chans mot tusen. Men tag bort den enda chansen och — de spelar inte. 

Han vände sig till föreståndaren för handelsstationen och sade: 

— Föreståndare, väg upp tre famnar av er bästa halvtums man il la. 

— Vi ska statuera ett exempel, som männen i Forty-Mile ska komma att minnas, lovade han. Därpå rullade han 
upp repet på armen och gick med 

58kamraterna ut genom dörren alldeles lagom för att möta de båda stridstupparna. 

— Vad rätt hade han att blanda in min hustru i detta? dundrade Bettles, då en vän försökte komma med några 
försonande ord. Det angick inte henne, avgjorde han eftertryckligt. Det angick inte henne, upprepade han gång på 
gång, medan han gick fram och tillbaka i väntan på McFane. 

Och McFane var röd i ansiktet och mycket talför när han försökte demonstrera hur han struntade i religionen. 

— Då fader, skrek han till prästen, vill jag hellre rullas i brinnande filtar och läggas på rygg på en bädd av glöder 
än att det nånsin skall sägas om Lon McFane att han lät kalla sig lögnare utan att lyfta en hand! Och jag vill inte 
be er om er välsignelse. Jag har levt ett vilt liv under de gångna åren, men hjärtat har jag likväl haft på rätta 
stället. 

— Men det är inte fråga om hjärtat, avbröt fader Roubeau. Det är stoltheten, som bjuder dig att döda din kamrat. 

— Ni fransmän, svarade Lon, varpå han vände sig för att gå, och kanske vill ni läsa en mässa över mig om lyckan 
inte är med mig. 

Men prästen log, sttäckte fram sin mockasinkläd-da fot och gick ned på den vita tysta floden. En 

59trampad sexton tum bred slädväg förde ut till vaken, På sidorna låg djup mjuk snö. Männen gingo i rad utan att 
tala, och den svartklädde prästen i mitten gav det hela utseendet av ett begravningsfölje. Det var en varm 
vinterdag för att vara i Forty-Mile — en sådan dag då molnen gingo lågt och termometern underligt nog blott 
stod på tjugo grader under noll. Men det var inte något behagligt i den milda luften. Det var föga rörelse i de övre 
luftlagren, och molnen hängde orörliga och förebådade snö inom kort. Och jorden låg oberörd i sin vinterdvala 
och reagerade icke. 

Då de uppnått vaken utbrast Bettles, som tydligen under den tysta promenaden funderat över orsaken till grälet: 



— Vad hade hon med saken att göra? 

Lon McFane förhöll sig envist tyst. Han var så kränkt, att han inte kunde tala. 

Men i sitt innersta funderade de båda männen, då de inte tänkte på sina egna oförrätter, på sina kamrater och 
voro förvånade. De hade väntat sig opposition från deras sida och deras uppträdande sårade dem. Det tycktes 
som om de kunnat vänta något annat av män, som de stått så nära, och de tyckte sig bli orättvist behandlade, då 
de tänkte på hur många av deras kamrater som följde dem som till en festlig uppvisning utan ett ord till pro- 

60test — och så var det dock för att se dem skjuta ner varandra. Det föreföll dem som om de förlorat de andras 
aktning. Förberedelserna förbryllade dem också. 

— Rygg mot rygg, David. Ska det sedan bli femtio steg eller dubbelt så många? 

— Femtio, var det blodtörstiga svaret, som kom i skarp grymtande ton. 

Men den nya manilian, inte iögonenfallande utsträckt utan liksom tillfälligtvis upprullad på Ma-melute Kids arm, 
undgick inte den vakne irländarens uppmärksamhet och ingav honom en misstänksam rädsla. 

— Och vad skall ni med repet? 

— Skynda på! Malemute Kid såg på sin klocka. Jag har ett brödbak i ugnen, och jag vill inte ha det förstört. 
Dessutom håller jag på att bli kall om fötterna. 

De andra männen visade också sin otålighet på mer eller mindre tydligt sätt. 

— Men repet, Kid? Det är alldeles nytt, och jag är säker på att ditt bröd inte är så tungt, att du behöver ett sådant 
rep för att lyfta det? 

I samma ögonblick vände Bettles sig om. Fader Roubeau, för vilken det humoristiska i situationen just gick upp, 
dolde ett leende bakom sin vantklädda hand. 

61— Nej Lon; det här repet är gjort för en man. Malemute Kid kunde bli mycket uttrycksfull när det gällde. 

— Vilken man? Bettles intresse vaknade plötsligt. 

— Den andre mannen. 

— Och vilken är den ene och vilken den andre? 

— Hör på, Lon — och du också Bettles! Vi har resonerat sinsemellan om den här tvisten, och vi har fattat ett 
beslut. Vi vet att vi inte har rätt att hindra er strid .... 

— Jag skulle väl tro det, min pojke! 

— Vi ska inte heller göra det. Men så mycket kan vi göra, och vi ska också göra det — göra denna till den sista 
duellen i Forty-Miles historia, statuera ett varnande exempel för varje che-cha-qua, som kommer uppför eller 
nedför Yukon. Den man som inte blir dödad i duellen ska hängas i närmaste träd. Nå, börja nu! 

Lon log tvivlande, varpå han sken upp. 

— Stega upp avståndet, David, femtio steg och inte slut på skjutandet förrän den ene ligger där. för gott. Den där 
har inte hjärta att låta dem göra det, och det är inte annat än en yankeebluff. 

Han tog några steg med ett förnöjt grin, men Malemute Kid hejdade honom. 

62— Lon! Det är länge sen du lärde känna mig, inte sant? 

— Många år sen. 

— Och du, Bettles? 

— Fem år i juni. 

— Har ni någonsin under hela denna tid hört att jag brutit mitt ord? Eller har ni hört talas om att jag brutit det? 



Båda skakade på huvudena och försökte ko mm a underfund med vad som låg bakom. 

— Nåväl då, vad tänker ni om ett löfte som jag gett? 

— Lika säkert som ditt ord, svarade Bettles. 

— Det kan man nog våga sin salighet på, instämde genast Lon McFane. 

— Hör då på! Jag, Malemute Kid, ger mitt ord på — och ni vet vad det betyder — att den av er som inte blir 
skjuten kommer att dingla i ett rep tio minuter efter skjutandet. Han steg tillbaka på samma sätt som Pilatus väl 
en gång gjorde efter att ha tvagit sina händer. 

— Det blev en paus och tyst bland männen från Forty-Mile. Molnen sänkte sig ännu mera och sände ned en 
mängd rimfrostkristaller — små geometriska figurer, perfekta och luftiga som ett andedrag, men likväl bestämda 
att leva tills den återvändande solen fullbordat halva sin nordliga resa. Båda män- 

63nen hade ofta spelat i sitt liv — spelat ut med en ed eller ett skämt på läpparna, men med en orubblig tro på 
slumpen innerst inne i själen. Men slumpens barmhärtiga guddom hade intet att göra med den nuvarande 
situationen. De granskade Malemute Kids ansikte, men de kunde lika gärna ha försökt utforska en sfinx. Den ena 
minuten efter den andra gick. Till sist började de förstå, att det var de som skulle tala. Till slut bröts tystnaden av 
en varghunds tjut i riktning från Forty-Mile. Det hemska tjutet svällde ut som ett hjärtas rop i dödsångest och dog 
bort i en långdragen suck. 

— Det var som tusan! Bettles slog upp kragen på sin skinnjacka och stirrade sig hjälplöst omkring. 

— Det är ett fint spel du spelar, Kid, skrek Lon McFane. Hela vinsten till banken och inte ett öre till spelarna. 
Djävulen själv skulle inte ge sig in i ett sådant spel — och ta mig tusan om jag gör det. 

Det hördes undertryckt skratt, och ögon blinkade muntert under rimfrostiga bryn, när männen klättrade uppför 
den isklädda strandbrinken och begav sig till handelsboden. Men det långdragna tjutet hade kommit närmare, nu 
med en ny hotande klang. En kvinna hördes skrika runtom hörnet. Det hördes rop: Här kommer han! Därpå kom 
en indianpojke rusande i spetsen för ett halvt dussin skräckslagna 

64hundar. Han sprang för livet och bakom honom kom Guldkäft, en grå massa med håren resta som borst. Alla 
utom yankeen flydde. Indianpojken hade snavat och fallit. Bettles stannade tillräckligt länge för att gripa tag i 
hans pälsbyxor och rusade sedan mot en brädstapel, som redan ockuperats av hans kamrater. Guldkäft, som 
förföljt en av hundarna, kom nu tillbaka. Det flyende djuret, som inte hade rabies men var utom sig av fruktan 
slog omkull Bettles och rusade uppför gatan. Malemute Kid tog snabbt sikte och sköt efter Guldkäft. Den galna 
hunden gjorde ett luftsprång och föll ned på ryggen, rullade runt och tog ett sista språng över halva avståndet 
mellan honom och Bettles. 

Men det sista ödesdigra språnget fick den aldrig tillfälle att ta. Lon McFane hoppade ned från sin brädstapel och 
grep honom i språnget. De rullade om varandra i det Lon höll honom om strupen på en armslängds avstånd, 
blinkande under den stinkande fradga, som rann över hans ansikte. Bettles, som med revolvern i handen 
kallblodigt väntat på det lämpliga ögonblicket gjorde med ett skott slut på striden. 

— Det var ärligt spel, Kid, an märkte Lon i det han reste sig upp och borstade snön från ärmarna. Här voro 
chanserna lika. 

Medan Lon McFane samma kväll sökte kyrkans 

Vargens Son — 5 ggförlåtelse i fader Roubeaus hydda, sutto Malemute Kid och några andra och pratade. 

— Men skulle du ha gjort det ifall de slagits, undrade Mackenzie. 

— Har jag någonsin brutit mitt ord? 

— Nej, men det är inte det det gäller. Svara på frågan. Skulle du gjort det? 


Malemute Kid rätade på sig. 



Scruff, jag har frågat mig själv precis detsamma hela tiden och . . . . 


— Nåväl? 

— Nåväl, jag vet det inte ännu. 

* 


IV 

I FJÄRRAN LAND 

När en man beger sig till främmande land, måste han vara beredd på att lägga bort många av sina gamla vanor 
och försöka inrätta sitt liv efter det nya landets sedvänjor; han måste ge avkall på sina gamla tänkesätt och ofta 
helt omforma sina levnadsregler. För dem som ha förmåga att anpassa sig, kan en sådan omläggning ha nyhetens 
behag, men för dem som har svårt att ko mm a ur de gamla hjulspåren blir ofta trycket av den förändrade 
livsföringen olidligt och de bli illa åtgångna till såväl kropp som själ under det tvång, som de ha svårt att sätta sig 
in i. Detta lidande kan ta sig uttryck på mångfaldiga sätt och förorsaka mycken pina och leda till många slags 
olyckor. Det vore därför bättre för en man, som har svårt att acklimatisera sig, att återvända till sitt land 
igcrpstannar han för länge under de svåra förhållandena kommer han blott att gå under. 

Den man som vänder en gammal civilisations bekvämligheter ryggen för att möta Nordlandets vildhet och 
primitiva förhållanden har att vänta en framgång som står i omvänt förhållande till kvantiteten av hans hopplöst 
inrotade vanor. Han skall snart ko mm a underfund med, om han passar för landet, att de materiella vanorna äro 
lättast bortlagda. Att utbyta sådant som en läcker måltid mot enkel kost, hårda läderstövlar mot mjuka formlösa 
mockasiner, en mjuk säng mot en bädd i snön, är när allt kommer omkring inte så svårt. Men svårigheterna 
komma att visa sig, när han skall försöka omforma sin andliga inställning, särskilt gentemot sina medmänniskor. 
Det vanliga livets hänsynsfullhet måste han ersätta med osjälviskhet, överseende och fördragsamhet. Endast på 
detta sätt kan han vinna högsta priset, det ovärderliga priset: trofast kamratskap. Det räcker inte med att bara säga 
”tack”, han måste utan att uttala det bevisa sin tacksamhet i handling. Kort och gott han måste handla och inte 
tala. 

När hela världen genljöd av berättelserna om de stora arktiska guldfynden och Nordlandets lockelse blev mången 
man övermäktig, slungade ocksåCarter Weatherbee sin lugna kontorsbana, lämnade hälften av sina besparingar åt 
sin hustru och köpte sig för den andra hälften en utrustning. Han var inte romantiskt anlagd — slaveriet inom 
affärsvärlden hade plockat av honom romantiken — utan han var helt enkelt trött på det ständiga slitet och tänkte 
nu ge sig in på ett hasardspel, där risken var stor men vinsten så mycket större. Liksom så många andra dårar 
föraktade han de gamla vägar, som Nordlandets pionjärer trampat i tjogtals år, och skyndade på vårsidan till 
Edmonton, där han olyckligtvis slog sig ihop med en skara likasinnade. 

Det var intet ovanligt med detta sällskap med undantag för dess planer. Liksom de flesta hade dessa män också 
Klondike som mål. Men den väg de hade prickat ut på kartan för att nå detta mål kunde komma den djärvaste 
inföding, född och uppfödd i nordvästern och van vid dess växlingar, att tappa andan. Till och med Jacques 
Baptiste, son till en chippewa-kvinna och en avfällig voyagcurvar överraskad, Baptiste, som höjt sin första 
gnällande klagan norr om 65 :e breddgraden och som då tröstades med en sudd av rå talg. Fastän han sålt sina 
tjänster åt dem och förbundit sig att färdas med dem ända till den eviga isen, skakade han dock olycksbådande på 
huvudet varje gång han frågades till råds. 

Percy Cuthferts onda stjärna måste också ha varit i stigande, ty även han slöt sig till detta följe av argonauter. 

Han var en helt vanlig människa med ett hankkonto lika stort som hans bildning, vilket vill säga en hel del. Han 
hade ingen anledning att ge sig ut på en sådan färd — intet skäl i världen utom det, att han led av onormal 
sentimentalitet. Han förväxlade denna känsla med längtan efter romantik och äventyr. Många före honom ha 



gjort detsamma och begått ett ödesdigert misstag. 

Den första vårbrytningen fann sällskapet följande Elk Rivers isbelagda lopp. Det var en imponerande flottilj, ty 
utrustningen var riklig och de åtföljdes av en mindre respektabel samling halvblods-voyageurs med kvinnor och 
barn. Dag in och dag ut arbetade de med båtarna och kanoterna, slogos med moskiter och andra obehagliga 
flygfän eller svuro och svettades under bördorna. Sådant släp blottar en mans karaktär, och innan Lake Athabasca 
lämnats ur sikte i söder, hade varenda en i sällskapet visat sin rätta natur. 

De två mest typiska skolkarna och maskarna när det gällde arbetet voro Carter Weatherbee och Percy Cuthfert, 
vilka ständigt knotade. Hela det Övriga sällskapet tillsammans klagade mindre över sina mödor och 
besvärligheter än dessa två. Inte en enda 

70gång deltogo de i de tusen och en goromålen i lägret. Då det var fråga om att hämta en spann vatten, hugga en 
armsbörda extra ved, diska och torka disk eller söka efter något nödvändigt bland utrustningen —ja, då hade 
dessa två orkeslösa representanter för civilisationen genast upptäckt en försträckning eller en blåsa som fordrade 
omedelbar tillsyn. De voro de första som lade sig på kvällen med en mängd sysslor ogjorda, och de voro de sista 
som stego upp på morgonen, då allt skulle vara klart för avfärd och frukosten börjat. De voro de första att hålla 
sig fr amm e vid måltiderna, de sista att hjälpa till med tillredningen, de första att hugga för sig en liten delikatess, 
de sista att upptäcka, att de lagt sig till med en annans ransoii. Om de arbetade vid årorna, rörde de knappast vid 
vattnet och läto båtens rörelse föra årbladen akteröver. De trodde att ingen märkte det, men deras kamrater svuro 
halvhögt och började hata dem, medan Jacques Baptiste öppet hånade dem och svor över dem från morgon till 
kväll. Men Jacques Baptiste var ingen gentleman. 

Vid Stora Slavsjön köptes Hudsom B ay-hundar och flottiljen sjönk till relingen under sin ökade börda av torkad 
fisk och pemmikan. Därpå följde båtar och kanoter med Mackenzieflodens snabba ström och döko ned i Great 
Barren Ground. Varje biflod 

71som antogs vara lämplig undersöktes, men den smutsiga uslingen flöt alltid mot norr. Vid Great Bear började 
deras voyageurs under intryck av skräcken för det "okända landet" att desertera, och Fort of Good Hope såg den 
siste och modigaste böjd över draglinan, då de släpade uppför strömmen som de så förrädiskt glidit utför. Sedan 
var Jacques Bap-tiste ensam kvar hos dem. Hade han inte svurit på att färdas med dem ända till den eviga isen? 

De ljugande kartorna, huvudsakligen uppgjorda efter hörsägen, rådfrågades nu oupphörligt. De in-sågo att det ej 
var nödvändigt att skynda på, ty solen hade redan passerat norra solståndet och förde nu vintern ånyo mot söder. 
Följande stranden av den vik, där Mackenziefloden faller ut i Norra oceanen, nådde de mynningen av Little Peel 
River. Därpå började ett mödosamt arbete uppför strömmen, och de två oduglingarna sleto värre ont än någonsin. 
Draglinor och stakar, åror och bärremmar, forsar och transport av båtarna över land — alla dessa besvärligheter 
väckte hos den ene en djup avsky för störa vågstycken och gåvo den andre en obehaglig definition på äventyrens 
romantik. En dag blevo de upproriska, och då de blevo häftigt utskällda av Jacques Baptiste, reste de sig som 
t.o.m. den ömkligaste mask brukar göra. Men halvblodet tuktade paret och skickade dem, blödande 

72och mörbultäde, tillbaka till deras arbete. Det var första gången någon av dem fått ett kok stryk. 

Lämnande flodbåten vid huvudloppet av Little Peel använde de återstoden av sommaren till att transportera sina 
kanoter över Mackenziebäckenets vattendelare till West Rat. Denna lilla flod är en biflod till Porcupine, som i sin 
tur faller ut i Yukon, där denna Nordlandets väldiga stråkväg gör en sväng upp mot polcirkeln. Men de hade 
förlorat i sin kapplöpning med vintern, och en dag förtöjde de sina kanoter vid den tjocka iskanten och skyndade 
att föra sina saker i land. Den natten pressades isen av strömmen och bröt åter upp flera gånger; följande morgon 
hade den lagt sig till ro för gott. 

— Vi kan inte vara mer än fyra hundra miles från Yukon, förklarade Sloper, där han mätte med sin tumnagel på 
kartans skala. Rådplägningen, under vilken de båda oduglingarna hade gnällt, närmade sig sitt slut. 

— Hudson-Bay-posten har slutat för länge sedan. Ingen nytta av den nu. Jacques Baptistes far hade gjort turen 
för pälskompaniet i gamla dagar, markerande vägen med ett par frusna tår. 



— En otäck väg! utropade en av sällskapet. Inga vita? 

— Nej, inga vita, förklarade Sloper; men det är 

73bara fyra hundra miles till uppför Yukon till Daw-son. Låt oss säga i runt tal ett tusen härifrån. 

Weatherbee och Cuthfert jämrade sig i korus: 

— Hur lång tid skulle det ta, Baptiste? 

Halvblodet funderade ett ögonblick. Så sade han: 

— Om vi arbeta av bara tusan och ingen ger upp, tio—tjugo—fyrtio—femtio dagar. Om barnen (pekande på de 
båda odågorna) orka med, kan jag inte säga. Kanske om helvetet fryser — kanske inte ens då. 

Iordningställandet av snöskor och mockasiner började. Någon ropade på en frånvarande medlem, som kom ut 
från en tillfällig hydda bredvid lägerelden och slöt sig till dem. Denna hydda var ett av de många mysterier, som 
man stöter på i Nordlandets vilda ödemarker. Ingen kunde säga av vem eller när den byggts. Två gravar vid sidan 
av den, med högt uppstaplade stenar, dolde kanske dessa tidiga vandrares hemlighet. Men vem hade staplat upp 
stenarna. 

Det avgörande ögonblicket hade kommit. Jacques Baptiste höll upp med att laga en sele och släpade den ovillige 
hunden i snön. Kocken gjorde en stum anhållan om ett ögonblicks uppskov, slängde en handfull fläsk i en 
puttrande gryta med bönor och blev idel uppmärksamhet. Sloper reste sig. Hans gestalt var en löjlig kontrast mot 
de båda odågor- 

74nas välfödda figurer. Gul och svag, flyende från en sydamerikansk pesthåla, hade han inte brutits ned av sin 
färd genom de olika klimatzonerna och var fortfarande i stånd att slita som en man. Han vägde tillsammans med 
sin tunga jaktkniv sannolikt ej mer än nittio pund, och hans grånade hår vittnade om att han passerat den första 
våren. Fastän Weatherbees eller Cuthferts unga friska muskler gingo mer än tio gånger upp mot hans, kunde han 
likväl vandra i kapp med dem en hel dagsresa, tills de dödströtta sjönko till marken. Och hela dagen hade han 
försökt övertala sina starkare kamrater till att anträda en tusenmila färd, förbunden med de hårdaste strapatser en 
man väl kan tänka sig utstå. Han var inkarnationen av sin ras' rastlöshet, och den gamla teutoniska envisheten 
parad med yankeens raskhet och verksamhetslust tvingade kroppen till underdånig lydnad under hans starka vilja. 

— Alla som röstar för att vi ge oss av med hundarna, så snart isen lägger sig, säga ja. 

— Ja! hördes åtta röster ropa — röster som skulle utslunga en ström av svordomar under många hundra miles 
lidande. 

— Ingen har något emot det? 

— Jo! För första gången voro odågorna ense utan hänsyn till egna intressen. 

75— Och vad tänker ni nu göra åt saken? tilläde Weatherbee morskt. 

— Majoriteten bestämmer! Majoriteten bestämmer! ropade de övriga. - 

-Jag vet att expeditionen kan råka illa ut om inte ni kommer med, svarade Sloper saktmodigt, men jag tror, att 

om vi gör vårt allra bästa, så kan vi nog reda oss utan er. Eller vad säger ni, pojkar? 

Ett ljudligt bifall blev svaret. 

— Men har ni tänkt på, frågade Cuthfert tämligen skyggt, vad en sådan som jag skall ta mig t ill? 

— Följer ni inte med oss? 

— Neej. 

— Gör då som ni vill. Vi har inte mer att säga. 

— Bäst ni gör upp med den där styve kanotpadd-laren till kamrat, föreslog en stor Dakotabo i det han pekade på 



Weatherbee. Han skall säkert säga er vad ni har att göra, när det blir fråga om att koka eller samla ved. 

— Då säger vi väl att frågan är klar, avgjorde Sloper. Vi ger oss av i morgon, och därför slår vi läger fem miles 
härifrån, så att vi får allting i ordning och kan se efter att vi inte har glömt någon-ting. 

De stålskodda slädmedarna gnisslade och hundarna sleto så att de nästan lågo i selarna, i vilka de 

76voro bestämda att tillbringa hela sitt liv. Jacques Baptiste stannade ett ögonblick vid Slopers sida för att få en 
sista glimt av hyddan. Röken steg upp från ugnsröret i ringar, och de båda odågorna iakt-togo från dörren 
avfärden. 

Sloper lade sin hand på den andres axel. 

— Jacques Baptiste har du nånsin hört talas om Kilkenny kattorna ? 

Halvblodet skakade på huvudet. 

— Nåväl, min vän och gode kamrat, Kilkenny-kattorna slogs med varandra tills varken hud, hår eller klor fanns 
kvar. Du förstår vad jag menar? — tills ingenting fanns kvar. Gott! De här två karlarna tycker inte om att arbeta. 
De vill inte arbeta. Vi känner till det. De kommer att va ensamma i hyddan hela vintern — en mycket lång, mörk 
vinter. Kilkenny kattor — förstår du nu? 

Fransmannen inom Baptiste ryckte på . axlarna, men indianen inom honom förblev tyst. Likväl var det en 
betecknande axelryckning, fylld av förutsägelser. 

Allt gick lyckligt till att börja med i den lilla hyddan. Kamraternas råa skämt hade gjort Wea-therbee och 
Cuthfert medvetna om det ansvar de tagit på sig; dessutom fanns det inte så mycket att göra för två friska karlar. 
Frånvaron av den råe 

77slagskämpen, den där bulldoggen till halvblod, hade också en god inverkan på dem. Till att börja med strävade 
de båda efter att göra varandras arbete, och de utförde sina sysslor med en villighet och ett intresse som skulle 
slagit deras kamrater med häpnad, dessa kamrater, som nu höllo på att som bäst nöta ut både kropp och själ under 
den långa vandringen. 

All försiktighet var bannlyst. Skogen som kröp inpå dem från tre sidor var en outtömlig vedkälla. Några få yards 
från deras dörr sov Porcupineflo-den sin vintersömn, och ett hål i dess vinterskrud bildade en bubblande källa, 
kristallklar och isande kall. Men så småningom funno de fel även häri. Vaken envisades med att vilja frysa till, 
och detta gav dem många timmars arbete med att hugga upp isen. De okända byggherrarna till hyddan hade givit 
si dobjälkarna en sådan längd, att de bildade ett rymligt förvaringsrum på baksidan. Här stuvades största delen av 
sällskapets förråd in. Föda fanns det tillräckligt för tre gånger så många som de voro, och de behövde inte spara. 
Men det mesta av den var av sådant slag, som är bra för muskler och senor men inte vidare retande för gommen. 
Visserligen fanns det tillräckligt med socker för två vanliga karlar, men de här båda voro litet annorlunda 
funtade, snarast barn. De upptäckte snart, 

78att varmt vatten med lagom tillsats av socker smakade bra och de läto sina pannkakor formligen simma i 
sockerlagen samt doppade brödet i den. Vidare förorsakade kaffe, te och den torkade frukten kraftiga ingrepp på 
sockerförrådet. Den första trätan ' de hade gällde också sockerfrågan, och det är en mycket allvarlig sak, när två 
män, som äro fullständigt beroende av varandra, börja gräla. 

Weatherbee tyckte om att diskutera politik på ett skränigt sätt, medan Cuthfert, som hade varit van att klippa sina 
kuponger och låta världen för övrigt sköta sig bäst den kunde, antingen ignorerade ämnet eller svarade med 
spetsiga epigram. Men kontoristen var för dum för att förstå finesserna, och detta slöseri med ammunitionen 
irriterade Cuthfert. Han hade varit van att imponera på folk genom sin slagfärdighet, och det verkade 
deprimerande på honom att inte ha något lämpligt auditorium. Han kände sig nästan personligen kränkt och 
gjorde omedvetet sin fårskalle till kamrat ansvarig härför. 

Förutom intresset att upprätthålla livet hade de intet gemensamt — hade inte en enda gemensam beröringspunkt. 



Weatherbee var en .kontorist, som inte känt till något annat än affärslivet, Cuthfert var licentiat, amatörmålare 
och hade skrivit inte så litet. Den ene var en man av underklassen, som 

79ansåg sig själv vara en gentleman, och den andre var en gentleman som visste om att han var det. I detta 
sammanhang bör det an märkas, att en man kan vara en gentleman utan att äga det sanna kamratskapets instinkter. 
Kontoristen var lika sensuell som den andre var estetisk, och den förres i oändlighet berättade kärleksäventyr, 
huvudsakligen upplevda i hans fantasi, verkade på den överkänslige licentiaten på samma sätt som dunsterna 
från en klöak. Han ansåg kontoristen vara ett smutsigt, ohyvsat kräk, vars rätta plats var i svinstian, och han sade 
honom det också. Han å sin sida fick veta att han var en käring och en bracka. Weatherbee hade inte för sitt liv 
kunnat ge en definition av ordet bracka, men det tillfredsställde honom i hans avsikt och detta var det viktigaste. 

Weatherbee sjöng, och han sjöng varannan ton falskt samt valde sådana bitar som "The Boston Burglar" och 
"The Handsome Cabin Boy" och kunde hålla på med det i timtal under det att Cuthfert grät av raseri och till sist 
inte kunde stå ut längre utan flydde ut i kölden. Men han kunde inte undkomma. Han kunde dock inte uthärda 
den intensiva kölden långa stunder i taget, och den lilla hyddan tvingade dem inpå varandra — den lilla hyddan 
med sängar, kamin, bord och allt inom ett utrymme av tio gånger tolv fot. Blotta närvaron av den 

80ene blev en personlig förolämpning för den andre och de försjönko i en trumpen tystnad, som blev både längre 
och barskare för varje dag som gick. Tillfälligtvis kunde dock en glimt i ögat eller ett svagt leende förråda deras 
bättre sidor, men dessemellan strävade de efter att helt ignorera varandra under långa perioder av tystnad. Hos 
båda uppstod så småningom en djup förvåning över hur gud någonsin kunnat skapa något sådant som kamraten. 

Då de hade föga att syssla med, blev tiden odrägligt lång för dem, vilket naturligtvis gjorde dem ännu latare. De 
sjönko ned i ett slapphetstillstånd, ur vilket de inte kunde frigöra sig och som gjorde dem upproriska mot varje 
tillstymmelse till arbete. En morgon, då det var hans tur att laga den gemensamma frukosten, rullade Weatherbee 
sig ur sina filtar och vid ljudet av kamratens snarkningar tände han först tranlampan och gjorde sedan upp eld. 
Kastrullerna voro bottenfrusna, och det fanns ej något vatten i hyddan att tvätta sig i. Men vad betydde det. 
Väntande på att isen skulle tina upp, skar han upp fläsket och gjorde sig i ordning för den hatade brödbakningen. 
Cuthfert hade i smyg gett akt på honom genom halvslutna ögonlock. Naturligtvis blev det en scen, varvid de 
frikostigt välsignade varandra, och slutligen kommo överens att 
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81 var och en skulle laga sin egen mat. En vecka senare försummade Cuthfert sin morgontvagning, men började 
icke desto mindre att med god aptit äta den frukost han själv lagat. Weatherbee hånlog. Efter denna händelse 
försvann den fåniga vanan att tvätta sig ur deras liv. 

När sockerförrådet och andra små delikatesser visade tendenser att snabbt minskas, började de bli oroliga för att 
de inte skulle få var sin beskärda andel, och för att ej riskera att bli bestulna av varandra proppade de i sig så 
mycket de kunde. Men varken delikatesserna eller de själva mådde väl av denna glupskhet. I avsaknad av färska 
grönsaker och motion, började deras blod bli förskämt, och ett otäckt rött utslag spred sig över deras kroppar. 
Nästa fas var, att deras muskler och leder började svullna, medan deras munnar, gommar och läppar antogo en 
gräddliknande färg. I stället för att komma varandra närmare under intrycket av denna olycka, frossade de vid 
anblicken av varandras symtom, allt under det att skörbjuggen utvecklade sig. 

De miste all hänsyn för sitt utseende och också varje begrepp om hyfsning. Hyddan blev som en svinstia och 
aldrig bäddades sängarna om eller lades nytt granris under dem. Detta trots att deras filtar inte gav dem 
tillräckligt skydd, ty kölden var obarmhärtig, och ugnen krävde ständigt mera bräns- 

821e. Hål - och skägg växte och blev tovigt, medan deras kläder blevo sådana, att de skulle anstått en lumpsamlare. 
Men de brydde sig inte om någonting. De voro sjuka, och det fanns ingen som kunde se dem, dessutom var det 
mycket smärtsamt att röra sig. 

Till allt detta kom ett nytt bekymmer — Nordlandsskräcken. Denna skräck var ett barn av den stora kölden och 
den djupa tystnaden, fött i decembermörkret, då solen för gott sjunkit ned under södra horisonten. Det verkade 



olika på dem, beroende på deras olika läggning. Weatherbee hemföll åt vidskepliga föreställningar och gjorde sitt 
bästa för att frammana de andar som slumrade i de bortglömda gravarna. Det fängslade hans fantasi, och i hans 
drömmar kommo de in från kylan utanför, snodde in sig i hans filtar och berättade om alla de vedermödor, som 
förorsakat deras nöd. Han ryggade tillbaka från den klibbiga beröringen, då de kommo närmare och slingrade 
sina frusna lemmar omkring honom, och då de viskade i hans öra om saker och ting som skulle komma att 
hända, genljöd hyddan av hans förskräckta rop. Cuthfert förstod det inte — ty de talade inte längre till varandra 

— och då han vaknade vid dessa hemska skrin grep han efter sin revolver. Därpå kunde han sätta sig upp i 
sängen, darrande av nervositet, 

83med vapnet riktat mot den omedvetne drömmaren. Cuthfert ansåg honom ha blivit tokig och började frukta för 
sitt eget liv. 

Hans egen sjukdom antog en mindre kon kr et gestalt. Den mystiske byggherre som uppfört hyddan, bjälke efter 
bjälke, hade spikat en väderflöjel på takåsen. Cuthfert lade märke till att den alltid pekade mot söder, och en dag, 
retad av dess ständiga orörlighet, vände han den mot öster. Han gav noga akt på den, men inte en vindpust oroade 
den någonsin. Däipå vände han den mot norr, svärande på att han inte skulle röra den förrän vinden började 
blåsa. Men stillheten i luften gjorde honom rädd, och många gånger steg han upp mitt i natten för att se efter om 
flöjeln ändrat sig — tio grader skulle ha gjort honom stormförtjust. Men nej, den höll sig stilla, lika obeveklig 
som ödet. Hans tankar blevo oroliga, tills det blev en formlig mani hos honom. Ibland följde han i tankarna den 
väg flöjeln pekade över de oändliga vidderna, och han fylldes av skräck och fasa. Han uppehöll sig vid detta 
osedda och okända, tills tyngden av denna oändlighet tycktes krossa honom. Allting i Nordlandet har denna 
förkrossande inverkan — frånvaron av liv och .rörelse, mörkret, den oändliga stillheten över det sovande landet, 
den spöklika tystnaden, som låter varje hjärtslag höras som ett 

£4eko, den högtidliga dystra skogen, som tycks vakta något hemskt oförklarligt, som varken ord eller tankar 
kunna omfatta. 

Den värld han nyligen lämnat med dess ivrigt verksamma nationer och stora företag syntes honom så långt 
avlägsen. Tillfälliga minnesbilder vaknade —* minnen av marknadstorg, konstgallerier, överfyllda stråkvägar, 
minnen av högtidsdräkter och samkväm, minnen av präktiga män och kvinnor — men dessa minnen föreföllo 
blott som vaga erinringar av ett liv han levat för länge sedan, ja, rent av på en annan planet. Det hjärnspöke han 
nu skapat sig, det var verkligheten. Stående vid sidan av väderflöjeln befraktade han polarmolnen och kunde inte 
övertyga sig om att södern verkligen existerade och att det där nu rådde liv och rörelse. Det fanns ingen söder, 
det fanns inga män födda av kvinnor, intet givande och tagande i äktenskap. Bakom den bleka horisonten 
sträckte sig blott ödemarker och bakom dessa ännu vidare ödemarker. Det fanns intet land med solsken, intet 
land fyllt av blommor och blomdoft. Sådana ting voro blott fantastiska drömmar om paradiset. De soliga 
länderna i väster och kryddländerna i öster, det leende Arkadien och de lycksaligas ö — ha! ha! Hans skratt 
ekade hemskt och det ovana ljudet kom honom att rycka till. Det fanns ingen sol. Detta var universum, dött 

85och kallt och mörkt, och han och Weatherbee voro, de enda invånarna. Weatherbee var en Caliban, ett 
vidunder, fjättrat vid honom för evigt, straffet för något förgätet brott. 

Han levde tillsammans med döden bland de döda, berövad sin manlighet genom känslan av sin egen 
obetydlighet, krossad under den slumrande omgivningens passiva herravälde. Storheten i allt som omgav honom 
förfärade honom. Allt var superla-tivt utom han själv — den absoluta frånvaron av blåst och rörelse, den 
ofantliga vidden av den snö-höljda vildmarken, den höga himlen och den djupa tystnaden. Den där väderflöjeln 

— om den blott ville röra på sig. Om blott en åskskräll ville ko mm a och skogen gå upp i fla mm or. Om himmeln 
ville rulla sig som en pergamentsrulle eller Yttersta dagens basuner ljuda — blott någonting ville hända. Men 
nej, ingenting rörde sig. Tystnaden ruvade fortfarande och Nordlandsskräcken fick sitt grepp om hans hj 
ärterötter. 

En gång påträffade han, likt en andra Robinson Crusoe, nere vid sttanden ett spår — det svaga spåret efter en 
hare i den tunna skaren. Det var en uppenbarelse för honom. Det fanns således liv i Nordlandet. Han ville följa 



spåret, se på det och frossa av anblicken av det. Han glömde sina svullna muskler och plumsade omkring i den 
djupa snön 

86i fullkomlig extas. Skogen uppslukade honom och det kortvariga middagsljuset försvann, men han fortsatte 
sina spaningar tills den uttröttade, överansträngda kroppen gjorde en sista kraftansträngning och kastade honom 
hjälplös i snön. Där låg han och stönade och förbannade sin dårskap och intalade sig till slut, att det spår han sett 
blott var ett fantasifoster. Sent på natten släpade han sig på händer och knän in i hyddan med förfrusna kinder 
och en egendomlig domning i fotterna. Weatherbee hånlog elakt mot honom och gjorde inte något försök att 
hjälpa honom. Han stack nålar i tårna och töade upp dem vid ugnen. En vecka senare kom kallbranden. 

Men Weatherbee hade sina egna bekymmer. De döda männen komnio upp ur sina gravar allt oftare nu och 
lämnade honom sällan, varken vaken eller sovande. Han började vänta på dem och frukta deras ankomst, och 
aldrig gick han förbi de båda tvillinggravarna utan en rysning. En natt kommo de till honom under sömnen och 
ledde bort honom för ett eller annat ändamål. Med ett oartikulerat skrik av fasa vaknade han mellan de båda 
stenhögarna och flydde hals över huvud tillbaka till hyddan. Men han hade legat där för länge, ty även på honom 
hade kinderna och fotterna förfrusit. 

Ibland blev han utom sig av raseri över deras 

87närvaro och dansade omkring i hyddan huggande med en yxa blint i tomma luften och krossande allt som kom 
inom räckhåll. Under dessa hemska uppträden låg Cuthfert inrullad i sina filtar och följde galningen med osäkrad 
revolver, färdig att skjuta honom om han kom för nära. Men en gång, då han hämtade sig från ett av sina anfall, 
blev Weatherbee varse vapnet riktat mot honom. Hans misstankar voro väckta och från den stunden levde också 
han i ständig dödsångest. De båda männen bevakade därefter noga varandra och sågo sig alltid ängsligt om, då 
någon av dem kom att gå bakom den andre. Denna ömsesidiga fruktan blev en formlig mani hos dem, vilken inte 
lämnade dem ens under sömnen. Av fruktan för varandra läto de som efter en tyst överenskommelse lampan 
brinna hela natten och sågo till att den var ordentligt fylld med svintalg innan de lade sig. Den minsta rörelse hos 
den ene av dem var nog för att få den andre på benen, och mången natt möttes deras blickar, då de skakande lågo 
under sina filtar med fingern på avtryckaren och iakttogo varandra. 

Norell andsskräcken, själsspänningen och sjukdomens härjningar förorsakade att de miste alla mänskliga känslor 
och blevo som ett par jagade och desperata vilda djur. Kinder och näsor hade på grund av förfrysningen blivit 
svarta. De förfrusna tårna 

88hade börjat att falla av vid första och andra lederna. Varje rörelse förorsakade smälta, men vedlåren var 
omättlig och utkrävde en ohygglig tortyr av deras kroppar. Dag in och dag ut ropade ugnen på näring — faktiskt 
ett skålpund av deras kött — och de släpade sig ut i skogen för att samla ved krypande på knäna. En gång då de 
kröpo omkring och sökte efter torra stickor kommo de utan att veta om det att krypa in i samma busksnår från 
var sitt håll. Plötsligt, utan varning, fingo två dödskallar syn på varandra. Lidandet hade så förvandlat dem att de 
voro oigenkännliga. De sprungo upp skrikande av fruktan och flydde på sina stympade fötter. Utanför dörren 
föllo de omkull och klöste och revo i den som vansinniga, tills de upptäckte sitt misstag. 

Under kortare perioder blevo de normala och under en sådan period delades sockret, huvudorsaken till deras 
tvistigheter, i lika delar mellan dem. Dé vakade nu avundsjukt över var sin sockerpåse, som stuvats in i 
förrådsrummet, ty det fanns nu blott några få koppar kvar och de litade inte alls på varandra. Men en dag begick 
Cuthfert ett misstag. Nästan oförmögen att röra sig, sjuk av smältor, med svindlande huvud och förblindade ögon 
kröp han in i förrådsrummet med sin sockerask i handen och tog fel på sin och Weatherbees påse. 

Januari hade just brutit in och solen hade för 

89kort tid sedan passerat sin lägsta punkt i söder, och vid middagstid kunde man iakttaga svaga strimmor av gult 
ljus på norra horisonten. Dagen efter detta misstag med sockerpåsen kände Cuthfert sig bättre både till kropp och 
själ. Då middagstiden nalkades och det ljusnade något, släpade han sig ut ur hyddan för att njuta av det flyktiga 
skenet, som för honom var ett vittnesbörd om solens framtida avsikter. Även Weatherbee kände sig något bättre 



och kröp ut och slog sig ned vid sidan av honom. De slogo sig ned i snön vid sidan av den orörliga väderflöjeln 
och väntade. 

Det var dödstyst och stilla omkring dem. När naturen på andra breddgrader ter sig sådan, ligger det en viss 
förväntan under, en väntan på att en eller annan späd stämma skall ta upp den avbrutna sången. Så är emellertid 
inte förhållandet i Nordlandet. De två männen tyckte sig ha levat eoner av år i denna hemska tystnad och stillhet. 
De kunde inte erinra sig någon avbruten sång, de kunde inte tänka sig någon sång i framtiden. Denna 
övernaturliga stillhet hade ständigt funnits där — evighetens djupa tystnad. 

Deras blickar voro riktade mot norr. Osynlig, bakom dem, bakom de upptornade bergen i söder, steg solen upp i 
zenit på en annan himmel än deras. Såsom ensamma åskådare av den mäktiga tavlan 

90sågo de den falska dagern småningom tilltaga. Ett svagt sken började glöda och glimma. Det tilltog i styrka, 
skiftande i rödgult, purpur och saffran. Det blev så ljust, att Cuthfert trodde att solen måste befinna sig bakom 
skenet — ett mirakel, en sol som gick upp i norr! Plötsligt, utan förebud och utan att förblekna försvann skenet. 
Himmeln var färglös. Ljuset hade försvunnit. De andades nästan halvsnyftande. Men se! luften glimmade av 
rimfrostpartiklar och där, där på snön avtecknade sig väderflöjeln. En skugga! En skugga! Det var precis 
middagstid. De vände raskt huvudena mot söder. En gyllene kant syntes över bergens snöiga kammar, log mot 
dem ett ögonblick och försvann igen. 

Det var tårar i deras ögon, när deras blickar möttes. En egendomlig vek känsla kom över dem. De kände sig 
oemotståndligt dragna till varandra. Solen hade kommit åter. Den skulle vara hos dem igen i morgon och den 
följande dagen och den nästa. Och den skulle dröja längre för varje gång och den dag skulle komma, då den 
skulle stå på himmeln både dag och natt, aldrig sänkande sig under horisonten. Det skulle inte finnas någon natt. 
Den isi-ga vinterns makt skulle brytas, vinden skulle ånyo" blåsa och skogen svara, landet skulle bada i ett 
välsignat solsken och få nytt liv. Hand i hand skulle de lämna detta hemska drömland och resa t illhaka 

91 till södern. De stapplade blint några steg framåt och deras händer möttes — deras stackars stympade händer, 
svullna och tjocka under vantarna. 

Men löftet skulle aldrig bli uppfyllt. Nordlandet är Nordlandet, och män få sitt själsliv förstört genom landets 
underliga naturlagar, vilka de som aldrig färdats i dessa fjärran ödemarker aldrig skola kunna förstå. 

En timme senare satte Cuthfert en plåt bröd in i ugnen och började fundera över vad läkaren väl skulle kunna 
göra vid hans fötter, när han kom tillbaka. Hemlandet tycktes nu inte så avlägset. Weatherbee sysslade inne i 
förrådsrummet. Plötsligt gav han upp en störtflod av förbannelser, vilka dock med en gång upphörde. Den andre 
hade stulit ur hans sockeipåse. Likväl skulle nog allt ha avlupit annorlunda, om inte de två döda kommit upp ur 
sina gravar under stenarna och hetsat upp honom. De ledde honom helt lugnt bort från förrådsrummet, som han 
glömde att stänga. Uppgörelsens stund var inne; det de viskat i hans öra under drömmarna höll på att gå i 
fullbordan. De hjälpte honom att skjuta upp hyddans dörr, och han var säker på att de stängde den efter honom, 
åtminstone hörde han smällen då låset slog igen. Och han visste att de 

92väntade på honom utanför, väntande att han skulle utföra sitt uppdrag. 

— Carter! Vad står på, Carter? 

Cuthfert blev skrämd vid en blick på kontoristens ansikte och skyndade att få bordet mellan dem. 

Carter Weatherbee följde efter utan brådska och iver. Det kunde varken spåras medömkan eller förbittring i hans 
ansiktsuttryck utan snarare den tåliga, slöa blicken hos en som har ett bestämt arbete att utföra och ger sig på det 
metodiskt. 

— Vad står på, frågar jag? 

Kontoristen tog ett språng bakåt och avskar reträtten till dörren, men sade ingenting. 

— Hör på, Carter, hör på; låt oss talas vid. Var en god kamrat. 



Licentiaten tänkte nu blixtsnabbt och gjorde en skicklig fl a n kr örelse mot sängen, i vilken revolvern låg. Med 
ögonen riktade på galningen kastade han sig baklänges över sängen och grep samtidigt revolvern. 

— Carter! 

Skottet träffade Weatherbee i ansiktet, men han svängde sitt vapen och rusade fram. Yxan bet djupt, ända till 
ryggraden, och Percy Cuthfert kände benen förlamas. Därpå föll Weatherbee tungt över honom och grep honom i 
strupen med svaga fingrar. Det häftiga yxhugget hade kommit Cuthfert att täppa 

93revolvern och medan han snappade efter luft trevade han på måfå bland filtarna efter den. Men så erinrade han 
sig något. Han förde handen upp till kontoristens bälte efter slidkniven och de hängde sig fast vid varandra i en 
sista omfamning. 

Percy Cuthfert kände hur krafterna började svika honom. Underkroppen var känslolös. Den orörlige Weatherbees 
tyngd höll på att krossa honom — krossa honom och fjättra honom som en björn i fällan. Hyddan fylldes av en 
välbekant lukt, och han visste att brödet brändes vid. Men vad betydde väl det? Han skulle aldrig få någon 
användning för det. Och det fanns sex fulla koppar socker kvar i förrådet — om han hade anat detta, skulle han 
inte ha varit så sparsam de sista dagarna. Skulle väderflöjeln någonsin röra på sig? Den kanske rörde sig nu. 
Varför inte? Hade han inte sett solen i dag? Han måste gå och se efter. Nej, det var omöjligt att röra sig. Han 
hade inte trott att Weather-bee var så tung. 

Så fort det blev kallt i hyddan! Elden måste ha släckts ut. Kylan trängde in. Det måste redan vara frostgrader inne 
och isen på väg att krypa uppför insidan av dörren. Han kunde inte se det, men hans tidigare erfarenheter gjorde 
det möjligt för honom att följa dess framsteg efter hyddans temperatur. Det nedre gångjärnet måste vara vitt nu. 
Skulle 

94ryktet om detta någonsin nå yttervärlden? Hur skulle hans vänner ta det? De skulle troligtvis läsa det vid sitt 
morgonkaffe och tala om det i sina klubbar. Han kunde tydligt se dem. "Stackars gamle Cuth-fert", skulle de 
mumla, "en bra pojke, när allt kommer omkring". Han log åt deras lovtal och gick vidare för att ta sig ett turkiskt 
bad. Det var samma vanliga folkmassa. Underligt, de lade inte märke till hans älghudsmockasiner och trasiga 
tyska strumpor. Han skulle ta en droska. Och efter badet skulle det inte vara dumt med en rakning. Nej, han 
skulle äta först. Stek och potatis och grönsaker <— så färskt allting var! Och vad var det? Massor av honung, 
flytande gul honung! Men varför kom de med så mycket? Ha, ha! han kunde aldrig äta upp allt detta. 
Skoputsning! Ja, varför inte. Han satte upp foten på lådan. Skoputsarcn såg förvånad upp på honom, och han 
kom ihåg sina älghudsmockasiner och skyndade bort. 

Hör! Väderflöjeln snurrar säkert runt just nu. Nej, det är bara som det sjunger i hans öron. Det var allt — bara en 
susning. Isen måste ha passerat låset nu. Troligen har det övre gångjärnet vitnat. Mellan de med mossa tätade 
bjälklagen börjar rimfrosten visa sig. Så sakta den kryper fram! Nej, inte så sakta. Där var en ny strimma och där 
en annan. Två, tre—fyra, de kommo nu så snabbt, 

95att det inte går att räkna dem. Där flöto två samman. Och där har en tredje slutit sig till dem. Vad, nu finns det 
inga strimmor mera. De ha vuxit samman till ett sammanhängande helt. 

Men han skulle ha sällskap. Om ärkeängeln Gabriel någonsin bröt Nordlandets tystnad, skulle de stå 
tillsammans, hand i hand, fr a mför den stora vita tronen. Och Gud skulle döma mellan dem. Gud skulle döma 
mellan dem! 

Percy Cuthfert slöt ögonen och lade sig att sova den sista sömnen. 
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— Häll i! 


— Men, Kid, blir det inte litet för starkt? Whisky och konjak är starkt nog, men när det kommer brännvin och 
pepparsås och .... 

— Häll i! Vem är det som lagar till den här bålen, va? Och Malemute Kid log belåtet genom molnen av imma. 
När du har varit i det här landet så länge som jag, min pojke, och levt på kaninkött och laxmagar, har du allt fått 
lära dig, att det inte är jul mer än en gång om året. Och en jul utan bål är detsamma som att ta upp ett gruvhål, där 
det inte finns någon malm. 

— Det är rätt! inföll Big Jim Belden gillande, Belden, som kommit ned från sin inmutning vid Mazy May för att 
fira jul och som, vilket var och en visste, de två sista månaderna uteslutande levt på älgkött. Har ni glömt det 
skoj, som vi en gång ställde till med vid Tanana, har ni? 

— Jo, jag tror de har det. Pojkar, det skulle ha gjort era hjärtan gott att se hur hela den där stammen blev dödfull 

— och bara på en präktig jäsning av socker och surdeg. Det var före er tid, sade Malemute Kid och vände sig till 
Stanley Prince, en ung gruvexpert, som varit där i två år. Det fanns ingen vit kvinna i landet då, och Mason ville 
bli gift. Ruths far var hövding av tananaerna och krånglade liksom resten av stammen. Styvt arbete? Ja, jag 
använde mitt sista pund socker; det blev det finaste arbete i den vägen jag nånsin utfört i mitt liv. Ni skulle ha sett 
deras jakt efter oss nedför floden och över isen. 

— Men squawen? frågade Louis Savoy, den högreste fransk-kanadensaren, intresserad. Han hade nämligen hört 
talas om denna vilda historia, då han var i Forty-Mile förra vintern. Malemute Kid, som var den borne berättaren, 
gav nu en osminkad skildring av detta Nordlandets kvinnorov. Mången råbarkad Nordlandsäventyrare kände 
därvid sina hj är-testrängar darra och en obestämd längtan till söderns soliga ängder, där livet lovade något mera 
än en fruktlös kamp mot köld och död. 

— Vi nådde Yukon strax efter första islossningen fortsatte han, och stammen var blott en kvarts timme efter oss. 
Men det räddade oss, ty andra islossningen sprängde isbarriären ovanför och stoppa- 

98de dem. När de sedan slutligen kom fram till Nuk-luyeto, var hela handelsplatsens gäng redo att ta emot dem. 
Hur det sedan gick, kan ni fråga fader Roubeau om, han förrättade vigseln. 

Jesuiten tog pipan ur munnen, men kunde bara uttrycka sitt gillande med ett patriarkaliskt leende, medan både 
protestanter och katol ik er applåderade ivrigt. 

— Det var tusan! utbrast Louis Savoy, som tycktes överväldigad av det romantiska i äventyret. La petite squaw, 
mon Mason brav. Det var tusan! 

När därpå de första tenn muggarna med bål gingo runt, sprang den alltid törstige Bettles upp och tog sin 
favoritdryckesvisa: 

"Det finns nykterhetsprofeter och söndagsskollärare, de dricka sitt sassafras te. Men vet ni vad det heter, om sitt 
rätta namn det bure? Jo, den förbjudna fruktens te." 

"Jo, den förbjudna fruktens te" ljöd det i korus från dryckesbröderna. 

"Jo, den förbjudna fruktens te. Det är dess rätta namn. Den förbjudna fruktens te." 

99Malemute Kids fruktansvärda blandning gjorde sitt verk. Männen från lägren och färdvägarna tinade upp av 
dess livande värme, och skämt och sång och historier om upplevda äventyr gingo sin rund kring bordet. 
Främlingar från ett dussin länder skålade för allt och alla. Det var engelsmannen Prince, som utbragte en skål för 
"Onkel Sam, den nya världens brådmogna barn", och yankeen Bettles drack för "The Queen, God bless her". 
Savoy och den tyske handlanden Meyer slogo sina bägare mot varandra i en skål för Elsass-Lothringen. 

Så reste sig Malemute Kid med bägaren i hand och såg mot fönstret av oljat papper, där frosten stod väl tre tum 
tjock. 



— En skål för mannen på långfärd i natt; må hans proviant räcka, må hans hundar hålla sig på benen, må hans 
tändstickor inte klicka! 

Klatsch! Klatsch! — de hörde det välkända ljudet av en hundpiska, det gnällande tjutet från Male-mutes hundar 
och gnisslet av slädmedar, som svängde upp mot stugan. Glammet avstannade, medan de väntade på den 
anländande. 

— En av gamla stammen, sköter om sina hundar först och tänker på sig själv sen, viskade Malemute Kid till 
Prince, då de lyssnade till ljudet av smällande käkar och varglika morranden och tjut av 

lOOsmärta, vilka för deras vana öron vittnade om, att främlingen drev tillbaka deras hundar, medan han fodrade 
sina egna. 

Däipå följde den väntade knackrlingen, skarp och tillitsfull, och främlingen steg in. Bländad av ljuset, tvekade 
han ett ögonblick vid dörren och gav därvid de innevarande ett tillfälle att granska honom. Det var en ståtlig 
gestalt, mycket pittoresk i sin polardräkt av ylle och pälsverk. Han var gott och väl sex fot och tre tum med 
motsvarande axelbredd och bröstvidd. Det slätrakade ansiktet var blekt av köld, hans långa ögonfransar och 
buskiga ögonbryn voro vita av rimfrost, och öronlapparna och nackskyddet på den stora vargskinnshuvan hängde 
lösa; han föreföll som själve kung Bore som stegat in från mörkret utanför. I ett pärlbroderat bälte, som var spänt 
utanpå skinntröjan, hängde två stora coltrevolvrar och en jaktkniv, varjämte han, förutom det vanliga attributet 
hundpiskan, även bar en reffel-bössa av största kaliber och senaste modell. Då han gick framåt kunde man se, 
trots att hans steg voro" fasta och spänstiga, att han var mycket medtagen. 

En tryckande tystnad hade inträtt, men hans hjärtliga "Hur står det till, gossar?" satte liv i dem igen, och i nästa 
ögonblick skakade han och Malemute Kid hand. Fastän de aldrig träffats tidigare, hade de dock båda hört talas 
om varandra, och 

101 igenkännandet var ömsesidigt. En snabb presentation laget runt, och så tvingades en mugg bål i honom, 
innan han kunde framlägga sitt ärende. 

— Hur länge är det sedan den där korgsläden med tre män och åtta hundar passerade här förbi? frågade han. 

— Precis två dagar sedan. Är ni efter dem? 

— Ja, det är mitt hundspann. Körde iväg med det mitt för näsan på mig, de skojarna. Jag har redan vunnit två 
dagsresor på dem — hinner nog upp dem i nästa ryck. 

— Antar att de ko mm er att visa tänderna, sade Belden för att hålla konversationen i gång, ty Malemute Kid hade 
genast satt på kaffepannan och höll på att ivrigt steka fläsk och älgkött. 

Främlingen slog menande på revolvrarna. 

— När lämnade ni Dawson? 

— Klockan tolv. 

— Förra natten, naturligtvis? 

— Nej, i dag. 

Ett sorl av förvåning gick genom kretsen. Och det var verkligen befogat, ty det var nätt och jämnt midnatt, och 
sjuttiofem miles på en dålig flodväg var inte ett lekverk på tolv timmar. 

Samtalet blev så småningom mera allmänt och man kom in på barndomsminnen. Medan främlingen åt den 
erbjudna kosten, befraktade Malemute 

102Kid hans ansikte. Han behövde inte lång tid för att konstatera att det var ett vackert, ärligt och öppet ansikte 
och att han tyckte om det. Fastän det fortfarande var ungdomligt, hade dock dragen blivit skarpa av faror och 
umbäranden. Ehuru de blå ögonen voro vänliga, när han talade med någon, och milda, när ansiktet var lugnt, 
fanns det likväl något i dem, som tydde på att de kunde bli hårda som stål, då det behövdes, särskilt då det gällde 



en ojämn strid. Den kraftiga underkäken och tvärhuggna hakan vittnade om envis ihärdighet och okuvlighet. Men 
trots alla dessa tecken på lejonnatur fanns det likväl hos honom något kvinnligt vekt, som tydde på ett känsligt 
sinne. 

— Så gick det till, när gumman och jag splitsa-des samman, sade Belden, som avslutning på en livlig beskrivning 
av hans fri arfärd. 'Här är vi nu, far,' sade hon. 'Inte välsignar jag er,' svarade han henne, och till mig sade han: 

'Jim du — du tar av dej den där grannlåten och så vill jag ha en rejäl bit av de där 40 aeres jord färdigplöjd före 
middagen.' Och så vänder han sej till henne och säger: 'Och du, Sally, du seglar ut till din diskning igen.' Och jag 
var lycklig — men han fick se det och röt: 'Du Jim!' Och jag smet iväg till stallet. 

— Har ni några barn, som vänta på er hemkomst nere i Staterna? frågade främlingen. 

103— Nej, Sally dog innan det kom några. Det är därför jag är här. Belden började frånvarande att tända sin 
pipa, som höll på att slockna, men så sken han upp med ett: — Hur är det med er själv, främling — är ni gift? 

Till svar öppnade främlingen boetten till sin klocka, lösgjorde klockan från läderremmen, som fungerade som 
klockkedja, och räckte den till Belden. Denne lyfte upp oljelampan, granskade insidan av boetten kritiskt och 
räckte den med en mumlad beundrande ed till Savoy. Efter en hel del: "Åh, tusan!" lämnade denne över klockan 
till Prin-ce, och de andra lade därvid märke till att hans händer darrade och att hans ögon fingo ett milt uttryck. 

Så gick klockan ur hand i hand — det bleknade fotografiet av en kvinna, en kvinna av det där bräckliga 
kvinnliga slaget, som sådana män tycka om, med ett barn vid bröstet. De som ännu inte sett detta under voro 
utom sig av nyfikenhet, de som hade gjort det blevo tysta och tankfulla. De kunde som män möta svälten, 
skörbjuggens pina och den plötsliga döden ute på vidderna eller på floden, men bilden av en kvinna och ett barn 
gjorde dem alla veka som barn. 

— Jag har aldrig sett den yngste — det är en pojke, säger hon, och två år gammal, sade främlingen, då han fick 
klockan tillbaka. Ett ögonblick såg 

104han dröjande på fotografiet, därpå knäppte han igen boetten och vände sig bort, men inte hastigt nog för att 
dölja några tårar. 

Malemute Kid ledde honom till en brits och bad honom lägga sig att sova. 

— Väck mig klockan fyra, precis. Glöm det inte! voro hans sista ord, och ett ögonblick senare sov han en 
uttröttads djupa sömn. 

— Vid gud, en präktig pojke! anmärkte Prince. Tre timmars sömn efter en sjuttiofem miles färd med hundar och 
så iväg igen. Vem är han, Kid? 

— Jack Westondale. Har hållit på här i tre år utan att vinna annat än namn om sig att arbeta som en häst och ha 
en fördömd otur. Jag har aldrig känt honom, men Sitka Charley har berättat om honom. 

— Det måtte vara hårt att en man med en så söt hustru skall behöva släppa till sina bästa år i detta gudsförgätna 
land, där varje år tar på en som två på annat håll. 

— Felet med honom är blott lättrogenhet och envishet. Han har två gånger fått ihop litet, men har förlorat det 
igen båda gångerna. 

Här avbröts konversationen av ett bullrande skratt av Bettles, ty bålen hade börjat göra sin verkan. Och snart 
voro de trista åren med enformig föda 

105och mördande slit glömda under uppsluppen munterhet. Malumute Kid ensam tycktes inte kunna slå sig lös 
och kastade mången orolig blick på klockan. En gång tog han sina vantar och sin bävermössa och lämnade 
hyddan för att leta i förrådsrummet. 

Inte heller kunde han vänta tills den bestämda tiden utan väckte sin gäst en kvart för tidigt. Den unge jätten hade 
blivit styv i lederna, och det var nödvändigt att massera honom kraftigt, innan han kunde komma på benen. Han 
stapplade mödosamt ut ur stugan för att finna hundarna påselade och allt färdigt för avfärd. Sällskapet önskade 



honom lycklig resa och tur med jakten, medan fader Rou-beau i all hastighet välsignade honom och sedan 
skyndade i spetsen för de andra in i stugan, vilket inte var att undra på, ty det är inte gott att stå ute i sjuttiofyra 
grader under noll med oskyddade öron och händer. 

Malemute Kid följde honom till stora vägen och gav honom där anvisningar, medan han hjärtligt skakade hand 
med honom. 

— Ni skall finna hundra pund laxrom i släden, sade han. Hundarna håller ut på den födan lika långt som på 
hundrafemtio pund fisk, och ni kan inte få hundföda i Pelly, som ni troligen räknade med. (Främlingen ryckte till 
och hans ögon blixtrade, men han avbröt honom inte.) Ni kan inte få 

106ett uns föda vare sig för hundar eller människor förrän ni når Five Fingers, och dit är det styvt två hundra 
miles. Akta er för öppet vatten på Thirty-Mile-floden, och passa på och tag genvägen över Le Barge. 

— Flur kan ni veta det? Säkert kan nyheten inte ha kommit mig i förväg? 

— Jag vet ingenting, och vad mera är, jag vill ingenting veta. Men ni ägde aldrig det hundspann ni jagar. Sitka 
Charley sålde det till dem förra våren. Men han omtalade er som en rejäl karl, och jag tror honom. Jag har sett ert 
ansikte och jag tycker om det. Och jag har sett — för tusan se nu bara till att ni kommer ned till kusten och hem 
till er hustru och... Här tog Kid av sig vanten och tog fram sin börs. 

— Nej, jag behöver det inte. Tårarna fröso på hans kinder, när han konvulsiviskt grep Malemute Kids händer. 

— Spara då inte hundarna; skär dem ur draglinorna så snart de störta; köp nya och anse det billigt att få dem för 
10 dollars skålpundet. Ni kan få nya i Five Fingers, Little Salmon och Hootalin-qua. Och akta er för våta fötter, 
löd hans avskedsråd. Kör på till tjugofem grader till, men blir - det kallare, så gör upp en eld och byta strumpor. 

107Femton minuter hade knappast gått, då ljudet av bjällror tillkännagav nya resande. Dörren öppnades och en 
konstapel ur den ridande polisen i nordvästra territoriet, åtföljd av två halvblods hundförare, kom in. Liksom 
Westondale voro de väpnade till tänderna och visade tecken till utmattning. Halvbloden voro födda på vägarna 
och buro det lätt, men den unge konstapeln var mycket utmattad. Dock höll den bulldoggliknande envishet, som 
är utmärkande för hans ras, honom uppe och drev honom till den fart han höll, och den skulle antagligen också 
hålla honom uppe tills han stupade på vägen. 

— När tornade Westondale ut? frågade han. Han stannade här, gjorde han inte? Den sista frågan var obehövlig, 
ty spåren utanför talade sitt tydliga språk. 

Malemute Kid hade fångat Beldens blick och denne, fattande galoppen, svarade undvikande: 

— Det är en god stund sedan. 

— Se så karl, tala ut, förmanade polismannen honom. 

— Ni tycks gärna vilja ha tag i honom. Har han ställt till med något k rak cl i Dawson? 

— Plundrade Harry McFarlands på fyrtio tusen; växlade det i butiken i en check på Seattle, och hur ska vi kunna 
stoppa utbetalningen av den, såvida vi inte få tag på honom? När gav han sig iväg? 

108Intet öga förrådde männens spänning, ty Malemute Kid hade givit dem ett tecken, och den unge konstapeln 
mötte likgiltiga och oläsliga ansikten överallt. 

Gående över till Prince ställde han frågan till honom. Fastän det gjorde denne ont att se in i sin landsmans öppna, 
allvarliga ansikte, svarade han undvikande angående avfärden. 

Däipå vände han sig till fader Roubeau, som inte kunde ljuga. 

— För en kvart sedan, svarade prästen, men han vilade fyra timmar, både han och hundarna. 

— Gode gud, femton minuters försprång och han är utvilad. Den stackars ynglingen stapplade baklänges, halvt 
medvetslös av upphetsning och missräkning, mumlande något om en färd från Dawson på tio timmar och att 



hundarna voro tröttkörda. 


Malemute Kid tvingade en mugg bål i honom, därpå vände konstapeln sig mot ingången och gav hundföraren 
order att följa sig. Men värmen och utsikten till vila voro för frestande och de protesterade energiskt. Kid förstod 
deras franska rot-välska och lyssnade ängsligt. 

De svuro på att hundarma voro slut, att Siwash och Babette måste skjutas innan den första milen tillryggalagts, att 
återstoden av dem voro nästan 

1091ika illa däran och att det vore bäst för alla parter att vila ut. 

— Låna mig fem hundar? sade konstapeln frågande till Malemute Kid. 

Men Kid skakade på huvudet. 

— Jag skall skriva ut en check i kapten Constan-tines namn på fem tusen dollars — här är - mina papper — jag 
har rätt att dra på honom efter gott-finnande. 

Åter en tyst vägran. 

— Då skall jag rekvirera dem i drottningens namn. 

Med ett tvivlande leende såg Kid på sin välförsedda arsenal och engelsmannen vände sig, väl inseende sin 
vanmakt, mot dörren. Men hundförarna protesterade fortfarande, och han vände sig därför mot dem och kallade 
dem för käringar - och kräk. Det äldre halvblodets ansikte blev svart av ilska och han rätade på sig samt förklarade 
i kraftiga ordalag, att han skulle skjutsa sin husbonde tills denne tog slut och sedan med största nöje placera 
honom i en snödriva. 

Den unge polismannen gick stadigt mot dörren — och härför fick han mobilisera hela sin viljestyrka — samt 
låtsade sig ha krafter som han inte ägde. De förstodo alla och uppskattade hans stolta ansträngning, men han 
kunde dock inte dölja den 

I lOpinande smärta, som förvred hans ansikte. Övertäckta med rimfrost lågo hundarna hoprullade i snön, och det 
var nästan omöjligt att få dem på benen. De stackars djuren tjöto under piskornas vinande slag, ty hundförarna 
voro rasande och grymma. Först sedan Babette, som var - ledarhund, skurits ur draglinorna, kunde de få loss 
släden och ko mma iväg. 

— En smutsig skrävlare och lögnare! Må tusan ta honom! En tjuv! Sämre än en indian! Det var - tydligt att de 
voro rasande — först och främst för att de blivit lurade och sedan över den skymf, som tillfogats Nordlandets 
moral, vilken sätter redbarheten såsom mannens dyrbaraste skatt före allt annat. — Och vi hjälpte honom, även 
sedan vi fått veta vad han gjort. Allas ögon voro riktade förebrående på Malemute Kid, som reste sig ur hörnet, 
där han pysslat om Babette, och tyst tömde bålen för en sista omgång. 

— Det är - en kall natt, pojkar — en bistert kall natt, var - hans något kringgående början av hans försvarstal. Ni har 
alla varit ute på långfärd och vet vad det vill säga. Sparka inte en hund, då den är slut. Ni har - bara hört den ena 
parten. En renhårigare man än Jack Westondale har - aldrig ätit ur samma gryta eller delat filtar - med er och mig. 
Sista hösten lämnade han alla sina besparingar, fyrtio 

II ltusen dollars, till Joe Castrell, för att denne skulle köpa mark åt honom av regeringen. I dag skulle han varit 
miljonär - . Men medan han stannade efter i Circle City för att ta hand om sin kamrat, som låg sjuk i skörbjugg, vad 
gjorde väl Castrell? Jo, han gick till McEarlands, hoppade över skaklarna och spelade bort alltsammans. Man 
fann honom död i snön utanför nästa dag. Och stackars Jack, som hade planerat att resa hem i vinter till sin 
hustru och den pojke han aldrig sett. Lägg märke till, att hän tog precis vad hans kompanjon förlorat — fyrtio 
tusen. Nåväl, han har givit sig iväg, och vad kan vi göra åt det? 

Kid såg sig omkring i kretsen av sina domare och lade märke till att deras ansikten veknade, därpå lyfte han sin 
mugg: 



— Skål för mannen på långfärd i natt; må hans proviant räcka, må hans hundar hålla sig på benen och må hans 
tändstickor aldrig klicka! Gud skydde honom och må lyckan vara med honom! 

— Må fan ta den beridna polisen! ropade Bettles till klangen av de tömda bägarna. 

* 


VI 

PRÄSTENS KALL 

Detta är berättelsen om en man, som inte förstod att uppskatta sin hustru, och om en kvinna, som gjorde honom 
en alltför stor ära genom att gifta sig med honom. I förbigående handlar den även om en jesuitpräst, vilken hade 
ord om sig att inte kunna ljuga. Han var bofast och en mycket nödvändig person i Yukonområdet, medan de båda 
andras vistelse där var mera tillfällig. De voro typiska representanter för den egendomliga skara kringstrykande 
personer, som skynda i spetsen för en s.k. guldrush eller som en eftertrupp följa en sådan. 

Edwin Bentham och Grace Bentham voro två sådana kringstrykare, vilka tillhörde eftertruppen, ty 
Klondikerushen år 1897 hade för länge sedan svept ned längs den stora floden och slagit sig till ro i den av 
hungersnöd hemsökta staden Dawson. DåYukon stängde butiken och lade sig till ro under ett tre fot tjockt 
istäcke, befann sig detta vandrande par vid Five Fingers-fallen, med guldstaden fortfarande många dagsresor 
längre norrut. 

Under den gångna hösten hade inte så få kreatur slaktats vid Five Fingers, och avfallet bildade inte oansenliga 
högar. De voyageurs, som voro i sällskap med Edwin Bentham och hans hustru, fingo syn på dessa "förråd", 
gjorde en liten beräkning och vädrade en god affär samt beslöto sig för att stanna. Hela vintern sålde de sedan 
säckar med ben och frusna hudar till de svältande hundspannen. De begärde ett humant pris, en dollar pundet, 
som varan låg där. Sex månader senare, då solen återvände och Yukon gick upp, spände de sina tunga 
penningbälten om sig och reste tillbaka till södern, där de ännu vistas och berätta fantastiska historier om det 
Klondike de aldrig fingo se. 

Men Edwin Bentham —ja, han var en trögmåns och skulle säkert varit nöjd med att fortsätta denna kommers 
med hundmat, om inte hans hustru hade varit. Nu spekulerade hon i hans fåfänga, sade honom hur stor och stark 
han var och hur en man som han säkerligen med lätthet skulle övervinna alla svårigheter och säkert vinna det 
"gyllene skinnet". Därför bet han ihop tänderna, sålde sin andel i ben- och hudaffären för en hund och släde 

114samt vände sina snöskor mot norr. Det behöver knappast sägas, att Grace Benthams snöskor aldrig tilläto 
hans spår att bli kalla. Tvärtom, innan deras vedermödor sett den tredje dagen, var det mannen som följde i 
hennes spår och kvinnan som banade väg. Naturligtvis bytte de plats, om någon kom i sikte, och Benthams 
manlighet led inte något avbräck inför de vägfarande, som likt andar passerade dem på den tysta vägen. Det finns 
sådana män. 

Hur en sådan man och en sådan kvinna kommit att kopplats samman för att dela ljuvt och lett, är utan betydelse 
för denna berättelse. Sådana äktenskap möta vi ofta i livet, och de som ingå dem, ja till och med de som litet 
närmare granska dem, förlora lätt den vackra tron på naturens anpassningsförmåga. 

Edwin Bentham var en pojke, som av misstag fått en mans gestalt, — en pojke, som med största jämnmod kunde 
plocka sönder en fjäril, vinge efter vinge, eller falla samman av skräck inför en svag, men modig kamrat, 
knappast hälften så stor som han själv. Han var en egoistisk, kinkig barnunge, dold bakom en mans mustascher 
och gestalt och överdragen med en tunn fernissa av bildning och konvenans. Ja, han var en klubbman och 
sällskapsmänniska av det slag som är en prydnad för sällskapslivet och som säger banaliteter med en charm och 
ett allvar 



115som är obeskrivligt, en man av det slag som skryter och skroderar men jämrar sig för litet tandvärk, en man 
som gör livet till ett helvete för den kvinna han gifter sig med, långt mera än den mest hänsynslöse libertin som 
sår sin vildhavre på förbjuden mark. Vi stöta på sådana män jämt och ständigt, men vi veta tyvärr inte vad de gå 
för. Närmast efter att gifta sig med dem är bästa sättet att lära känna dem att äta ur samma gryta och krypa under 
samma filt som de — låt oss säga en vecka, längre tid behövs inte. 

Att se Grace Bentham var att se en slank, flickaktig gestalt, att lära känna henne var att göra bekantskap med en 
själ, som fastän den bevarat allt det evigt kvinnliga kom ens egen att förefalla obetydlig. Sådan var den kvinna, 
som eggade och uppmuntrade sin make på hans Nordlandsfärd, som banade väg för honom, då ingen såg det, 
och grät i tysthet över sin bräckliga kvinnokropp. 

På detta sätt färdades detta så egendomligt hopkopplade par till Fort Selkirk och därpå genom en hundramila 
ödemark till Stuart River, och då den korta dagen tog slut för dem och mannen lade sig i snön och jämrade sig, 
var det kvinnan, som band honom på släden, bet samman läpparna vid smältan i sina värkande le mm ar och 
hjälpte hunden att släpa honom till Malemute Kids hydda. Denne var inte 

1 löhemma, men Meyer, den tyske handelsmannen, kokte ett stort stycke älgkött och gjorde i ordning en bädd av 
färskt granris. 

Lake, Langham och Parker voro upprörda, vilket inte var så underligt om man tar i betraktande orsaken därtill. 

— Sandy! Säg, kan du skilja en stek från en bog? Kom och hjälp mig på något sätt! Denna uppmaning kom från 
förrådsrummet, där Langham stökade omkring väljande mellan olika stycken fruset älgkött. 

— Du lämnar inte din diskning! kommenderade Parker. 

— Flör på Sandy — var en hygglig kamrat — spring ned till Missourilägret och låna litet kanel, bad Lake. 

— Raska på! Vad i.,.. Braket av köttstycken och lådor i förrådsrummet avbröt tvärt konversationen. 

— Ge dig av, Sandy; det tar inte en minut att gå ned till Missouri.... 

— Du lämnar honom i fred, avbröt Parker. Hur skall jag kunna göra i ordning skoipdegen, om inte bordet blir 
avröjt? 

Sandy höll obeslutsamt upp med sitt arbete, tills det slutligen gick upp för honom att han var Lang- 

117hams "man". Han slängde ursäktande den flottiga disktrasan och gick för att hjälpa sin husbonde. 

Dessa lovande söner av förmögna föräldrar hade kommit till Nordlandet för att vinna lagrar, utrustade med 
mycket pengar och en "man" vardera. Till all lycka för deras själafrid voro de båda andra "männen" uppåt White 
River på jakt efter en mystisk kvartsgång, varför Sandy fick bita ihop tänderna inför ansvaret för dessa tre unga 
levnads-friska herrar, vilka var och en hade sin egen särskilda uppfattning om kokkonsten. Två gånger denna 
morgon hade en upplösning av hela lägret varit hotande nära, avvärjd endast genom stora eftergifter från en eller 
annan av dessa riddare av pannjär* net. Men till sist var deras gemensamma skapelse, en verkligt läcker middag 
färdig. Därpå satte de sig ned till ett parti kort — något som gjorde slut på alla stridigheter och gav vinnaren rätt 
att avlägsna sig i ett mycket viktigt uppdrag. 

Lyckan gynnade Parker, som anlade mittbena, tog på sina vantar och sin björnskinnsmössa samt gick över till 
Malemute Kids hydda. Då han återvände var det i sällskap med Grace Bentham och Malemute Kid — den förra 
mycket ledsen över att hennes man inte kunde njuta av deras gästfrihet, då han begett sig upp för att se på 
Henderson Creek-gruvorna, och den senare ännu litet styv i lederna 

118efter att ha banat väg nedför Stuart River. Meyers hade blivit inbjuden, men han hade avböjt, helt upptagen 
som han var av ett försök att baka bröd av humle. 

Nåväl, de kunna reda sig utan hennes man, men kvinnan — de hade ju inte sett en kvinna på hela vintern och 
hennes närvaro lovade att bli början till en ny tidräkning för dem. De voro alla univer-sitetsbildade och 



gentlemen, dessa tre ungdomar, som längtade efter de köttgrytor, som så länge nekats dem. Troligen led även 
Grace Bentham av samma hunger, åtminstone betydde det mycket för henne, den första ljuspunkten under många 
veckors mörker. 

Men knappt hade den första underbara rätten, som hade den mångsidige Lake till upphovsman, blivit serverad, 
förrän en ljudlig knackning på dörren hördes. 

— Oh! Ah! Vill ni inte ko mm a in nu - Bentham? sade Parker, som hade gått för att se efter vem besökaren var. 

— Är min hustru här? svarade buttert den värde herrn. 

— Ja! Vi bådo mr Meyers underrätta er. Parker anlade sin mest älskvärda ton, inom sig undrande vad det var 
fråga om. Vill ni inte komma in? Då vi väntade er vart ögonblick, ha vi reserverat en 

119plats åt er. Och alldeles lagom för första rätten kom ni. 

— Kom in Edwin, raring, kvittrade Crace Bentham från sin plats vid bordet. 

Parker gick naturligtvis åt sidan. 

— Jag frågar efter min hustru, upprepade Bentham hest och med en obehaglig anstrykning av äganderätt i tonen. 

Parker andades djupt, och det var på ett hår när, att han placerat sin knytnäve i ansiktet på den tölpige besökaren, 
men lyckades behärska sig. Alla reste sig. Lake tappade huvudet och höll på att säga: 

— Måste ni gå? 

Så började avskedstagandet. — Så snällt av er! 

— Mycket ledsen! — Herre gud, vad allting ljusnade. — Ja, nu så. — Tack, tack! — Lycklig resa till Dawson! 
etc. etc. 

Härunder hjälptes lammet på med pälsen och leddes bort till slaktaren. Därpå smällde dörren igen och de stirrade 
dystert på det övergivna bordet. 

— Lördömt! Langham led ännu av slappheten i sin tidigare uppfostran, och därför voro hans svordomar kraftlösa 
och enformiga. Lördömt! upprepade han, dunkelt medveten om sin inkompetens och fåfängt sökande efter ett 
kraftigare ord. 

Det är en duktig kvinna, som förstår att överskyla 

120de många svaga punkterna hos en oduglig man, och som genom sin egen energi förmår ingjuta styrka i hans 
vacklande vilja, ingjuta ärelystnad i hans svaga själ och kan sporra honom till stora företag. Det är dessutom en 
mycket duktig och taktfull kvinna, som kan göra allt detta så fint, att mannen får all äran och tror att allt beror på 
honom och på honom ensam. 

Just detta förmådde Grace Bentham. Anländ till Dawson med blott några få pund mjöl och ett par 
rekommendationsbrev, började hon genast att knuffa fram sin stora baby. Det var hon som fick stenhjärtat att 
vekna och framtvingade kredit hos den råe grobian, som bestämde över P.C.-kompaniets öden. Det var emellertid 
åt Edwin Bentham koncessionen blev beviljad. Det var hon som släpade sin store pojke upp- och nedför 
flodbäddar, över hinder av alla slag och ut på dussintals strövtåg, och likväl talade alla om hur energisk Bentham 
var. Det var hon som studerade kartor och slog in geografi och lokalkännedom i hans tomma skalle, tills alla 
förvånade sig över hans stora kunskap om landet och hans kännedom om dess förhållanden. Naturligtvis medgav 
man, att hans hustru var en duktig kvinna, men blott några få uppskattade henne och beklagade henne. 

Hon gjorde arbetet, han fick äran och belö- 

121ningen, I Nordvästra territoriet kan inte en gift kvinna staka ut eller inmuta en fyndighet, gruva eller 
kvartsgång, varför Edwin Bentham fick bege sig ned till guldkommissarien och inregistrera gruv-lotten nummer 
23, i andra raden på Lrench Hill. Då april kom, vaskade de ut tusen dollars om dagen med många, många sådana 



dagar i utsikt. 

Vid foten av French Hill låg Eldorado Creek och vid ett gruvschakt där stod Clyde Whartons hydda. För 
närvarande vaskade han inte ut tusen dollars om dagen, men hans sandhögar växte, skift efter skift, och det skulle 
komma en dag då dessa sandhögar skulle passera genom hans vasktråg och avlagra under loppet av en vecka 
åtskilliga hundratusentals dollars. Han satt ofta i sin hydda, rökte sin pipa och drömde ljusa drömmar — 
drömmar, i vilka varken sandhögar eller hans halva ton guldstoft i P.C.-kompaniets kassavalv spelade någon roll. 

Och medan Grace Bentham diskade i sin hydda på sluttningen och ofta sneglade ned mot Eldorado Creek, 
drömde också hon — inte om sand eller guldstoft hon heller. De möttes ofta, då vägen till det ena schaktet 
korsade den andra, och det finns mycket att tala om i Nordlandet på våren, men inte en enda gång hade de vare 
sig med en blick eller ett ord förrätt sina hjärtans hemlighet. 

Detta var början. Men en dag blev Edwin Bent- 

122ham brutal. Alla pojkar äro det, och dessutom började han, som nu var en French Hill-kung, att få alltför 
höga tankar om sig själv samt glömde allt han hade sin hustru att tacka för. Wharton fick höra talas om det och 
gensköt Grace Bentham samt talade besinningslöst till henne. Detta gjorde henne mycket lycklig, fastän hon ej 
ville lyssna till hans ord och fick honom att lova att inte upprepa dem. Hennes stund var ännu inte kommen. 

Men solen skred fram på sin bana mot norr, och midnattsmörkret började vika för en stålblå dager, snön smälte, 
vattnet strömmade åter fritt över gla-cialleran, och vaskningen började. Dag och natt rann den gula leran och 
klippgruset genom vask-trågen, avlämnande sin gula tribut åt männen från södern. Och under denna brådska slog 
timman för Grace Bentham. 

En sådan stund kommer för oss alla — det vill säga till dem som inte äro alltför flegmatiska. En del människor 
äro goda, inte på grund av medfödd kärlek till dygden utan av ren lättja. De av oss, som ha svaga ögonblick, 
skola förstå. 

Edwin Bentham höll på att väga upp guldstoft över disken i Forks bar — alldeles för mycket av hans guldstoft 
gick den vägen —, då hans hustru kom nedför sluttningen och gled in i Clyde Whartons hydda. Wharton väntade 
henne inte, men detta för- 

123ändrade inte saken. Mycket kommande elände och gagnlös väntan kunde också ha undvikits, om inte fader 
Roubeau sett henne och vikit av från den vanliga gruwägen. 

— Mitt barn_ 

— Stopp, fader Roubeau! Fastän jag inte har samma religion som ni, hyser jag dock vördnad för er. Men i det 
här fallet kan ni inte ställa er emellan denna kvinna och mig. 

— Ni vet väl vad ni stå i begrepp att göra? 

— Vet! Om så den allsmäktige guden stod i begrepp att kasta mig i den eviga elden, skulle han dock inte kunna 
hindra mig att driva min vilja igenom i den här saken. 

Wharton hade placerat Grace på en stol och stod beskyddande framför henne. 

— <Ni sätter er ner och håller er lugn, fortsatte han, vändande sig till jesuiten. Jag vill tala ut nu, ni kan få yttra 
er sedan. 

Fader Roubeau bugade sig artigt och löd. Han var en lugn man och hade lärt sig att bida sin tid. Wharton satte 
fram en stol vid sidan om kvinnans och tog smekande hennes hand i sin. 

— Då bryr ni er om mig och vill ta mig härifrån? 

Hennes ansikte tycktes återspegla lugnet hos denne man, mot vars skuldra hon smög sig för att söka skydd. 

124— Käraste, minns du inte, vad jag sagt tidigare? Naturligtvis skall jag.... 



— Men hur ska du kunna det? Guldvaskningen? 

— Tror du det gör mig några bekymmer? Hela det där jobbet ska jag överlåta åt fader Roubeau här. Jag kan lita 
på att han sätter in guldstoftet i Kompaniets bank. 

— Att tänka sig —jag ska aldrig återse honom igen. 

— Gud ske lov för det! 

— Och att resa.... Oh, Clyde, jag kan inte! Jag kan inte! 

— Seså, seså, naturligtvis kan du. Låt bara mig ordna det. Så fort vi fått ihop ett par kärror, ge vi oss av, och.... 

— Men antag att han kommer t illhaka? 

— Jag skall slå ned varje.... 

— Nej, nej! Ingen strid, Clyde! Lova mig det. 

— All right! Jag ska bara säga till mina män att kasta ut honom ur gruvan. De ha sett honom behandla dig illa 
och ha inga större sympatier för honom. 

— Du får inte göra det. Du får inte skada honom. 

— Vad då? Ska jag låta honom komma rakt in hit och ta dig bort mitt för ögonen på mig? 

125— Neej, halwiskade hon, sakta smekande hans hand. 

— Låt mig då klara saken och hys inga bekymmer. Jag skall se till, att han inte blir - skadad. Han skulle minsann 
ej bry sig om, om du blev skadad! Vi ska inte resa tillbaka till Dawson. Jag ska sända bud till någon av pojkarna 
att utrusta en båt och staka den uppför Yukon. Vi går tvärs över bergshöjden och far på en flotte nedför Indian 
River för att möta dem. Sedan .... 

— Och sedan? 

Hennes huvud vilade mot hans skuldra. Deras röster sjönko till mildare tonfall, varje ord var som en smekning. 
Jesuiten flyttade sig nervöst på stolen. 

— Och sedan? upprepade hon. 

— Ja, sedan stakar vi uppför och uppför och bär båten förbi White Horse-fallén och Box Canon. 

— Ja? 

— Och sedan Sixty-Mile River, däipå sjöarna Chilcoot, Dyea och Salt Water. 

— Men käraste, jag kan inte staka en båt. 

— Din lilla dumbom! Jag får med Sitka Char-ley; han känner till vattenvägarna och alla lämpliga lägerplatser, 
och han är den bäste reskamrat jag nånsin träffat, fastän han är indian. Allt vad du har att göra är att sitta mitt i 
båten och sjunga och spela Cleopatra och att slåss — hej, det är 

126sant det behövs ej, det är för tidigt för moski-terna. 

— Och sedan, min Antonius? 

— Ja, sedan blir det en ångbåt och San Francisco och hela vida världen. Aldrig kommer vi tillbaka till detta 
fördömda hål. Tänk bara! Hela vida världen — och vi har blott att välja. Jag ska sälja ut. Vi är rika! Waldworth- 
syndikatet betalar mig en halv miljon för det som finns kvar i marken, och jag får dubbelt så mycket i 
sandhögarna och från P.C.-kompaniet. Vi ska resa till världsutställningen i Paris 1900. Vi reser till Jerusalem, om 
du vill det. Vi ska köpa ett italienskt palats, och du kan spela Cleopatra av hjärtans lust. Nej, du ska vara 
Lucretia, Acte eller vad ditt lilla hjärta helst önskar. Men du måste inte, du måste alls inte .... 

— Cesars hustru måste vara utan fläck. 



— Naturligtvis, men.... 

— Men jag kommer inte att bli din hustru, kommer jag, älskade? 

— Nej, jag menar inte det. 

— Men du skall älska mig lika mycket ändå och aldrig ens tänka på — oh! Jag vet du kommer att bli lik alla 
andra män och tröttna på mig, och — och 

— Hur kan du? Jag.... 

— Lova mig. 

127— Ja, ja, jag lovar. 

— Du säger det så lugnt, men hur kan jag väl lita på det? — och hur ska jag kunna veta det? Jag har så litet att ge 
dig, men likväl så mycket. Oh, Clyde! lova mig, att aldrig tröttna på mig. 

— Seså, seså! Du får inte börja tvivla redan nu. Ända tills döden skiljer oss åt, vet du väl. 

— Tänk! Det löftet gav jag en gång åt — åt honom, och nu? 

— Och nu, lilla älskling, får du inte grubbla över sådana saker mera. Naturligtvis skall jag aldrig, aldrig.... 

Och för första gången möttes deras skälvande läppar. Fader Roubeau hade iakttagit vägen utanför genom 
fönstret, men kunde nu inte längre uthärda spänningen. Han harklade sig och vände sig om. 

— Nu är det er tur, fader Roubeau! Whartons ansikte rodnade ännu efter den förste omfamningen. Det var en 
triumferande klang i hans röst, när han drog sig tillbaka till den andres förmån. Han hyste intet tvivel om 
utgången. Inte heller Grace tycktes vara tveksam, ty ett leende lekte kring hennes läppar, när hon vände sig mot 
prästen. 

— Mitt barn, började denne, mitt hjärta blöder för dig. Det är en vacker dröm, men den kan inte bli verklighet. 

— Varför inte, fader? Jag har sagt ja. 

128— Du visste inte, vad du gjorde. Du tänkte inte på den ed du inför Gud svurit den man, som är din make. Det 
åligger mig att påminna dig om helgden av ett sådant löfte. 

— Och om jag kommer ihåg den och dock vägrar att lyda? 

— Då skall Gud .. v 

— Vilken Gud? Min man har en gud, som jag inte vill dyrka. Det måste finnas många sådana. 

— Barn! Yttra ej sådana ord! Ah, du menar dem inte. Jag förstår. Även jag har haft sådana ögonblick av tvivel. 
Ett ögonblick var han tillbaka i sitt hemland och som i en dimma stod ett ansikte med längtansfulla, sorgsna ögon 
mellan honom och kvinnan framför honom. 

— Har då min gud övergivit mig, fader? Jag är inte galnare än andra kvinnor. Mitt olycksöde tillsammans med 
honom har varit mycket tungt. Varför skulle det bli tyngre? Varför skulle inte också jag få gripa efter lyckan? Jag 
kan inte, jag vill inte gå tillbaka till honom. 

— Snarare har du övergivit din Gud. Återvänd. Kasta din börda på Honom, och mörkret skall skingras. Oh, mitt 
barn .... 

— Nej, det är lönlöst. Jag har gjort mitt val och så skall det vara. Jag vill fortsätta. Och om Gud 
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129straffar mig, skall jag bära det på något sätt. Ni förstår mig inte. Ni är inte kvinna. 

— Min mor var en kvinna. 

-t- Men_ 



— Och Kristus föddes av en kvinna. 

Hon svarade inte. Det blev tyst. Wharton strök otåligt sina mustascher och höll ett öga på vägen. Grace stödde sin 
armbåge mot bordet, hennes ansikte uttryckte fast beslutsamhet. Leendet hade försvunnit. Fader Roubeau 
ändrade taktik. 

— Du har barn? 

— En gång önskade jag mig det, men nu — nej. Och jag är tacksam för att jag inga har. 

— Och en mor? 

— Ja. 

—* Hon älskar dig? 

— Ja. Hennes svar kommo som viskningar. 

— Och en bror? — av ingen betydelse, han är en man. Men en syster? 

Hennes huvud sänktes till ett skälvande ja. 

— Yngre? Hur mycket? 

— Sju år. 

— Och du har tänkt väl över detta förhållande? Har du tänkt på dem? Har du tänkt på din mor? Och på din 
syster? Hon står på tröskeln till att bli kvinna, och denna din förvillelse kan betyda mycket för henne. Skulle du 
kunna möta henne och se 

130in i hennes unga, friska ansikte, hålla hennes hand i din eller trycka din kind mot hennes? 

Vid dessa hans ord frammanades en mängd min-anen, tills hon måste skrika: — Håll upp! Håll upp! samt vek 
undan som varghundarna för pisk-slagen. 

— Men du "måste se allt detta i ansiktet, och det är bättre att göra det nu. 

I hans ögon, som hon inte kunde se, glimtade ett djupt medlidande, men hans ansiktsdrag, visserligen spända och 
skälvande, visade ingen skonsamhet. Hon lyfte upp huvudet från bordet, bemästrade tårarna och kämpade för att 
återvinna fattningen. 

— Jag skall fara bort. De ska aldrig få se mig mera och ko mm a att glömma mig. Jag ska vara som död för dem. 
Och — och jag vill ge mig av med Clyde — i dag. 

Det tycktes vara avgjort. Wharton närmade sig, men prästen vinkade honom tillbaka. 

— Du har önskat dig barn? 

Ett tyst: ja. 

— Och bett att få barn. 

— Ja, ofta. 

— Har du betänkt, att du kan få barn? Fader Roubeaus blick dröjde ett ögonblick på mannen vid fönstret. 

Hennes ansikte ljusnade hastigt. Men så förstod 

13 Ihon plötsligt hela innebörden av hans ord. Hon lyfte händerna avvärjande, men han fortsatte: 

— Tänk dig ett litet oskyldigt barn i dina armar. En pojke? Världen är inte så hård och grym mot en flicka. Själva 
modersmjölken komme att förvandlas till galla! Och skulle du kunna vara stolt och lycklig över din pojke, då du 
såg på andra barn? 


Oh, hav medlidande! Tig! 



— Ett syndens barn.... 

— Håll upp! Håll upp! Jag vill gå tillbaka till min man! Hon reste sig upp. 

— Ett barn, som växer upp utan en aning om synd, och en dag slungar världen ett älskat namn honom i ansiktet! 

— Oh, Gud! Gud! 

Hon vred sig på golvet. Prästen suckade och lyfte upp hénne. Wharton skyndade fram, men hon vinkade bort 
honom. 

— Kom inte när mig, Clyde! Jag går tillbaka! Tårarnå strömmade nedför hennes kinder, men hon försökte inte 
torka bort dem. 

— Efter allt som hänt! Du kan inte gå tillbaka! Jag släpper dig inte. 

— Rör mig inte! Hon danade och drog sig undan. 

— Men jag vill! Du är min! Hör du, du är min! 

132Därpå vände han sig häftigt mot prästen. Oh, jag dåre, som någonsin tillät er att tala! Tacka er Gud, att ni inte 
är en vanlig man, för då hade jag.... Men en präst måste ju utöva sitt kall? Gott, ni har utövat det. Gå nu er väg, 
eller jag glömmer, vem ni är! 

Fader Roubeau bugade, tog hennes hand och gick mot donen. Men Wharton gensköt dem. 

— Grace! Du sade, att du älskade mig? 

— Ja. 

— Och du älskar mig nu? 

— Ja. 

— Säg det en gång till. 

— Jag älskar dig, Clyde, jag älskar dig. 

— Där hör ni, präst! skrek han. Ni har hört det, och med dessa ord från hennes läppar skulle ni vilja sända henne 
tillbaka för att leva ett liv i lögn och i ett helvete tillsammans med den där mannen? 

Men fader Roubeau sköt hastigt kvinnan in i det inre rummet och stängde dörren. 

— Inte ett ord! viskade han till Wharton, då han intog en naturlig ställning på en stol. Kom ihåg, för hennes 
skull, tilläde han. 

Rummet genljöd av en hård knackning på dörren, kl inkan lyftes upp och Edwin Bentham inträdde. 

133— Har ni sett något av min hustru? frågade han så snart hälsningar utväxlats. 

Två huvuden skakades nekande. 

— Jag såg hennes spår ned från hyddan, fortsatte han forskande, och de upphörde just här utanför på vägen. 

Hans åhörare sågo alldeles oberörda ut. 

— Och jag —jag tänkte.... 

— Att hon var här, röt Wharton. 

Prästen tystade honom med en blick. 

— Såg ni hennes spår leda upp till den här hyddan, min son? frågade fader Roubeau, som gjort sig stort besvär 
att utplåna dem, då han kom samma väg efter henne. 

— Jag stannade inte för att se efter, jag.... Hans ögon vilade misstänksamma på dörren till det andra rummet, då 
prästen avbröt honom. Den senare skakade på huvudet, men tvivlet tycktes finnas kvar. 



Fader Roubeau andades häftigt ett tag, bad en tyst bön och steg upp. 

— Om ni tvivlar på mig.... 

Han låtsade sig vilja öppna den stängda dörren. 

En präst kunde ju inte ljuga. Edwin Bentham hade hört talas om det många gånger och trodde det. 

— Naturligtvis inte, fader, inföll han hastigt. 

134Jag undrade blott var min hustru tagit vägen, och trodde att hon kanske . •.. Jag förmodar, att hon är uppe hos 
lurs Stanton på French Gulch. Vackert väder, inte sant? Har ni hört nyheten? Mjöl har fallit till fyrtio dollars för 
hundra pund, och det påstås att che-cha-quas ko mm a nedför floden i stora skockar. Men jag måste gå. Adjö! 

Dörren slog igen och från fönstret sågo de honom bege sig till French Gulch. 

Några veckor senare, just efter högvattenståndet i juni, sköto två män en kanot ut mitt i strömmen och gjorde fast 
den vid en förbiflytande furustam. Fånglinan stramades, och kanoten släpades med som av en bogserbåt. Fader 
Roubeau hade fått order att lämna höglandet och återvända till sina mörkhyade barn i Minook. De vita männen 
hade kommit till dem, med påföljd att de ägnade mycket liten tid åt fisket och så mycken mer åt dyrkandet av en 
viss gudomlighet i ett oräkneligt antal svarta buteljer. Även Malemute Kid hade ärende ned till låglandet, varför 
de båda färdades tillsammans. 

Endast en i hela Nordlandet kände den verklige mannen Paul Roubeau och detta var Malemute Kid. Endast inför 
honom lade prästen av sin prästerliga skrud och visade sig som han var. Och varför skulle han ej det? Dessa två 
män kände varandra utan 

135och innan. Hade de inte broderligt delat den sista biten fisk, den sista nypan tobak och sina innersta tankar 
vid Behrings havs ödsliga vidder, i det stora deltats skrämmande labyrinter och under den fruktansvärda 
vinterfärden från Point Barrow till Por-cupine? 

Fader Roubeau bolmade kraftigt ur sin pipa och blickade mot den rödkantade solskivan, som balanserade vid 
kanten av den norra horisonten. Malemute Kid drog upp sin klocka. Det var midnatt. 

— Tappa inte modet, gamle vän! Kid fortsatte tydligen ett oavbrutet samtal. Gud skall säkert förlåta dig en sådan 
lögn. Fåt mig citera några ord av en man, som just funnit det rätta: 

"Om hon har yttrat ett ord, så minns att din mun är förseglad. 

Skammen blott drabbar den, som anförtrodd hemlighet röjer. 

Men om nattsvart lögn kan rädda Herward ur faran, 

Fjug så länge du kan och någon finns som dig hör." 

Fader Roubeau tog pipan ur mun och funderade. 

— Mannen talar sant, men min själ är inte tillfredsställd med det. Min lögn och mitt straff avhänger av Gud, men 

— men.... 

136— Vad är det då? Dina händer äro rena. 

— Inte så, Kid, jag har funderat mycket, men kan ej komma till något resultat. Jag visste hur hon hade det, och 
jag fick henne att återvända. 

En rödhakesångares klara drill hördes från den skogklädda stranden, en rapphöna lockade i fjärran, en älg 
plumsade bullersamt i vattnet, men de båda männen fortsatte att röka under tystnad. 

* 


VII 



YANDRINGSLAGENS BUD 


Sitka Charley hade åstadkommit det omöjliga. Andra indianer ägde kanske lika stor kunskap om vad vandringen 
krävde som han, men han ensam hade tillägnat sig den vite mannens vandringsvanor och respekterade hederns 
öch vandringslagens bud. Men denna kunskap hade han inte förvärvat på en dag. Indianerna där uppe äro tröga, 
då det gäller att fatta vissa saker, och många fakta måste ofta upprepas, för att de skola begripa och ko mm a till 
en rätt uppfattning av dem. Sitka Charley hade emellertid allt ifrån barndomen varit i ständig beröring med de 
vita, och som vuxen hade han valt att sammankoppla sitt öde med deras och därigenom en gång för alla skilt sig 
från sitt eget folk. Men till och med då, ehuru han hyste respekt för, ja, nästan vördade de vitas makt och 
grubblade över 

138 

varav den kom sig, anade han inte vad som var deras hemliga livskraft — hederns och lagens bud. Och det var 
först genom under åratal förvärvade erfarenheter han till slut lärt sig att förstå. Men sedan han en gång väl lärt sig 
förstå dessa bud, förstod han som främling dem bättre än till och med de vita själva. Som indian hade han 
åstadkommit det omöjliga. 

Härigenom hade hos honom fötts ett visst förakt för hans eget folk — ett förakt, som han vanligen brukade dölja, 
men som nu i form av en ström av svordomar och förbannelser bröt ut över Kah-Chutes och Gowhees huvuden. 
De kröpo ihop inför honom som ett koppel morrande varghundar, för fega för att hoppa på honom, för mycket 
varglika för att kunna låta bli att visa tänderna. De voro inte vackra dessa båda indianer. Sitka Charley var 
emellertid inte heller själv någon skönhet. Ansiktena voro magerlagda och knotiga och kinderna voro täckta av 
sårskorpor, sår som än fröso till och än gingo upp i den starka kölden. Ögonen lyste av den hemska glöd, som 
förtvivlan och hunger framkalla. Män i deras belägenhet hysa ej någon respekt för hederns och lagens bud och 
äro icke att lita på. Sitka Charley visste också detta, och det var därför han tvingat dem att lämna sina bössor 
tillsammans med den övriga lägerutrustningen för tio dagar sedan. 

139Blott han själv och kapten Eppingwell voro nu utrustade med bössor. 

— Kom hit och gör upp eld! kommenderade han, i det han plockade fram den värdefulla tändsticksasken med 
dess tillbehör av björknäverstrimlor. 

De båda indianerna började surmulna arbetet att samla ihop torra grenar och kvistar. De voro svaga och vilade 
ofta, under det de gjorde ihärdiga försök att ej stupa omkull och stapplade omkring med skälvande knän. Efter 
varje tur måste de vila en stund, eländiga och dödströtta. Stundom hade deras ögon ett uttryck-av tålig 
undergivenhet och slö likgiltighet för lidandet, stundom tycktes de ha ett uttryck, som om de skulle velat bryta ut 
i ett vilt skri: "Jag, jag, jag vill också leva!" — allt levandes krav. 

En lätt vind blåste från söder och bet bistert i de blottade kroppsdelarna och drev kylan som eldnålar genom 
pälsverk och kött ända in till benen. När elden flammat upp och smält snön i en liten omkrets, tvingade Sitka 
Charley sina motvilliga kamrater att hjälpa honom med att sätta upp ett vindskydd. Det var en mycket primitiv 
anordning — blott en filt, som spändes upp framför elden på vindsidan i 45 graders vinkel. Den utestängde 
emellertid den kalla vinden och reflekterade värmen på 

140dem som vilade i dess skydd. Därpå breddes ett lager av gröna granruskor ut på marken, så att de vilande 
icke komnio i direkt beröring med snön. När detta var utfört, började Kah-Chute och Gowhee att ägna sina fötter 
den nödiga omsorgen. Deras isbelupna mockasiner voro illa åtgångna av den långa vandringen, och de skarpa 
isblocken på floden hade skurit sönder dem till trafeor. Deras siwash-strumpor voro lika eländiga och då de 
äntligen blivit upptinade och avtagna, berättade de kritvita tåspetsarna, i olika stadier av kallbrand, sin enkla 
historia om vandringens vedermödor. 

Sitka Charley lämnade emellertid de båda indianerna att torka sin fotbeklädnad och vända tillbaka samma väg de 



kommit. Också han hade stor lust att slå sig ned vid elden och sköta om sina värkande lemmar, men hedern och 
lagen förbjödo honom det. Han stapplade mödosamt fram över de frusna vidderna, medan han måste tvinga sig 
till varje steg under musklernas revolt. Flera gånger måste han, på ställen där isen nyligen lagt sig mellan 
isflaken, påskynda sina steg över den bräckliga ytan, som gungade under honom. På sådana ställen lurade en 
hastig och lätt död, men han hade ingen särskild önskan att ännu bli befriad från sina lidanden. 

Hans tilltagande oro försvann, då två indianer 

141kommo inom synhåll vid en krök av floden. De stapplade och stånkade som om de buro tunga bördor, fastän 
hela deras packning på ryggen blott vägde några få pund. Han utfrågade dem ivrigt, och deras svar tycktes lugna 
honom. Han skyndade på. De nästa som kommo i sikte voro två vita män, som mellan sig stödde en kvinna. 
Också de vacklade som druckna, och deras ben darrade av utmattning. Men kvinnan stödde sig endast lätt på 
dem och försökte tydligen använda sina egna krafter till det yttersta. Då han fick se henne flög ett glädjeskimmer 
över Sitka Charleys ansikte. Han hyste stor tillgivenhet för mrs Eppingwell. Han hade sett många vita kvinnor, 
men denna var den första som befann sig på långfärd med honom. Då kapten Eppingwell föreslog det djärva 
företaget och erbjöd honom ersättning för hans tjänster, hade han allvarligt skakat på huvudet, ty det var en färd 
över Nordlandets okända hemska vidder och han visste att det var en färd, som krävde det yttersta av ståndaktiga 
män. Men då han fick veta, att kaptenens hustru skulle följa med dem* vägrade han bestämt att ha något att göra 
med företaget. Hade det varit en kvinna av hans egen ras, skulle han inte ha brytt sig om det, men dessa kvinnor 
från södern — nej, nej, de voro för veka, för svaga för dylika företag. 

Men Sitka Charley kände inte dessa kvinnor. Fem 

142minuter tidigare skulle han inte ens ha drömt om att åtaga sig expeditionen, men då hon kom till honom med 
sitt underbara leende och med sitt rena vackra engelska uttal gick rakt på saken utan att vädja till honom och utan 
att försöka övertala honom, hade han förbehållslöst gått med på det. Hade han funnit svaghet eller minsta vädjan 
till hans medlidande i hennes blick, en liten darrning på rösten eller ett försök att göra sitt köns inflytande 
gällande, skulle han genast ha blivit hård som stål. I stället hade hennes klara ögon, hennes lugna säkra röst och 
hennes öppenhet samt hennes erkännande av deras jämlikhet gjort det omöjligt för honom att komma med 
invändningar. Han kände då, att detta var ett nytt slags kvinna, och då de varit färdkamrater några dagar, hade 
han fått klart för sig, varför söner av sådana kvinnor kunde härska över land och hav, och varför söner till hans 
eget folks kvinnor icke kunde mäta sig med dem. Vek och späd! Dag efter dag gav han akt på henne, trött, 
utmattad men dock okuvlig, och orden beto sig fast i honom som en refräng: Vek och späd! Han visste, att 
hennes fötter voro skapade för jämna vägar och varma länder, ovana vid mockasinernas plåga, okyssta av 
köldens stela läppar, och han gav akt på dem och förvånades över, hur de vandrade på under mödosamma dagar. 

143Hon hade alltid ett leende och ett vänligt ord för alla, till och med för den enklaste bäraren. När vägen blev 
svårare, tycktes hon hämta ny kraft och styrka, och då Kah-Chute och Gowhee, som hade skrutit med att de 
kände till vägen lika bra som ett barn skinnfällen i tältet, måste erkänna, att de inte visste var de voro, var det hon 
som inlade ett försonande ord mitt ibland männens svordomar. Hon hade sjungit för dem den natten, tills de 
kände besvärligheterna vika och sågo mot framtiden med nytt hopp. Och när provianten började tryta och varje 
liten smula bevakades avundsjukt, var det hon som opponerade sig mot sin mans och Sitka Charleys 
sammansvärjning och krävde en ranson, som varken var större eller mindre än de övrigas. 

Sitka Charley var stolt över att känna denna kvinna. Hennes närvaro hade givit hans liv större innehåll. Hitintills 
hade han uppfostrat sig själv och varit sin egen herre, han hade danat sin karaktär efter sina egna föreskrifter och 
utvecklats till man utan att bry sig om någon annans mening. För första gången hade han känt en fläkt av något 
som vädjade till hans bästa känslor. Blott en erkännande blick ur dessa forskande ögon, ett tacksamt ord uttalat 
av denna klara stämma, ja, blött en svag aning av detta underbara leende — och han vandrade i gudarnas 
sällskap i timtal. Det var en eggelse för hans man- 

1441ighet; för första gången kände han sig stolt över sina kunskaper som färdledare, och de båda, hon och han, 
förstodo alltid att uppmuntra sina nedslagna kamrater. 



De båda männens och kvinnans ansikte klarnade, när de sågo honom, ty han var dock det stöd, på vilket de alla 
litade. Men Sitka Charley, stel som han brukade och under ett järnhårt yttre döljande både smälta och glädje, 
frågade dem hur det var med det övriga sällskapet, omtalade hur långt det var till lägerelden och fortsatte sin väg. 
Den näste han mötte var en ensam indian utan packning, som lin-kade fram med hoppressade läppar och med 
ögonen fyllda av den olidliga smärta han kände i ena foten, där det friska köttet kämpade en utsiktslös kamp mot 
det döda. Man hade tagit all möjlig vård om honom, men till sist måste den svage och olycklige gå under, och 
Sitka Charley ansåg honom blott ha några få dagar kvar. Den stackarn kunde inte hålla sig uppe länge till, och 
därför sade han honom några uppmuntrande ord. Däipå kommo ytterligare två indianer, åt vilka han uppdrog att 
hjälpa Joe, den tredje vite mannen i sällskapet. De hade övergivit honom. Sitka Charley såg med en enda blick, 
hur de lurade på att kasta sig över honom och förstod att de inte längre tänkte lyda honom. Han var därför ej 
oförberedd, då han vid sin be- 
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145fällning till dem att vända om efter sin lämnade börda såg jaktknivarna glimma till, då de drogos ur slidorna. 
Det var en ömklig syn, tre svaga män lyftande sina kraftlösa händer mot varandra inför vildmarkens majestät. 
Men de två ryggade tillbaka inför den ensammes hårda kolvstötar och vände om likt piskade hundar. Två timmar 
senare kommo de med Joe stapplande mellan sig och med Sitka Char-ley avslutande tåget fram till lägerelden, 
där de övriga av sällskapet kröpo samman i lä av vindskyddet. 

— Några få ord, kamrater, innan vi lägger oss att sova, sade Sitka Charley, sedan de hade slukat sina små 
ransoner av osyrat bröd. Han talade till indianerna på deras eget språk, sedan han först meddelat de vita, vad han 
ämnade säga. — Bara några ord, kamrater, för er egen skull och för att ni möjligen ska kunna behålla livet. Jag 
ska säga er, vad lagen bjuder; den som bryter den måste dö, och hans död kommer över hans eget huvud. Vi har 
passerat "Tystnadens höjder" och vi vandrar nu längs Stuart Rivers huvudlopp. Det är kanske en dagsmarsch, 
kanske flera, kanske många kvar, men så småningom kommer vi till Yukon och till folk, som har gott om föda. 
Det vore väl, om ni tänkte på lagen. I dag har Kah-Chute och Gowhee, vilka jag befallde att bana väg, glömt att 
de äro män 

146och rusat iväg som rädda barn. De glömde sig, nåväl, låt också oss glömma det. Men hädanefter ska de 
ko mma ihåg. Om det skulle hända en gång till... (Han rörde med barsk min vid sin bössa.) I morgon ska de bära 
mjölet och se efter, att den vite mannen Joe inte blir liggande på vägen. Antalet mått mjöl är räknat, och skulle så 
mycket som ett uns fattas på kvällen ... Har ni förstått? I dag har också några andra glömt sig. Moose-Head och 
Three-Salmon lämnade den vite mannen Joe att bli liggande i snön. De får inte glömma sig oftare. Vid daggry 
ska de gå före och bana väg. Ni har hört lagen. Se till, att ni inte bryter den. 

Sitka Charley fann det omöjligt att hålla ihop tågordningen. Från Moose-Head och Three-Salmon, vilka banade 
väg i förväg, till Kah-Chute och Gow-hee och Joe var det över en xnile. Var och en stapplade iväg, gjorde halt 
eller föll, alldeles som han fann för gott. Marschen fortskred med en mängd oregelbundna halter. Var och en 
ansträngde sina sista krafter och stapplade framåt, tills de voro förbrukade, men på något underbart sätt fanns det 
alltid något kvar av dem. Varje gång en man stupade, var det med den fasta övertygelsen, att han inte skulle 
kunna resa sig igen, men likväl reste han sig, åter och åter. Köttet gav vika, men viljan segrade. Varje triumf var 
dock en tragedi. Indianen 

147med den förfrusna foten kunde inte längre hålla sig upprätt utan kröp fram på händer och knän. Han vilade 
sällan, ty han visste vilket straff kölden utkrävde. Till och med lurs Eppingwells läppar hade stelnat i ett hårt 
småleende, och hon stirrade utan att se. Hon stannade ofta och tryckte den vant-klädda handen mot hjärtat, 
flämtande och yr. 

Joe, den vite mannen, hade redan kommit över lidandets stadium. Han bad inte längre att bli lämnad ensam och 
att få dö; han var lugn och gick som i yrsel. Kah-Chute och Gowhee släpade honom brutalt mellan sig och 
kastade på honom månget ursinnigt ögonkast och gåvo honom häftiga knuffar. För dem tycktes situationen vara 



höjden av orättvisa. Deras hjärtan voro fulla av bittert hat och fruktan. Varför skulle de belasta sina krafter med 
Joe? Att göra det, ansågo de, betydde döden för dem själva, att inte göra det —ja, då väntade dem lagen och 
Sitka Charleys bössa. 

Joe föll allt oftare mot skymningen, och det blev så svårt att få honom på benen, att de blevo allt mera efter. 
Ibland dignade de alla tre ned i snön, så medtagna voro nu indianerna. Men på ryggarna buro de liv, styrka och 
värme. I mjölpåsarna fun-nos ju alla livets betingelser. De kunde inte få det ur sina tankar, och det var därför ej 
så egendomligt, vad som sedan hände. De hade fallit omkull vid en 

148stor timmerbråte, där massor av bränsle blott väntade på en tändsticka. I närheten fanns en vak i isen. Kah- 
Chute såg på veden och på vattnet, och så gjorde även Gowhee; därpå sågo de på varandra. Inte ett ord blev sagt. 
Gowhee slog eld och Kah-Chute fyllde en bleckburk med vatten och värmde upp den; Joe yrade om saker och 
ting i ett annat land och på ett språk, som de inte förstodo. De blandade mjöl i vattnet, tills det blev en tunn smet 
och av denna drucko de många mått. De gåvo inte något åt Joe, men han brydde sig inte om det. Han brydde sig 
över huvud taget inte om någonting, inte ens om sina mockasiner, som skrumpnade och sveddes av glöderna. 

Kristallglänsande snö började falla, mjukt och smekande, inhöljande dem i en tät vit skrud. De skulle ännu ha 
trampat många vägar, om inte deras öde plötsligt skingrat snömolnen och gjort sikten klar. Blott tio minuter till 
och de hade varit räddade. Men nu hade Sitka Charley, när han såg sig tillbaka, fått syn på rökpelaren från elden 
och förstått. Han såg framåt på dem, som voro trogna och på mrs Eppingwell. 

— Så, mina goda kamrater, ni har åter glömt, att ni är män? Gott. Mycket bra förresten. Det kommer att bli några 
magar mindre att fylla. 

Sitka Charley knöt igen mjölpåsen medan han 

149talade och band den fast vid sin egen packning. Han sparkade pä Joe, tills smältan drev honom ur den 
lycksaliga glömska, vari han låg försjunken och tvingade honom huvudyr på fötter. Därpå föste han honom ut på 
vägen och fick honom i gång. De båda indianerna försökte smyga sig bort. 

— Stopp, Gowhee! Och du också, Kah-Chute! Har mjölet givit era ben en sådan styrka, att de kan springa fortare 
än det snabba blyet? Tro inte ni kan undslippa lagen. Var män i er sista stund och var belåtna med att ni dör med 
fulla magar. Kom! Ställ er där vid timmerhögen, skuldra mot skuldra. Lyd! 

De två männen lydde utan fruktan, ty det är framtiden människan hyser rädsla för och inte för stun- 

<3 

den. 

— Du, Gowhee, har hustru och barn och en hydda av djurskinn i Chippewyan. Vad är din sista önskan? 

— Ge henne de saker, som kaptenen lovat mig — filtarna, pärlorna, tobaken och lådan som ger egendomliga ljud 
på de vita männens sätt. Säg att jag dog på färden, men säg inte hur. 

— Och du, Kah-Chute, som varken har hustru eller barn? 

— Jag har en syster, som är gift med kommissio-nären i Koshim. Han slår henne och hon är inte 

1501ycklig. Ge henne de saker jag skall ha enligt kontraktet och råd henne att återvända till sitt eget folk. Skulle 
du träffa hennes man och du har lust, så vore det bra, om han finge dö. Han slår henne, och hon är rädd för 
honom. 

— Är ni nöjda med att dö enligt lagen? 

— Ja. 

— Då farväl, mina kära kamrater. Må ni sitta vid välfyllda grytor i varma boningar, innan dagen är slut. 

Vid det han sade detta lyfte han bössan och talrika ekon bröto tystnaden. De hade knappt dött bort, förrän andra 



bössor svarade på avstånd. Sitka Char ley ryckte till. Det hade varit mer än ett skott, fastän det blott fanns en 
bössa till hos sällskapet. Han kastade en flyktig blick på männen, som lågo där så lugnt, smålog ironiskt åt 
vandringslagens bud och skyndade att möta männen från Yukon. 

* 


VIII 

EN KUNGS GEMÅL 

1 

En gång då Nordlandet var mycket ungt, var det utmärkande för samhälls- och medborgardygderna att de voro 
lika enkla som sparsamt förekommande. När hushållsbestyrens börda blev för tung och grubblandet vid den 
husliga härden urartade till en ständig protest mot ensamheten, betalte äventyraren från södern det gängse priset 
och togo sig, i brist på annat, hustrur bland indianerna. Det var en försmak av paradiset för dessa kvinnor, ty det 
måste erkännas, att de vita männen togo bättre vård om dem och behandlade dem hänsynsfullare än vad deras 
indianske make skulle ha gjort. Naturligtvis voro de vita männen själva nöjda med köpet liksom indianerna. 
Sedan dessa sålt döttrar och systrar för bomullsfiltar och mmodiga bössor och bytt sitt 

152varma pälsverk mot tunt bomullstyg och dålig whisky dröjde det inte länge förrän solens söner dukade under 
för galopperande lungsot eller andra snabbt verkande sjukdomar, vilka äro en högre civilisations välsignelser. 

Det var under dessa dagar av arkadisk enkelhet som Cal Galbraith for genom landet och blev sjuk vid Lower 
River. Det var en uppiggande omväxling för de goda systrarna, som levde sitt enformiga liv vid Heliga Korsets 
missionsanstalt, att få ta hand om honom och ge honom medicin. Föga drömde de dock om vilket hett livselexir 
de ingöto i hans ådror genom beröringen med sina mjuka händer och genom sin ömma omvårdnad. Cal Galbraith 
fick underliga tankar, vilka togo fast form, när han fick se missionsflickan Madeline. Han låtsade dock icke om 
någonting, tålmodigt bidande sin tid. På våren frisknade han till, och då solen skred sin bana över himlavalvet i 
en gyllene cirkel och det nyfödda livets glädje och rörelse märktes över hela landet, samlade han sina ännu svaga 
krafter och gav sig av. 

Missionsflickari Madeline var emellertid fader-och moderlös. Hennes vite far hade underlåtit att gå ur vägen för 
en gammal gråbjörn och fått en hastig död. Då hennes indianska mor stod utan make och någon som kunde förse 
hennes förrådsrum 

153med proviant for vintern, hade hon vågat sig på det djärva försöket att dra sig fram till tiden för laxfisket på 
femtio pund mjöl och hälften så mycket fläsk. Efter det experimentet togo systrarna vid missionsanstalten hand 
om den lilla Chuokra, som därefter fick ett annat namn. 

Men Madeline hade släktingar, den närmaste en utsvävande morbror, sota undergrävde sin hälsa genom väldiga 
kvantiteter av den vite mannens whisky. Han strävade varje dag efter att få vandra tillsammans med sina gudar, 
och ofta sökte han genvägar till graven. När han var nykter, led han helvetets kval. Han hade ej något samvete. 
För denne gamle vagabond presenterade sig Cal Galbraith en vacker dag. De talade länge med varandra och 
konsumerade väldiga kvantiteter tobak. Löften gåvos och överenskommelser träffades och till sist tog den gamle 
hedningen några få pund torkad lax och sin björknäverkanot samt paddlade i väg till Heliga Korsets 
missionsanstalt. 

Man har aldrig fått veta vilka löften han givit eller vilka lögner han dukat upp — systrarna skvallra aldrig, men 
när han återvände, bar han på sitt svarta bröst ett krucifix av mässing och i kanoten satt hans systerdotter 
Madeline. Den natten blev det ett storståtligt bröllop med potlach, så att allt fiske låg nere i byn de närmaste två 
dagarna. Men 



154på morgonen skuddade Madeline Lower Rivers stoft av' sina mockasiner och begav sig med sin herre och 
man i en flatbottnad båt till en plats med namnet Lower Country vid Upper River. Under de år som följde var 
hon en god hustru, som delade sin makes vedermödor och lagade hans mat. Hon höll honom i strama tyglar, t ills 
han lärde sig att ta vara på sitt guldstoft och att arbeta strängt. Till slut blev han rik och byggde sig en hydda i 
Circle City. Han levde där under så lyckliga förhållanden, att män som gästade hans hem blevo rastlösa och 
avundades honom. 

Men Nordlandet började att mogna och sällskapliga former började att utvecklas. Dittills hade södern sänt sina 
söner dit upp, men nu vällde en ny ström av invandrare in över landet, och denna gång var det sina döttrar södern 
sände. Det var inte precis systrar och hustrur den sände dit upp, men det var i alla fall kvinnor, som satte nya 
idéer i huvudet på männen och som började höja tonen på ett för dem karakteristiskt sätt. De infödda hustrurna 
kommo inte längre till danserna, drogo ej heller ned till torget sjungande hederliga gamla Virginiasånger eller 
roade sig med leken "Dan Tuc-ker". De sjönko tillbaka i sin medfödda stoicism och åsågo från sina hyddor hur 
deras vita systrar grepo tyglarna. 

155Så kom en ny invandring över bergen från den fruktbara södern. Denna gång var det kvinnor, som blevo 
mäktiga i landet. Deras ord voro lag, deras lag var stålhård. De rynkade på näsan åt de indianska hustrurna, 
medan de andra vita kvinnorna blevo stillsamma och ödmjuka. Det fanns fega män, som skämdes över sina 
gamla förbindelser med solens döttrar, som sågo med misshag på sina mörkhyade barn. Men det fanns också 
andra män — män, som förblevo trogna och voro stolta över sina infödda hustrur. Då det blev på modet att 
skiljas från dessa, förblev Cal Galbraith likväl en man. Han fick dock lära känna den tunga handen hos dessa 
kvinnor, som kommit sist till landet och som kände det minst, men som dock regerade det. 

En dag förkunnades emellertid att Upper Coun-try, som ligger en god bit från Circle City, blivit rikt. Hundspann 
förde nyheten med sig till Salt Water, guldlastade fartyg förde lockelsen med sig över Stilla oceanen, 
telegrafkablarna sjöngo ut nyheterna, och den övriga världen hörde för första gången talas om Klondike River 
och Yukon-landet. 

Cal Galbraith hade levat flera år i lugn och ro. Han hade varit en god make för Madeline och hon välsignade 
honom. Men hur det var greps han av missbelåtenhet; han kände en viss längtan efter sina egna landsmän, efter 
det liv han lämnat bakom 

156sig i södern — en sådan där omedveten längtan, som stundom griper en man och frestar honom att göra sig 
fri och smaka på ett nytt livs fröjder. Dessutom gingo längs floden vilda rykten om det underbara Eldoradot, 
glödande beskrivningar av block-hus- och tältstaden och lockande berättelser om de che-cha-quas, som 
strömmade till och översvämmade hela landet. Circle City var en död stad. Världen hade gått förbi den uppför 
floden och där bildat ett nytt och mycket underbarare samhälle. 

Cal Galbraith blev rastlös, då han fann sig utanför detta, och önskade få se det med egna ögon. Efter 
guldvaskningen vägde han därför upp några hundra pund guldstoft på Kompaniets stora våg och tog en växel på 
beloppet dragen på Dawson. Därefter överlämnade han uppsikten över sina inmutningar till Tom Dixon, kysste 
Madeline till avsked, lovade att vara tillbaka före den första isbildningen och gick ombord på en ångare, som 
gick uppför floden. 

Madeline väntade — väntade under tre ljusa månader. Hon fodrade hundarna, ägnade sig åt den unge Cal och 
såg den korta sommaren gå förbi och solen anträda sin långa färd mot söder. Hon bad mycket, så som hon lärt av 
systrarna på Heliga Korsets missionsanstalt. Hösten kom och med den issörjan i Yukon, och Circle Citys kungar 
återvände 

157till sitt vinterarbete vid inmutningarna, men ingen Cal Galbraith kom. Tom Dixon fick ett brev med den 
påföljd, att hans män spände för hundarna och körde fram hennes behov av vinterbränsle. Kompaniet fick ett 
brev, och dess hundspann fyllde hennes förrådsrum med den bästa proviant, och hon fick besked, att hon hade 
obegränsad kredit. 



1 alla tider har mannen ansetts vara anstiftaren till kvinnans sorger, men i det här fallet tego männen, fastän de i 
tysthet svuro över sin frånvarande kamrat, medan kvinnorna däremot uppträdde annorlunda. På denna väg fick 
Madeline också utan dröjsmål höra underliga historier om Cal Galbraiths uppförande samt om en grekisk dansös, 
som lekte med män som med barn. Madeline var emellertid indianska, och dessutom hade hon ingen kvinnlig vän 
hon kunde anförtro sig åt och få råd av. Än bad hon och än gjorde hon upp planer, och en natt, rask i beslut och 
handling, selade hon hundarna och begav sig iväg med den unge Cal på släden. 

Fastän Yukon ännu gick öppén, växte dock isen vid stränderna, och varje dag sågs flodrännan bli allt smalare. 
Endast den som själv gjort det kan förstå, vad det betyder att färdas hundra miles på strandisen, och långt mindre 
kunna utomstående fatta, vilka vedermödor och strapatser som äro förenade med att ta sig fram de återstående två 
hundra 

158milen över packisen, sedan floden frusit till. Men Madeline var indianska, hon genomförde färden, och en 
natt hördes en knackning på Malemute Kids dörr. Däipå fick denne ge ett döende hundspann föda, putta pojken i 
säng och sedan ägna sin omsorg åt en dödstrött kvinna. Han tog av hennes is-belupna mockasiner, medan han 
lyssnade till hennes berättelse, och stack sin knivspets i hennes fötter för att konstatera hur pass förfrusna de 
voro. 

Trots sin manlighet ägde Malemute Kid dock en viss mjukhet och kvinnlig ömhet, som ofta gjort, att han vunnit 
morrande varghundars tillgivenhet och framkallat förtroenden från de mest iskalla hjärtan. Men han begärde 
aldrig själv dessa förtroenden. Hjärtan öppnade sig spontant för honom som blommor för solen. Till och med 
prästen, fader Rou-beau, lär ha biktat sig för honom, medan män och kvinnor i Nordlandet titt och tätt knackade 
på hans dörr — en dörr som alltid hade dörrklinkans sträng hängande utanför. Vad Madeline beträffar, trodde 
hon honom aldrig kunna göra något orätt eller begå något misstag. Hon hade känt honom från första stund hon 
förband sitt öde med sin fars ras, och för hennes primitiva uppfattning framstod han som alla tiders samlade 
visdom, som den, för vilken det ej fanns någön skymmande slöja mellan nuet och framtiden. 

159Det fanns falska ideal i landet. Den sociala strukturen i Dawson överensstämde dåligt med den som tidigare 
rått i landet, och Nordlandets snabba upp-blomstring hade fört med sig mycket, som ej var som det borde. 
Malemute Kid insåg detta, och han förstod Cal Galbraiths handlingssätt fullständigt. Han visste, att ett häftigt ord 
skulle åstadkomma mycket ont, däremot var han beredd att ge honom en grundlig läxa och skämma ut honom. 
Han tillkallade därför Stanley Prince, gruvexperten, i och för en överläggning följande natt samt dessutom Lucky 
Jack Harrington med hans fiol. Samma natt selade Bett-les, som stod i stor tacksamhetsskuld till Malemute Kid, 
Cal Galbraiths hundspann, placerade unge Cal på släden och for iväg i mörkret till Stuart River. 

2 

— Så där; ett-två-tre, ett-två-tre. Nu helomvänd- -ning! Nej, nej! Börja omigen, Jack. Se — så här. Prince 
demonstrerade rörelsen som en kotiljongs-ledare. 

— Nu; ett-två-tre, ett-två-tre. Helomvändning! Ah, det var bättre. Försök igen. Jag säger ju, att ni inte får se ned 
på era fötter. Ett-två-tre, ett-tv åtre. Kortare steg! Ni hänger inte på styrstången 

160nu. Omigen. Se där — det var bra! Ett-två-tre, ett-två-tre. 

Prince och Madeline svängde runt i en vals, som inte tycktes vilja ta slut. Bordet och stolarna hade skjutits in mot 
väggen för att lämna bättre utrymme. Malemute Kid satt på sängkanten med knäna uppdragna mot hakan och 
mycket intresserad. Jack Harrington satt vid sidan av honom filande på sin fiol och följde de dansandes rörelser. 

Det var en säregen situation, detta företag, som dessa tre män och denna kvinna givit sig in på. Det mest rörande 
var kanske det affärsmässiga sätt, som de utförde det på. Ingen atlet har väl tränats omsorgsfullare för en 
förestående uppvisning, ingen varghund för selningen, än denna kvinna. Men hon var av gott material, ty 
Madeline hade i olikhet med de flesta kvinnor av hennes ras under barndomen sluppit att bära tunga bördor och 
även undkommit vandringslivets mödor. Dessutom var hon välväxt och smidig samt ägde en naturlig grace, som 
hitintills inte kommit till sin rätt. Det var denna naturliga grace, som männen särskilt strävade efter att få fram. 



— Det besvärligaste med henne är, att hon fått lära sig dansa alldeles galet, an märkte Prince bort mot britsen efter 
att ha placerat sin andfådda elev på bordet. Hon har lätt för att uppfatta, men jag 

Vargens Son —11 

lölskulle haft lättare att lära henne, om hon aldrig någonsin dansat ett steg. Men säg mig Kid, vad betyder detta, 
jag förstår det inte. Prince härmade en egendomlig rörelse på axlarna och huvudet — en svaghet som alltid kom 
till synes hos Madeline, då hon gick. 

— Tur för henne att hon blev uppfostrad på missionsanstalten, svarade Malemute Kid. Packningen, förstår du — 
huvudstroppen. Andra indiankvinnor har det svårt, men hon har aldrig burit en packning förrän hon blev gift och 
då endast den första tiden. Hon slet ont tillsammans med sin man i början. De voro med om hungersnöden i 
Forty-Mile. 

— Men kan vi få bort det? 

— Jag vet inte. Kanske långa promenader med läraren kunna hjälpa. Men på ett eller annat sätt ska vi få bort det, 
inte sant Madeline? 

Flickan nickade samtyckande. Om Malemute Kid, som visste allting, sade att det gick, så måste det gå. Det var 
allt. 

Hon hade gått fram till dem, ivrig att få börja på nytt. Harrington granskade henne från huvud till fot precis som 
en hästkarl. Resultatet var säkert inte otillfredsställande, ty han frågade med stort intresse: 

— Vad fick egentligen er morbror för er? 

162— En bössa, en filt, tjugo buteljer hooch. Bössan var sönder. Hon sade det sista förargad, liksom om hon 
vore kränkt över att hon ej varit värd mera. 

Hon talade tydlig engelska med en del egenheter ur hennes mans uttryckssätt, men man märkte fortfarande en 
viss indiansk brytning, vissa typiska strupljud. Även dessa små fel sökte hennes lärare att arbeta bort. 

Vid nästa uppehåll i dansen upptäckte Prince ett nytt hinder. 

— Kid, sade han, vi har gjort ett fel, ett stort fel. Hon kan aldrig lära sig att dansa i mockasiner. Stoppa in hennes 
fötter i ett par balskor och kom därtill med ett bonat golv. 

Madeline lyfte upp en fot och såg tvivlande på sina oformliga inomhusmockasiner. Förr om vintrarna hade hon 
dansat mången natt i både Circle City och i Forty-Mile i en dylik fotbeklädnad, och det hade inte väckt någon 
an märkning. Men nu — gott, om det var galet på något sätt, så visste säkert Malemute Kid vad det var. 

Men Malemute Kid begrep, och han hade en god blick för mått. Därför tog han på sig mössa och vantar och gick 
för att göra mrs Eppingwell en visit. Hennes man, Clove Eppingwell, var en betydande man i samhället såsom en 
av de högre regerings- 

163tjänstemännen. Kid hade lagt märke till hennes små fötter en natt på en guvernörsbal. Han visste också, att 
hon var lika god som vacker, och det var nog ingen risk att be henne om en särskild liten tjänst. 

Vid hans återkomst drog sig Madeline ett ögonblick tillbaka till det inre rummet. Då hon åter kom ut stirrade 
Prince. 

— För tusan! utbrast han. Vem kunde ha anat detta! Den lilla häxan! Min egen syster... 

— Hon är en engelsk flicka, avbröt Malemute Kid, med en engelsk fot. Denna flicka härstammar från en ras med 
små fötter. Mockasiner ha hållit hennes fötter friska, då hon lyckligtvis inte fått dem vanställda genom att springa 
efter hundarna under barndomen. 

Men denna förklaring kunde inte dämpa Princes beundran. Harringtons kommersiella instinkter blevo åter 
berörda, och då han såg på de utsökt väl-formade fotterna och vristerna, kunde han inte låta bli att tänka på priset 



— "en bössa, en filt, tjugo buteljer hooch". 

Madeline var en kungs gemål, en kung, vars gula skatter kunde köpa honom ett tjog modedockor, och likväl hade 
hennes fötter aldrig vetat av någon annan beklädnad än rödgarvad älghud. Till att börja med hade hon nästan 
med förskräckelse sett på de tunna vita sidenskorna, men sedan hade hon snabbt 

164uppfattat den beundran som stod att läsa i männens blickar. Hon rodnade av stolthet. Ett ögonblick var hon 
berusad av sitt kvinnliga behag, men sedan mumlade hon föraktfullt: "Och en bössa som var sönder!" 

Dansövningen fortsatte. Varje dag tog Malemute Kid henne med sig ut på långa promenader för att förbättra 
hennes hållning och för att lära henne att ta korta steg. Det var föga sannolikt att hon skulle bli igenkänd, ty Cal 
Galbraith och de andra av de gamla gossarna voro som bortsprungna barn bland de många främlingarna, som 
strömmat in över landet. Dessutom bet kölden i Nordlandet vasst, och de veka kvinnorna från södern voro vana 
att skydda sina kinder för dess bett genom att bära masker av lärft. Med maskerade ansikten och för övrigt 
insvepta i gråverks-parkas skulle en mor och dotter mycket väl kunnat mötas på vägen utan att känna igen 
varandra. 

Träningen gjorde snabba framsteg. Först gick det långsamt, men senare började det plötsligt gå fortare. Denna 
framgång daterade sig från den stund Madeline tog på sig de vita sidenskorna och därvid upptäckte sig själv. I det 
ögonblicket föddes hos henne stoltheten över hennes avfälling till far, helt olik den naturliga självaktning hon 
möjligen ägde. Dittills hade hon betraktat sig som en halv- 

165blodskvinna av en lägre börd, köpt av hennes make. Hennes man hade tyckts henne som en gud, som hade 
lyft henne upp, utan hennes egen förskyllan eller värdighet, lyft henne upp till sin gudomliga nivå. Men hon hade 
aldrig glömt, inte ens då unge Cal föddes, att hon inte var av hans ras. Liksom han var en gud, måste kvinnorna 
av hans ras vara gudinnor. Hon kunde kanske ha tänkt på skillnaden mellan dem och henne, men hon hade aldrig 
gjort någon jämförelse. En närmare bekantskap hade kanske framkallat förakt, men hon hade omsider lärt sig 
förstå dessa kringströvande vita män och väga dem. Visserligen var hennes förstånd inte mäktigt en sådan analys, 
men hon ägde kvinnans klar-synthet i sådana fall. 

Den natten, då hon fick sidenskorna, hade hon uppfattat den tydliga, djärva beundran, som lyste ur ögonen på 
hennes tre manliga vänner, och för första gången hade hon vågat sig på en jämförelse med de vita kvinnorna. Det 
var visserligen bara en fot och en vrist, men — men jämförelsen kunde naturligtvis inte blott stanna härvid. Hon 
bedömde sig själv efter deras måttstock, tills hennes vita systrars gudomlighet fördunklades. När allt kom 
omkring voro de blott kvinnor, och varför skulle inte hon kunna höja sig upp till deras plan? Genom att göra 
dessa jämförelser lärde hon känna sina 

lööbrister, och ur denna kunskap om sina svagheter framväxte hennes styrka. Så ivrigt strävade hon sedan 
framåt, att hennes tre lärare ofta lågo och förundrade sig långt in på natten över det outgrundliga mysteriet 
kvinnan. 

Under tiden nalkades "Tacksägelsedagen" allt mera. Med jämna mellanrum ingingo från Bettles vid Stuart River 
underrättelser om unge Cals befinnande. Tiden för deras återkomst närmade sig. Mer än en gång hände det, att 
en tillfällig besökare, som då han passerade hyddan hörde dansmusik och taktfasta danssteg inifrån, vid sitt 
inträde fann Harrington filande på fiolen och de andra två männen dansande eller diskuterande någon invecklad 
tur. Madeline syntes aldrig, i god tid brukade hon fly undan till det inre rummet. 

En kväll tittade också Cal Galbraith in. Uppmuntrande nyheter hade just ingått från Stuart River, och Madeline 
hade överträffat sig själv — inte bara i promenad och hållning och grace utan även i kvinnlig skalkaktighet. De 
hade haft en skaip dispyt, och hon hade försvarat sig briljant. Men inte nog härmed, hänförd av ögonblickets 
berusning och i känslan av sitt kvinnliga övertag hade hon retat, mästrat, lockat och behandlat dem nedlåtande på 
det mest förvånande sätt. Ofrivilligt, instinktivt hade de böjt sig för henne, dock inte 

167för hennes skönhet, klokhet eller kvickhet utan för detta obestämbara något hos kvinnan, för vilket mannen 
böjer sig men inte kan förklara. Rummet andades uppsluppen glädje, då hon och Prince virvlade runt i en sista 



dans för kvällen. Harrington spelade bättre än någonsin och Malemute Kid rycktes med till den grad, att han grep 
kvasten och började göra vilda språng med den i famnen. 

Just vid denna tidpunkt hördes en hård knackning på dörren och de innevarande sågo hur dörrklinkan lyftes. Men 
de hade varit med om liknande situationer tidigare. Madeline flög in genom den öppna dörren till det inre 
rummet. Harrington avbröt inte sitt spel. Kvasten hamnade hastigt och lustigt under sängen, och då Cal Galbraith 
och Louis Savoy stucko in huvudena genom dörren, svängde Malemute Kid åch Prince omkring i varandras 
armar i en vild schottis. 

Vanligen bruka inte indiankvinnor ha lätt för att svimma, men Madeline var så nära det hon någonsin varit. 

Under en timme låg hon sammanknipen på golvet, lyssnande till männens grova röster, vilka höjdes och sänktes 
som en avlägsen åska. Som välkända barndomsmelodier träffade henne varje tonfall, varje skiftning i hennes 
mans röst och kom hennes hjärta att klappa våldsamt och gjorde henne så knäsvag, att hon halvt avsvimmad 
måste luta sig 

168mot dörren. Det var tur, att hon varken kunde se eller höra, när han tog avsked. 

— När tänker du återvända till Circle City? frågade Malemute Kid rakt på sak. 

— Jag har inte tänkt närmare på det, svarade han. Jag tänker inte att det blir förrän efter islossningen. 

— Och Madeline? 

Han rodnade vid frågan och slog ned ögonen. Malemute Kid skulle ha kunnat slå till honom för det, men han 
kände männen för väl. Som det nu var svor han för sig själv över dessa vita kvinnor, som inte voro nöjda med att 
inkräkta de infödda kvinnornas platser utan även förvredo huvudena på männen och fick dem att skämma ut sig. 

— Jag antar, att hon har det bra, svarade Circle City-kungen hastigt och ursäktande. Tom Dixon har tagit hand 
om mina affärer där, som du vet, och han ser till att hon får allt vad hon önskar och behöver. 

Malemute Kid lade handen på hans arm, så att han plötsligt tystnade. De hade gått ut utanför hyddan. Över dem 
lyste norrskenet i underbar prakt, och nedanför låg den slumrande staden. Långt borta gav en ensam hund upp ett 
tjut. Kungen började åter att tala, men Kid tryckte hans hand och fick honom att tiga. Hundtjutet mångdubblades. 
Hund efter hund tog upp det, tills en fullständig 

169kör ljöd genom natten. För den som första gången hör denna trolska sång, förefaller det som han trängde in i 
Nordlandets första och största hemlighet. För den som hört den ofta, låter den som en högtidlig gravsång över 
förspillda krafter. Ty i den ligger Nordlandets hemlighet, marterade själars klagan, otaliga generationers lidanden 

— en varning och en själamässa för världens herrelösa djur. 

Cal Galbraith darrade lätt, då ljudet dog bort i halvkvävda snyftningar. Kid läste hans tankar som i en öppen bok, 
och följde honom tillbaka genom alla de svåra dagarna med hunger och lidanden, och vid hans sida var också den 
tåliga Madeline, delande hans lidanden och faror, aldrig tvivlande, aldrig klagande. För Cal Galbraiths inre blick 
upprullade sig tjogtals bilder, allvarliga, tydliga, och det förflutna klappade häftigt på hans hjärtas dörr. Det var 
det psykologiska ögonblicket. Malemute Kid var halvt frestad att spela ut sina sista kort och ta hem spelet. Men 
läxan var inte tillräckligt kraftig ännu, och han väntade. I nästa ögonblick hade' de skakat hand, och kungens 
pärlbroderade mockasiner knarrade över snön på väg nedför backen. 

Den halvt avsvimmade Madeline var en annan kvinna än den ystra varelsen en timma tidigare, som skrattat så 
smittande och med sina glödande 

170kinder och strålande ögon kommit hennes lärare att för en stund glömma allt annat. Svag och slapp satt hon 
på stolen precis som hon blivit placerad på den av Prince och Harrington. Malemute Kid rynkade ögonbrynen. 
Detta dög inte. Då tidpunkten för ett sammanträffande med hennes man kom, måste hon kunna uppträda med 
högdragen överlägsenhet. Det var absolut nödvändigt, att hon uppträdde som de vita kvinnorna, i annat fall 
skulle segern inte bli någon seger alls. Han talade därför allvarligt med henne utan att mildra sina ord och invigde 



henne i hans eget köns svagheter, tills hon förstod, hur dumma männen egentligen voro, och varför kvinnans ord 
var deras lag. 

Några dagar före Tacksägelsedagen avlade Malemute Kid en andra visit hos mrs Eppingwell, som företog en 
snabb inventering av sin garderob samt sedan gjorde ett längre besök i P.C.-kompaniets manufakturavdelning. 
Hon återvände därefter med Kid för att göra Madelines bekantskap. Därefter följde en tid, vars make hyddan 
aldrig varit med om, och allt detta klippande, provande, tråcklande och syende och en mängd underliga och 
okända ting drev ofta de tre manliga konspiratörerna från hemmet. Vid sådana tillfällen öppnade Opera House 
sina dubbeldörrar för dem. Så ofta lutade de där sina huvuden tillsammans och drucko så många hem- 

17llighetsfulla skålar, att dagdrivarna vädrade okända guldfyndigheter av oerhörd rikedom. Det påstods också, 
att flera che-cha-quas och åtminstone en av det gamla gardet hade sina packningar instuvade bakom baren för att 
kunna följa efter dem utan ett ögonblicks varsel. 

Mrs Eppingwell var en talangfull kvinna, så att Madeline, då hon överlämnade henne åt hennes lärare på 
Tacksägelsedagens kväll, var så förvandlad, att de nästan blevo rädda för henne. Prince svepte en Hudson Bay- 
filt om henne med en artighet, mera verklig än låtsad, medan Malemute Kid, vars arm hon tagit, fann det svårt att 
bibehålla sin förmyndar-ton. Harrington, med listan på vad han haft att köpa ännu i huvudet, traskade efter och 
öppnade inte munnen på hela vägen. Då de komnio till Opera House's bakdörr togo de av filten och bredde ut 
den på snön, och hoppande ur Prince's mockasiner trippade Madeline i sina vita sidenskor över densamma in 
genom dörren. Maskeraden var på sin höjdpunkt. Hon tvekade litet, men de sköto henne in. Därpå skyndade de 
sig runt huset och gjorde sin entré genom stora ingången. 

3 

— Var är Freda? frågade männen av det gamla gardet, medan nykomlingarna voro minst lika iv- 

172riga i att fråga efter henne. Balsalen genljöd av hennes namn. Det var på allas läppar. Grånade 
"surdegspojkar", daglönare i gruvorna men stolta över sin hederstitel, uppträdde antingen beskyddande mot de 
snobbiga gröngölingarna och ljögo dem fulla — "surdegspojkarna" äro som skapade för att jonglera med 
sanningen — eller gåvo dem ilskna blickar för deras okunnighet. Kanske voro fyrtio eller femtio kungar från 
Upper och Lower Coun-tries uppe på golvet, var och en säker på att vara på rätt spår och stödjande sin mening 
med det gula stoftet från sitt rike. En medhjälpare sändes ned till mannen med vågskålarna, vilken hade fått på 
sin lott att väga upp guldpåsarna, medan flera av vadhållarna, med spelets alla chanser på sina fem fingrar, satte 
upp lockande summor på den eller den favoriten. 

Vilken av dem var Freda? Gång på gång trodde man sig ha upptäckt den grekiska dansösen, men varje ny 
upptäckt förorsakade panik inom den vadhållande kretsen och gav anledning till ivriga anteckningar om nya vad. 
Malemute Kid, vars ankomst hälsats med jubel av festdeltagarna, vilka visste att han var en riktig man, följde 
intresserad jakten. Kid hade ett tränat öga för egenheter i en persons gång och ett vaket öra för ljudet av en röst, 
och hans val föll på en underbar uppenbarelse, 

173som lyste och skimrade som "Aurora Borealis" (norrskenet). Men den grekiska dansösen var för slug till och 
med för honom. Majoriteten av guldjägarna tycktes ha koncentrerat sina misstankar på den "ryska prinsessan", 
som var den mest graciösa i salen och knappast kunde vara någon annan än Freda Moloof. 

Under en kadrilj hördes ett allmänt utrop av belåtenhet. Hon var avslöjad. Ett oefterhärmligt steg, som Freda tagit 
vid turen "all hands round" vid föregående baler, togs nu av den "ryska prinsessan", då turen utfördes, och det 
utfördes med just samma rytmiska rörelser. En kör av röster: "Jag sa ju det!" skakade takbjälkarna, men vad nu? 
Man lade märke till att "Aurora borealis" och en annan mask, "Polens ande", utförde samma rörelse på precis 
samma sätt och lika bra. Och då tvillingparet "solhundarna" och sedan "isdrottningen" gjorde samma avvikelse i 
turen, måste en ny medhjälpare sändas till mannens vid vågskålarna hjälp. 

Mitt under uppståndelsen anlände Bettles direkt från en långfärd, förande med sig in i salen en virvelvind av 
kyla. Hans rimfrostiga ögonbryn förvandlades till formliga kaskader då han virvlade runt, och hans frusna 



mustascher tycktes som prydda med diamanter och reflekterade ljuset i mång-färgade strålar, medan hans snabba 
fötter halkade 

174på isbitarna, som lossnade från hans mockasiner och sockar. En danstillställning i Nordlandet är en mycket 
anspråkslös tillställning, och männen från gruvorna och vägarna ha lagt bort all den elegans de kanske en gång 
ägt; endast de högre officiella kretsarna iakttaga sällskapslivets fordringar. Miljonärer och fattiglappar, 
hundförare och män från den beridna polisen bjuda armen åt "fina damer" och svänga muntert och okonstlat 
omkring med dem. Primitiva i sina nöjen, bullrande och grovkorniga, lägga de dock ej i dagen någon råhet, utan 
visa snarare en otymplig ridderlighet, lika äkta som den mest polerade belevenhet. 

Under sitt sökande efter den grekiska dansösen, manövrerade sig Cal Galbraith fram till den "ryska prinsessan", 
mot vilken den allmänna misstanken var riktad. Men sedan han fört henne under en dans, skulle han kunnat våga 
en miljon på, att det inte var Freda, men att han haft sin arm runt hennes midja en gång förr. När eller var kunde 
han inte göra klart för sig, men en förbluffande känsla av tidigare bekantskap trängde sig på honom så starkt, att 
han ägnade hela sin uppmärksamhet åt att försöka konstatera vem hon var. Malemute Kid kunde ha hjälpt 
honom, i stället för att gång på gång snappa bort henne för några varv och tala allvarligt och halvviskande med 
henne. Men det 

175var Jack Harrington, som flitigast och ivrigast uppvaktade den "ryska prinsessan". En gång drog han Cal 
Galbraith åt sidan och gav sig in på vilda gissningar om vem hon kunde vara, varvid han förklarade, att han 
tänkte försöka vinna henne. Detta retade Circle City-kungen, ty mannen är ju inte till sin natur monogam och han 
glömde både Madeline och Freda. 

Det blev snart känt, att den "ryska prinsessan" inte var Freda Moloof. Spänningen steg. Här var en ny gåta. De 
kände alla Freda, fastän de inte kunde finna henne, men här var någon de funnit, som de inte kände. Inte heller 
kvinnorna kunde placera henne, och de kände dock alla goda dansöser i lägret. Många togo henne för en person 
tillhörande den högre officiella klicken, som givit sig ut på en liten eskapad, och inte så få antogo att hon skulle 
försvinna före demaskeringen. Andra voro lika säkra på, att hon var den kvinnliga reportern för "Star" i Kansas 
City, som kommit för att beskriva festen för 10 dollars spalten. Männen vid vågen fingo arbeta intensivt. 

Klockan ett samlades paren på dansgolvet. Demaskeringen började under skratt och stoj, liksom voro de 
bekymmerslösa barn. Det var intet slut på "ah" och "oh" då mask efter mask togs av. Den strålande "Aurora 
Borealis" befanns vara den sta- 

176diga negress, som brukade tvätta samhällets kläder för omkring 500 i månaden. Tvillingparet "sol-hundarna" 
blottade mustascher på överläppen och igenkändes som två bröder från Eldorado. I en av de mest framträdande 
grupperna, där det gick långsammast med demaskeringen befann sig Cal Gal-braith med "Polens ande". Mitt 
emot honom stod Jack Harrington och den "ryska prinsessan". De övriga hade själva demaskerat sig, men den 
grekiska dansösen saknades ännu. Allas ögon voro riktade på gruppen. Cal Galbråith lyfte som ett svar på deras 
uppmaningar på sin dams mask. Fredas underbara strålande ögon lyste mot dem. En storm av applåder följde, för 
att plötsligt tystna inför det nya och allt mera fängslande mysteriet, den "ryska prinsessan". Hon hade fortfarande 
ansiktet maskerat och Jack Harrington försökte ta av masken. Åskådarna reste sig på tåspetsarna i spänning. Han 
skrynklade till hennes dräkt under sina bemödanden, och så — och så exploderade en skrattsalva. Det var ju ett 
lyckat skämt. Hela natten hade de dansat med en av de bannlysta infödda kvinnorna. 

Men de som kände henne, och de voro många, blevo hastigt allvarliga och det blev tyst i salen. Cal Galbraith 
gick med stora steg rasande över till paret och tilltalade Madeline på chinvooka-språket. Men hon bibehöll 
fattningen, skenbart likgiltig för 

Vargens Son —12 

177att vara medelpunkten for allas blickar, och svarade honom på engelska. Hon visade varken fruktan eller 
vrede, och Malemute Kid kluckade av belåtenhet över hennes överlägsna självbehärskning. Kungen kände sig 
överrumplad, slagen; hans alldagliga si-wash-hustru hade vuxit förbi honom. 



— Kom! sade han slutligen. Följ med hem! 

— Jag ber om ursäkt, svarade hon, men jag har lovat att supera med mr Harring ton. Dessutom har jag lovat en 
mängd danser. 

Hanington erbjöd sin arm och förde bort henne. Han visade inte den minsta obenägenhet att vända honom 
ryggen, men Malemute Kid hade vid denna tidpunkt flyttat sig närmare dem. Circle City-kungen stod som 
bedövad. Två gånger flög hans hand till bältet, och två gånger gjorde Kid sig beredd till språng, men det 
bortgående paret passerade oskadda genom dörren till matsalen, där konserverade ostron serverades till fem 
dollars portionen. Mängden drog en suck av lättnad, bröt upp parvis och följde dem. Freda tjurade och gick in 
med Cal Galbraith, men hon hade ett gott hjärta och en skarp tunga, och hon fördärvade ostronen fullständigt för 
honom. Vad hon sade är utan betydelse, men han ömsom bleknade och rodnade och svor tyst och kraftigt inom 
sig. 

Matsalen fylldes av ett virrvarr av röster, vilka 

178dock tystnade, då Cal Galbraith gick över till sin hustrus bord. Efter demaskeringen hade betydande mängder 
guldstoft placerats på utgången. Alla väntade med spänt intresse. Harringtons blå ögon voro lugna, men under 
bordduken balanserade han en "Smith and Wesson" på sitt knä. Madeline såg upp, liksom av en händelse och 
likgiltigt. 

— Får — får jag be om den nästa dansen med dig? stammade kungen. 

Kungens gemål såg på sitt dansprogram och böjde jakande på huvudet. 

* 


IX 


EN ODYSSÉ I NORDLANDET 

1 

Slädarna sjöngo sin eviga klagosång till ackompanjemang av knarrande seldon och ledarhundarnas bjällror, men 
både män och hundar voro uttröttade och gåvo intet ljud ifrån sig. Vägen var svår att ta sig fram på till följd av 
nyfallen snö; de hade färdats en lång väg, och medarna, nedtyngda av stenhårda stycken fruset älgkött, sögo sig 
fast vid den lösa snön och stretade emot med nästan mänsklig envishet. Skymningen började falla, men man 
skulle ej slå läger den kvällen. Snön föll lätt, och vindstilla rådde; den föll ej i stora flingor utan i form av små 
vackra kristaller. Det var riktigt varmt — bara tio grader under noll — och männen räknade ej detta för något. 
Meyers och Bettles hade bundit jipp sina öronlappar, medan Malemute Kid till och med tagit av sig vantarna. 

180Hundarna hade släpat ut sig redan tidigt på eftermiddagen, men nu började de visa bättre vigör. Hos de mera 
sluga kunde man märka en viss rastlöshet — en otålighet när tömmarna stramades, en tvekande raskhet i 
rörelserna, ett fnysande och klippande med öronen. Detta inverkade på de mera fleg-matiska kamraterna, och 
dessutom drevo de på dem genom lömska nyp i bakbenen. De på detta vis tillrättavisade grepos också av iver och 
hjälpte till att sprida smittan. Slutligen utstötte ledarhunden vid den främsta släden ett glädjetjut, hukade sig 
djupare ned mot snön och kastade sig framåt så långt draglinan tillät. De övriga följde exemplet. Linorna spändes 
och tömmarna stramades, slädarna ilade framåt, och männen klängde sig fast vid styrstängerna, noga med att 
raskt lyfta upp fotterna, så att de ej kommo under medarna. Tröttheten föll av dem, och de hojtade uppmuntrande 
åt hundarna. Djuren svarade med glada skall. De flögo genom den tilltagande skymningen i rask galopp. 

— Se upp! Se upp! ropade männen i tur och ordning, när deras slädar tvärt svängde av från stora vägen, varvid 
de krängde över på ena meden som segelbåtar för en vindstöt. 



Däipå följde en rusning på hundra yards fram mot det upplysta pergamentfönstret, vilket berättade sin egen 
historia om hemmet, den susande Yukon- 

18 lugnen och de ångande tekittlarna. Men hemmet hade blivit utsatt för en invasion. Tre tjog hesa röster stämde 
upp ett fientligt skall, och lika många ludna kroppar kastade sig över hundarna, som drogo den första släden. 
Dörren flög upp och en man i nord-väst-polisens scharlakansröda rock vadade genom den djupa snön till knäna 
och in bland de rasande djuren och skipade lugnt och opartiskt rättvisa med tjockändan av sin hundpiska. Däipå 
skakade männen hand, och på detta sätt hälsades Malemute Kid välkommen till sin hydda av en främling. 

Stanley Prince, som bort hälsa honom välkommen och som bar ansvaret för Yukonugnen och varmt te, var ivrigt 
upptagen av sina gäster. De utgjorde väl ett dussin män, och sällan har väl en underligare hop tjänat drottningen 
med att sätta kraft bakom hennes lagar eller förmedla hennes post. De tillhörde många raser, men deras likartade 
liv hade frambragt en viss typ hos dem — en mager och senig typ med av väg lärandet stålsatta muskler, 
solbrända ansikten och frimodiga själar, vilka blottades i öppna, klarögda och lugna blickar. De körde 
drottningens hundar, injagade fruktan i sina fienders hjärtan, åto hennes magra kost och voro lyckliga. De hade 
sett mycket av livet, utfört dåd och upplevat romaner, men de visste inte om det. 

De kände sig fullständigt som hemma. Två av 

182dem hade lagt sig i Malemute Kids säng, sjungande visor, som deras franska förfäder sjungit på den tiden de 
ockuperade Nordvästlandet och gifte sig med indianskor. Bettles säng hade blivit utsatt för en liknande invasion, 
och tre eller fyra muntra voya-geurs pysslade om sina tår i filtarna, medan de lyssnade till en kamrat som tjänat i 
båtbrigaden tillsammans med Wolseley, då han kämpade sig fram till Karthum. Då han blev trött på att prata, tog 
en cowboy upp tråden och berättade om de hov, kungar, lorder och damer han sett, då han for omkring med 
Buffalo Bill till Europas huvudstäder. I ett hörn sutto två halvblod, gamla kamrater från en hopplöst förlorad 
kampanj, och lagade seldon samt pratade om den tid, då Nordvästern var i fullt uppror och Louis Riel var kung. 

Grovkorniga infall och ännu grovkornigare skämt avlöste varandra, och farliga äventyr från färder på vägar och 
floder omtalades som något helt vanligt, dykande upp i minnet endast i samband med någon lustig ell A r löjlig 
händelse. Prince rycktes med av dessa okrönta hjältar, vilka hade sett historia skapas, vilka betraktade det stora 
och romantiska som något vanligt och tillfälligt i deras dagliga liv. Han hade frikostigt delat ut sin dyrbara tobak 
bland dem, och gamla förtorkade minnen och glömda odysséer drogos fram för hans skull. 

183Då konversationen mattades och de resande stoppade sina sista pipor och vecklade upp sina hårt hoprullade 
sovsäckar, vände sig Prince till sin kamrat för vidare upplysningar. 

— Nåväl, du vet vem cowboyen är, svarade Malemute Kid i det han började snöra av sina mocka-siner, och det 
är inte svårt att se, att hans sängkamrat har brittiskt blod i ådrorna. De övriga, ja, de är ättlingar av franska 
coureurs du bois med en uppblandning från gud vet hur många raser. De två, som lagt sig vid dörren, är äkta 
halvblod eller bois brulés. Den där pojken med ylleskärpet — lägg märke till ögonbrynen och formen på hans 
haka — är ett tydligt vittnesbörd om att en skotte trängt in i hans mors rökiga tält. Och den där vackre gynnaren, 
som lägger kappan under huvudet, är ett franskt halvblod — du hörde honom ju tala. Han tycker inte om de två 
indianerna strax intill honom. Du förstår, då halvbloden gjorde uppror under Riel, höll sig fullbloden stilla, och 
sedan dess har inte kärleken mellan dem varit stor. 

— Men vem är den där med den dystra uppsynen vid ugnen? Jag svär på att han inte talar engelska. Han har inte 
öppnat munnen på hela kvällen.' 

— Du tar fel. Han talar engelska bra nog. Lade du märke till hans ögon, då han lyssnade? Jag gjorde det. Men 
han är varken närmare bekant med 

184eller av samma ras som de andra. Då de talade på sin egen dialekt, kunde jag se, att han inte förstod dem. Jag 
har själv undrat över, vem han är. Låt oss försöka få reda på det. — Lägg in ett par vedträn i ugnen! befallde 
Malemute Kid, i det han höjde rösten och såg rakt på mannen. 



Han lydde genast. 

— Han har disciplin, som trumfats i honom någonstans, anmärkte Prince med låg röst. 

Malemute Kid nickade, tog av sina sockor och banade sig väg mellan de sovande fram till ugnen. Där hängde 
han sina våta strumpor bland ett tjogtal andra par. 

— När tänker ni hinna till Dawson? frågade han på försök. 

Mannen granskade honom ett ögonblick innan han svarade: 

— De påstå det är 75 miles dit. Nåväl, då tar det möjligen två dagar. 

Blott en obetydlig brytning kunde förnimmas, medan någon nämnvärd tvekan eller sökande efter ord ej kunde 
förmärkas. 

— Har ni varit i landet länge? 

— Nej. 

— Från Nordvästterritoriet? 

— Ja. 

— Född där? 

185— Nej. 

—t- Nå, var i helsike är ni då född? Ni hör inte till de där. 

Malemute Kid gjorde en gest med handen mot hundförarna, i dem inbegripande även de två polismännen, som 
lagt sig i Prince's säng. — Var kommer ni ifrån? Jag har sett ansikten av samma typ som ert förr, fast jag inte kan 
erinra mig precis var. 

— Jag känner er, svarade han, nu i sin tur tilltalande Malemute Kid. 

— V ar? Har ni nånsin träflat mig? 

— Nej, men er kompanjon, prästen, i Pastilik, för länge sen. Han frågade mig, om jag träffat er, Malemute Kid. 
Han gav mig mat. Jag stannade inte länge. Ni har hört honom tala om mig? 

— Åh, ni är den där som bytte utterskinn mot hundar? 

Mannen nickade jakande, knackade ur sin pipa och visade sin önskan att lägga sig till ro genom att rulla in sig i 
sina fällar. Malemute Kid blåste ut lampan och kröp under filtarna tillsammans med Prince. 

— Nå, vem är han? 

— Vet inte — undvek mina frågor och slöt sig som en mussla. Men han är en gynnare värd din nyfikenhet. Jag 
har hört talas om honom. Hela kusten förvånade sig över honom för omkring åtta 

186år sedan. Han kom norrifrån mitt i vintern, från en plats många tusen mil härifrån vid Behrings hav, och han 
färdades, som om han haft djävulen i hälarna. Ingen fick någonsin veta varifrån han kom, men det måste ha varit 
långt bortifrån. Han var illa medtagen, då han fick mat av en svensk missionär vid Golo vin Bay och frågade efter 
vägen söderut. Därpå lämnade han kursen och styrde rakt över Norton sund. Ett fasanfullt väder, snöstorm och 
orkan, men han genomförde vad tusen andra män skulle gått under på, då han tog fel på S:t MichaePs och kom i 
land vid Pastilik. Han hade förlorat alla hundarna utom två och var halvdöd av svält. 

Han var så ängslig att ko mm a vidare, fortsatte Kid, att fader Roubeau försåg honom med proviant, men han 
kunde inte låta honom få några hundar, ty han väntade blott på min ankomst för att själv ge sig av. Mr Ulysses 
begrep för mycket för att ge sig av utan hundar, och gick och grämde sig i flera dagar. Han hade emellertid på 
sin släde en bunt utterskinn, sjöutter, förstår du, värda sin vikt i guld. Det fanns vid denna tidpunkt i Pastilik en 
gammal Shylock, en rysk byteshandlare, som hade hundar han ville göra sig av med. Nåväl, de disputerade inte 



länge, men då främlingen fortsatte söderut, hade han ett riktigt travarspann. Mr "Shylock" 

187å sin sida hade utterskinnen. Jag såg dem och de var magnifika. Vi kalkylerade och fann att hundarna gett 
honom minst 500 dollars pr styck. Och förhållandet var inte det, att främlingen ej förstod sjöutterskinnens värde. 
Han var något slags indian, och det lilla han sa bevisade, att han varit tillsammans med vita. 

När isen bröt upp, kom det underrättelser, att han givit sig in till Nunivak Island för att proviantera. Därpå 
försvann han ur sikte, och detta är det första jag hört om honom på åtta år. Nu undrar jag var han kom ifrån och 
vad han gjorde där och varför han begav sig av därifrån? Han är indian. Han har varit, ingen vet var, och han har 
disciplin, något som är ovanligt hos en indian. Ett nytt Nordlandets mysterium för dig att lösa, Prince. — 

— Tack så mycket, men jag har alldeles tillräckligt många som det är, svarade han. 

Malemute Kid andades redan tungt, men den unge gruvingenjören stirrade ut i det tjocka mörkret, väntande att 
denna egendomliga upphetsning, som kom hans puls att slå fortare, skulle ge med sig. Och då han somnade, 
arbetade hans hjärna fortfarande, och i drömmen vandrade han genom okända vita ödemarker, stapplade fram 
med hundar på ändlösa vägar och såg män leva, sträva och dö som män. 

188Följande morgon, en timme före gryningen, be-gåvo sig hundförarna och polismännen till Dawson. Men de 
makter, som bevakade hennes majestäts intressen och styrde hennes undersåtars öden, gåvo postförarna föga ro, 
ty en vecka senare uppenbarade de sig ånyo vid Stuart River, tungt lastade med post för Salt Water. Dock hade 
deras hundar ersatts med nya, men så voro de också bara hundar. 

Männen hade väntat att få dröja några dagar för att vila upp sig. Dessutom var denna del av landet, Klondike, en 
ny sektion av Nordlandet, och de hade önskat få se litet av guldstaden, där guldstoft flöt likt vatten och 
danslokaler genljödo av ständiga fester. Men de torkade sina strumpor och rökte sina kvällspipor med lika god 
smak som vid den förra visiten, ehuru en eller två djärva andar funderade på att desertera och över möjligheten 
att passera de okända bergen mot öster, och därpå, längs Mackenziedalen, uppnå sina gamla hemtrakter i 
Chippcwyanområdct. Två eller tre bestämde sig också för att återvända till sina hem på den vägeri, då tiden för 
deras anställning var ute, och de började genast göra upp planer för framtiden och sågo fram mot det äventyrliga 
företaget ungefär som stadsbor mot en söndagsutflykt i skogen. 

Han med utterskinnen syntes mycket rastlös, ehuru han tog föga del i konversationen, och till 

189slut drog han Malemute Kid avsides och talade en stund lågmält med honom. Prince kastade nyfikna blickar 
åt deras håll och mysteriet blev ännu svårlöstare, då de togo på sig sina mössor och vantar och gingo ut. Då de 
återvände placerade Kid sin guldvåg på bordet, vägde upp sextio uns guld och hällde över det i främlingens 
guldpåse. Däipå sällade sig hundförarnas förman till dem, och vissa avtal gjordes upp med honom. Följande dag 
begav sig följet uppför floden, men "utterskinnet" försåg sig med åtskilliga pund proviant för egen del och vände 
åter mot Dawson. 

— Visste inte vad jag skulle göra åt saken, sade Malemute Kid på Princes frågor, — men den stackars saten ville 
bli fri från tjänsten av en eller annan orsak — åtminstone tycktes han vara mycket angelägen om det, fast han 
inte ville säga varför. Du förstår, det är precis som i armén. Han har tecknat kontrakt för två år, och det enda sätt 
han kan bli fri på är genom att köpa sig fri. Han kunde inte desertera och stanna kvar här, och han var fullkomligt 
vild på att stanna i landet. Han beslöt sig för det, då han var i Dawson, sade han, men ingen kände honom, han 
hade inte en cent och jag var den ende han talat två ord med. Så talade han med guvernör-löjtnanten om saken 
och gjorde vissa arrangemang för den händelse han kunde få låna 

190pcngar av mig — låna, förstår du. Han sa, att han skulle betala tillbaka dem om ett år, och om jag önskade 
det, skulle han ge mig anvisning på något, som kunde göra mig rik. 

Och tänk dig, när han fick mig ut, var han nästan färdig att gråta. Han tiggde och bad, lade sig på knä för mig i 
snön* tills jag lyfte upp honom. Pratade hit och dit som en galning. Svor på att han arbetat för detta mål år efter 
år, och inte kunde bära att bli besviken nu. Jag frågade honom, vad det var för ett mål, men han ville inte säga 




det. Påstod att de tänkte placera honom på en annan route nu, och att han inte skulle komma till Dawson på två 
år, och sedan vore det för sent. Jag har aldrig i mitt liv sett en man ta i så för en sak. Och då jag förklarade, att jag 
skulle låta honom få beloppet, måste jag lyfta upp honom ur snön igen. Jag sa till honom, att han skulle befrakta 
det som en insats i en inmutning. Jag trodde han hade någon sådan. Men nej. Han svor på, att han skulle ge mig 
allt som han fann, göra mig rikare än en girig kunde drömma om och mera sådant. Nu brukar en man, som offrar 
sitt liv och sin tid på guldgrävning, vanligen tycka det är hårt nog att avstå hälften av vad han finner. Det ligger 
någonting bakom allt detta, Prince. Lägg märke till det. Vi kommer att höra av honom, om han stan nar i landet.... 

191— Och om han inte gör det? 

— Ja, då har min godtrogenhet fått en svår törn och jag är sextio uns fattigare. 

Den kalla årstiden hade hållit sitt intåg med långa nätter, och solen började leka sin gamla kurragöm-malek vid 
snöhorisonten i söder, innan något hördes av om Malemute Kids insats. Men så stannade en kall morgon tidigt i 
januari ett tåg tungt lastade hundslädar framför hans hydda vid Stuart River. Han med utterskinnen var där, och 
med honom följde en man av det slag, som gudarna numera ha glömt att skapa. Det hände nästan aldrig att män 
talade om tur och skojeri och pengar, utan att Axel Gundersons namn nämndes. Inte heller kunde någon vid 
lägerelden tala om mod och styrka utan att inblanda honom. Och när konversationen mattades, tog den ny fart, då 
någon nämnde den kvinna som delade hans öde. 

Då gudarna skapade Axel Gunderson, hade de erinrat sig sina tidigare kunskaper och tagit till honom efter de 
mått, som användes då världen var ung. Han var fulla sju fot i sin pittoreska dräkt, som visade att han t illhörde 
Eldoradots kungar. Hans bröst, nacke och lemmar voro en jättes. För att kunna bära upp hans trehundra pund ben 
och muskler måste hans snöskor vara väl en yard längre 

192än andra mäns. Hans grovhuggna ansikte med buskiga ögonbryn, kraftig haka och oförskräckta ljusblå ögon 
vittnade om en man, som blott känner styrkans lagar. Hans korngula, frostiga hår föll långt ned på 
björnskinnskragcn. Han väckte en svag tanke på havet, då han svängde nedåt den smala vägen i spetsen för 
hundarna. Han knackade med tjockändan av sin hundpiska på Malemute Kids dörr som en nordisk viking på 
härnad i södern skulle ha dundrat på en borgport för att bli insläppt. 

Prince blottade sina kvinnligt runda armar och knådade surdeg, under det han kastade mången sidoblick på de tre 
gästerna — tre gäster, vilkas make knappast under en människoålder ko mm a under en mans tak. Främlingen, 
som Malemute Kid hade kallat Ulysses, intresserade honom fortfarande, men ännu större intresse väckte Axel 
Gunderson och hans husfru. Hon tycktes ha känning av dagens färd, ty hon hade blivit vek av ett liv i. komfort 
under en längre tid, sedan hennes man blivit rik, och hon verkade trött. Hon vilade mot hans breda bröst likt en 
ömtålig blo mm a och svarade sömnigt på Malemute Kids godmodiga skämt och satte Prin-ce's blod i en underlig 
svallning genom en blick ur sina djupa, mörka ögon. Ty Prince var man och en frisk man, som blott hade sett få 
kvinnor på många månader. Och likväl var hon äldre än han 
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193och indianska dessutom. Men hon var olik alla infödda kvinnor han hittills mött. Hon hade rest mycket — 
hade varit i hans eget hemland, vilket han kunde förstå av konversationen. Hon visste det mesta av vad 
kvinnorna av hans egen ras bruka veta, och ändå mycket mera, som man ej kunde begära, att de skulle känna till. 
Hon kunde tillreda en måltid av soltorkad fisk och reda en bädd i snön, och likväl beredde hon dem Tantali kval 
genom att tala om rätter på välförsedda middagsbord och väckte hos dem en sällsam inre oro genom att nämna 
speciella rätter, som de fordom känt till, men nu nästan hade glömt. Hon kände till älgens, björnens och den lilla 
blårävens vanor och de vilda amfibiernas liv i de nordliga haven. Hon visste allt om skogarna och floderna, 
kunde tyda spåren av människor, fåglar och vilddjur på den nyfallna snön och kunde läsa i dem som i en öppen 
bok. Prince uppfångade också en humoristisk, förstående glimt i hennes ögon, när hon läste lägrets lagar. Dessa 
lagar hade författats av den oförbätterlige Bettles vid ett tillfälle då han var i hög stämning, och det utmärkande 
för dem var en humoristisk naturlighet. Prince brukade alltid vända dem om mot väggen före ett besök av damer, 



men vem kunde ana att en infödd kvinna? Nåväl, det var försent nu. 

194Detta var alltså Axel Gundersons hustru, en kvinna, vars namn och rykte hand i hand med hennes mans gick 
över hela Nordlandet. Vid bordet retades Malemute Kid med henne som med en gammal vän, och Prince skakade 
av sig den första bekantskapens förlägenhet och deltog i skämtet. Men hon försvarade sig ypperligt, medan 
hennes man, som var trögare i att fatta galoppen, endast vågade applådera. Han var mycket stolt över henne, 
varje blick och rörelse vittnade om vilken stor plats hon intog i hans liv. Han med utterskinnen åt under tystnad, 
bortglömd under den skämtsamma debatten, och långt innan de andra hade slutat, reste han sig från bordet och 
gick ut till hundarna. Blott alltför snart drogo hans reskamrater på sig sina parkas och vantar och följde efter 
honom. 

Det hade inte fallit någon snö på många dagar, och slädarna gledo fram över den hårdpackade Yukonvägen så 
lätt som hade det varit på baris. Ulysses förde den första slädan, med den andra följde Prince och Axel 
Gundersons hustru, medan Malemute Kid och den ljushårige jätten förde den tredje. 

— Det är bara en spekulation, Kid, sade han, men jag tror den är riktig. Han har aldrig varit där, men han berättar 
en trovärdig historia och har visat en karta, som jag hört talas om, då jag var i 

195Kooteneyområdet för många år sedan. Jag skulle tycka om att ha dig med, men han är en egendomlig figur, 
och han svor på att ge upp saken, om någon annan inblandades. Men då jag kommer tillbaka ska du få det första 
tipset, och jag skall staka ut en inmutning åt dig intill min egen och ge dig halv andel i staden dessutom. 

— Nej, nej! utropade han då den andre försökte avbryta honom. Jag tar det här på mig, men innan det är klart, 
behövs det två huvuden. Om allt är som det ska vara, bör det bli ett andra Cripple Creek. Hör du? Ett andra andra 
Cripple Creek! Det är kvarts, förstår du, ska inte vaskas, och om vi bearbeta det riktigt, kommer det att bli vårt 
alltihop — miljoner och åter miljoner. Jag har hört talas om platsen förr, och det har du säkert också. Vi ska 
bygga en stad — tusentals arbetare — bra vattenvägar — ångbåtslinjer — stor fraktfart — lättgående ångare för 
huvudrouterna — planer på en järnväg — kanske — kvarnar — elektrisk belysning — egna banker — 
handelskompanier — 

syndikat—Men håll nu tyst med det, tills jag 
kommer tillbaka! 

Slädarna kommo till en hållplats, där vägen korsade mynningen av Stuart River, ett oändligt hav av is, vars yta 
sträckte sig ut mot den okända Östern. Snöskorna togos fram ur slädarna. Axel Gunder- 

196son skakade hand och satte sig i spetsen. Hans snöskor sjönko gott och väl en halv yard ned i den lösa snön 
och packade till den, så att hundarna ej kunde falla. Hans hustru tog plats bakom den sista släden och visade, att 
hon haft långvarig övning i manövrerandet av den klumpiga fotbeklädnaden. Stillheten avbröts av glada 
avskedshälsningar, hundarna grällde, och han med utterskinnen talade till en motsträvig spannhund med piskans 
vältaliga språk. 

En timme senare såg spåret ut som ett svart blyertsstreck, som i en rak lång linje krälade fram över etl väldigt 
pappersark. 

En afton många veckor senare sutto Malemute Kid och Prince sysselsatta med att lösa ett schack-pr 3blem, som 
de funnit på en avriven sida av ett magasin. Kid hade just återvänt från sina ägor i Bcnanza och vilade upp sig för 
en lång älgjakt. Även Prince hade färdats omkring till gruvor nästan he a vintern och hade börjat längta efter en 
veckas henliv. 

— Skjut den svarta hästen emellan och hota kungen. Nej, det går inte. Låt oss se, nästa drag .... 

— Varför ska bonden gå två steg framåt? Han 

197var tvungen gå åt sidan, och med löparen ur vägen • • • • 

— Stopp! Det blir en öppning, och .... 



— Nej, den är garderad. Gå på! Du ska få se det hjälper. 

Det var mycket intressant. Någon knackade på dörren en sekund innan Malemute Kid sade: "Kom in"! Dörren 
öppnades. Någonting stapplade in. Prince kastade en snabb blick åt den främmande figuren och sprang upp. 
Förskräckelsen i hans ögon kom Malemute Kid att hastigt vända sig om, och även han studsade, fastän han sett 
en hel del förr. Föremålet stapplade i blindo fram emot dem. Prince drog sig baklänges till han nådde spiken, på 
vilken Smith and Wesson-revolvern hängde. 

— Flerre gud! Vad är det här? viskade han till Malemute Kid. 

— Jag vet inte. Ser ut som ett fall av förfrys-ning och svält, svarade Kid, i det han drog sig undan i motsatt 
riktning. Pass på! Flan måste vara tokig, varnade han, då han återvände från den stängda dörren. 

Den främmande gick fram till bordet. Den klara ljuslågan från lampan fångade hans blick. Det tycktes roa honom 
och han fnittrade hemskt, ett fnitter, som skulle uttrycka glädje. Men plötsligt böjde han sig bakåt — ty det var 
en nian — grep 

198tag i sina skinnbyxor och började sjunga en sång, som sjömän bruka sjunga vid gångspelet medan sjön brusar 
i deras öron: 

"Yankee-båt kommer nedför floden, 

Pojkar, hugg i, hugg i, hugg i! 

Vill du veta, vad kaptenen heter? 

Pojkar, hugg i, hugg i, hugg i! 

Jon-a-than Jones från Syd Caro-li-in-a! 

Pojkar, hugg i, hugg i, hugg i!" 

Han tystnade plötsligt och vacklade bort till mathyllan med ett varglik t morrande. Innan de kunde hindra det, 
hade han begravt tänderna i ett stycke rått fläsk. Kampen blev hård mellan honom och Malemute Kid, men hans 
vansinniga styrka övergav honom lika plötsligt som den kommit, och han släppte utmattad sitt byte. De fingo 
honom mellan sig och placerade honom på en stol, där han lade sig med halva kroppen över bordet. En liten 
dosis whisky ryckte upp honom litet, så att han kunde doppa en sked i den sockerdosa, Malemute Kid satte fram 
för honom. Sedan hans hunger blivit någorlunda stillad, räckte Prince honom med en rysning en mugg buljong. 

Den olyckliges ögon lyste av ett hemskt vanvett, som glimmade till och slocknade för varje klunk han tog. Det 
fanns mycket litet skinn på hans an- 

199sikte. Det var för övrigt insjunket och avtart och hade ganska ringa likhet med ett människoansikte. Köld och 
frost hade bitit djupt, och för varje gång lagt ett nytt lager av skorv över de halvläkta såren innanför. Den torra, 
hårda ytan hade en mörk färg av blod och var fårad av djupa sprickor, vari man såg det bara köttet lysa fram. 
Hans pälsbeklädnad var smutsig och i trasor, och håren på den ena sidan voro svedda och bortbrända, vilket 
visade att han hade legat mycket nära elden. 

Malemute Kid pekade på ett ställe, där det sol-garvade lädret skurits bort i strimlor, bit efter bit — ett hemskt 
vittnesbörd om svälten. 

— Vem är ni? frågade Kid långsamt och tydligt. 

Mannen tycktes inte höra. 

— Var kommer ni ifrån? 

— Yankee-båt kommer nedför floden, var det stammande svaret. 

— Tvivlar inte på att den stackaren kommer nedför floden, sade Kid, i det han skakade honom i armen för att 
väcka honom. 



Men mannen skrek till vid beröringen och förde handen mot sidan med tydliga tecken på smälta. Han reste sig 
sakta, till hälften lutande sig mot bordet. 

— Hon skrattade åt mig — så — med hat i ögonen, och hon — ville — inte — komma — med. 

200Hans röst dog bort, och han höll på att falla, då Malemute Kid grep honom om handleden och ropade: 

— Vem? Vem ville inte komma. 

— Hon, Unga. Hon skrattade och slog efter mig, så här, så Bär. Och då .... 

— Ja. 

— Och då.... 

— Och då, vad? 

— Och då låg hon alldeles stilla i snön en lång stund. Hon ligger — fortfarande i — snön. 

De två männen sågo hjälplöst på varandra. 

— Vem ligger i snön? 

— Hon, Unga. Hon såg på mig med hat i blicken, och då.... 

— Ja, ja. 

— Och så tog hon kniven så här, och en, två gånger — hon var svag. Jag färdades mycket långsamt. Och det 
finns mycket guld på platsen, mycket guld. 

— Var är Unga? Efter allt vad Malemute Kid kunde förstå höll hon på att dö en mile därifrån. Han skakade 
mannen häftigt och upprepade gång på gång: — Var är Unga? Var är Unga? 

— Hon — är — i — snön. 

— Fortsätt! Kid pressade hans handled nästan grymt. 

201— Och — så — ville — jag — också — bli — i snön — men —jag— hade — en — skuld — att 

— betala. Det — var —hårt — att — jag — hade 

— en — skuld — att — betala — en — skuld — att — betala — jag — hade .... 

Den stammande ordströmmen upphörde, då han fumlade i sin ficka och tog fram en getskinnspung. 

— En — skuld — att — betala — fem — pund 

— i — guld — gruvinsats — Male — mute — Kid 

— jag.... Den utmattades huvud sjönk ned på bordet och Malemute Kid kunde inte lyfta det igen. 

— Det är Ulysses, sade han lugnt och kastade pungen med guldstoftet på bordet. — Jag gissar att det är slut med 
Axel Gunderson och hans hustru. Kom, låt oss få ner honom bland filtarna. Han är indian, och han kommer att 
överleva det. 

Då de skuro av honom kläderna funno de på högra sidan av bröstet två färska knivstyng, utdelade med en skarp 
kniv. 

3 

— Jag vill tala om vad som hänt på mitt eget sätt, men ni kommer dock att förstå det. Jag vill börja helt från 
början och tala om mig själv och kvinnan först, och sedan om mannen. 

202Han med utterskinnen drog sig närmare ugnen på samma sätt som män, vilka varit berövade elden och nu äro 
rädda för att denna Prometheus' gåva skall tagas från dem vilken minut som helst. Malemute Kid skruvade upp 
tranlampan och placerade den så att skenet föll på talarens ansikte. Prince lät sig glida över britskanten och slöt 



sig tiU dem. 

— Jag är Naass, en hövding och son av en hövding. Jag är född mellan solens nedgång och dess uppgång på den 
mörka sjön i min fars oomiak. Hela natten arbetade männen vid årorna, och kvinnorna öste ut vattnet, som 
vågorna slog in över oss> och vi kämpade med stormen. Saltvattenstänket frös på min mors bröst, tills hennes 
andedräkt fördes bort med strömmen. Men jag —jag höjde min röst och blandade den med vind och storm och 
levde. Vi levde på Akatan.... 

— V ar? frågade Malemute Kid. 

— Akatan, som är en ö bland Aleuterna, Akatan bortom Chignik, bortom K ardal ak, bortom Unimak. Som jag 
sagt, vi levde på Akatan, som ligger mitt i havet vid världens utkant. Vi jagade och fiskade det salta havets fisk, 
säl och utter, och våra hyddor stod sida vid sida på den smala klippranden mellan skogens bryn och den gula 
stranden, där våra 

203kajaker låg. Vi var inte många, och vår värld var mycket liten. Det fanns främmande land i öster — öar 
liksom Akatan, varför vi trodde hela världen bestå av öar, och vi bekymrade oss inte därom. 

Jag var olik mitt folk. I sanden vid stranden fann vi krökta spant och av vattnet nötta plankor efter båtar av ett 
slag, som mitt folk aldrig byggt, och jag minns, att på den yttersta udden av ön, som blickar ut över oceanen åt tre 
håll, stod en tall av en sort, som aldrig brukar växa där, en hög, glatt och rak tall. Det sägs, att två män hade 
kommit till denna plats, gick i land och stannade många dar, medan de väntade på den ljusa tiden. Dessa män 
hade kommit från havet i båten, som låg sönderslagen på sttanden. Och de var vita män liksom ni och svaga som 
de små barnen, när sälarna gett sig i väg och jägarna kommer hem tomhänta. Jag har hört detta av gamla män och 
kvinnor, vilka i sin tur hört det av sina fäder och mödrar. Dessa främmande vita män var till en början inte 
vänligt stämda mot våra vanor, men de blev starka av fisken och tranet, och sedan blev. de övermodiga. De 
byggde sig vars ett hus och tog de bästa av våra kvinnor, och med tiden kom barn. Han som sedan blev min fars 
farfar föddes på detta sätt. 

Som jag sagt, jag var olik mitt folk, ty jag hade i mig en del av denne vite mans starka, främmande 

204blad. Det påstås, att vi hade andra lagar, innan dessa båda män kom, men de var övermodiga och grälsjuka 
och slogs med våra män, tills det inte fanns någon kvar, som vågade kämpa mot dem. Därpå gjorde de sig själva 
till hövdingar och avskaffade våra gamla lagar och gav oss nya, i vilka bestämdes, att en man var sin fars och 
icke sin mors son, som vi tidigare haft det. De föreskrev alltså, att den först födde sonen skulle ha allt som varit 
hans fars och att de övriga bröderna och systrarna skulle sörja för sig själva. Och de gav oss också andra lagar. 

De visade oss nya sätt att fånga fisk och döda björnar, av vilka senare skogarna vimlade. De lärde oss också att 
samla större förråd för hungertiden. Allt detta var emellertid bara bra. 

Men då de hade blivit hövdingar, och det inte fanns flera män att reta upp sig på, slogs de, dessa båda underliga 
vita män, med varandra. Som den man, från vilken jag härstammar, drev sitt sälspjut en armslängd genom den 
andres kropp. Deras barn fortsatte striden och det uppstod ett väldigt hat emellan dem, och svarta dåd utfördes 
ända till min tid, så att det aldrig fanns mer än en som kunde fortplanta sina förfäders blod. Av min gren var jag 
den ende, av den andre mannens fanns blott en flicka kvar, en flicka, Unga, som levde tillsammans med sin mor. 
Hennes far och min far återvände 

205inte efter en fisketur en natt, men senare kastades de upp på stranden av tidvattnet. De höllo varandra hårt 
omslingrade. 

Folket förundrade sig över hatet mellan de båda familjerna, och de gamla männen skakade sina huvuden och sa 
att striden skulle fortsätta, när det föddes barn till henne och mig. De berättade mig detta redan som pojke, och 
jag trodde det och började se på Unga som på en fiende, som skulle bli mor till barn, vilka skulle bekämpa mina. 
Jag tänkte på detta dag och natt, och då jag blev yngling frågade jag, varför det skulle bli så. De svarade: 'Vi vet 
inte, men det var så i dina fäders tid'. Jag grubblade över att ett kommande släkte skulle behöva kämpa de 
bortgångnas sttid, och jag fann att det var orätt. Men folket sa, att det måste vara så, och jag var ju bara en 



yngling. 


De sa också, att jag måste skynda mig att gifta mig, så att min avkomma hann växa sig stor och stark före 
hennes. Detta var lätt, ty jag var hövding, och folket såg upp till mig på grund av mina förfäders bedrifter och 
lagar och den rikedom jag ägde. Vi lk en flicka som helst ville gifta sig med mig, men jag fann ej någon, som jag 
tyckte om. Och de gamla männen och flickornas mödrar sa till mig, att jag måste skynda mig, ty det fanns redan 
jägare som bjöd högt åt Ungas mor, och skulle 

206hennes barn växa sig starka före mina, måste mina med säkerhet dö. 

Jag fann emellertid ingen flicka som behagade mig förrän en afton, då jag kom hem från fisket. Solen stod lågt, 
så lågt, att den sken mig i ögonen, vinden var frisk och kajakerna flögo på de vita vågorna. Plötsligt kom Ungas 
kajak drivande efter min, och hon såg på mig. Hennes svarta hår fladdrade som en nattlig sky och skumstänket 
vätte hennes kinder. Som jag sagt, solen sken mig rakt i ögonen, och jag var blott en yngling, men i alla fall stod 
det klart för mig, att detta var ropet mellan man och kvinna. Medan hon jagade framåt, såg hon sig t illhaka 
mellan två paddeltag — såg som blott en kvinna som Unga kunde se — och åter kände jag dragningskraften. De 
andra ropade, då vi susade förbi deras tröga oomiaker och lämnade dem långt efter oss. Men hon var rask att 
hantera sin paddelåra, och mitt hjärta svällde som ett fyllt segel, och jag vann inte på henne. Vinden friskade i, 
sjön gick vit, och hoppande som sälar på lovartsidan ilade vi fram över solens gyllene väg på vattnet. — 

Naass hade lutat sig halvvägs ur sin stol liksom en som sköter en paddelåra. precis som om han upplevde 
kapplöpningen på nytt. Någonstans på andra sidan ugnen såg han Ungas fladdrande hår. Han 

207hörde vinden och kände saltlukten frän havet. Han fortsatte: 

— Men hon landade och sprang skrattande upp på stranden och till sin mors hydda. Den natten vaknade en stor 
tanke hos mig — en tanke värdig honom, som var hövding över allt folket på Akatan. När månen gick upp, gick 
jag därför ned till hennes mors hus och såg på allt det Yash-Noosh hade staplat upp vid dörren — Yash-Noosh, 
en duktig och stark jägare, som hade tänkt bli far till Ungas barn. Andra unga män hade staplat upp sina gåvor 
där och tagit bort dem igen, och varje ung man hade gjort sin hög större än sin företrädare. 

Jag skrattade mot månen och stjärnorna och gick tillbaka till min egen hydda, där min rikedom var förvarad. Och 
jag gjorde många turer fram och åter, tills min hög var så många gånger större än Yash-Nooshs, som det finns 
fingrar på en hand. Där fanns fisk, soltorkad och rökad, fyrtio hudar av hårig säl och hälften så många av pälssäl, 
alla dessa hopbundna vid munnen och fyllda med tran, och dessutom tio björnskinn efter björnar, som jag dödat, 
då de kom ur sitt ide på våren. Där fanns också pärlor och täcken och scharlakanstyger, sådana som jag bytt mig 
till av folket som levde österut, vilket i sin tur bytt sig till dem av folk, som levde ännu längre öster ut. Och jag 
såg på 

208Yash-Nooshs hög och skrattade, ty jag var hövding på Akatan och min rikedom var större än alla mina unga 
mäns tillsammans, och mina förfäder hade utfört stordåd och stiftat lagar och för alltid inpräntat sina namn i 
folkets minne. 

När morgonen kom gick jag ned till sttanden och kastade en sneglande blick på Ungas mors hus. Mina gåvor 
stodo orörda. Och kvinnorna log och sa skämtsamma ord till varandra. Jag var förvånad, ty aldrig hade ett sådant 
pris betalts. Den följande natten ökade jag på högen och lade vid sidan av den en kajak av fingarvade hudar, 
vilken aldrig varit i sjön. Men dagen därpå fanns högen där fortfarande till allmänt åtlöje bland männen. Ungas 
mor var slug, och jag blev ond över det löje jag väckte bland folket. Den natten lade jag till åtskilligt, tills högen 
blev så stor, och jag drog upp min oomiak, som var värd lika mycket som tjugo kajaker. På morgonen var högen 
borta. 

Däipå gjorde jag förberedelser för bröllopet, och folket, som levde österut, kom för festmåltiden och potlachen. 
Unga var fyra år äldre än jag på det sätt vi räkna åren. Jag var blott en yngling, men jag var också en hövding och 
en hövdings son, så det betydde inte något. 



Men så visade sig ett segel långt borta på oceanen. Det blev större, då vinden friskade i, och 
Vargens Son —14 

209från fartygets spygatter strömmade klart vatten, och männen hade bråttom och arbetade hårt vid pumparna. I 
fören stod en man, som gav akt på vattnets djup och kommenderade med en röst lik åskan. Hans ögon var ljusblå 
söm djupt vatten och hans hår som en sjolejonman. Och detta hår var gult som halmen vid skördetiden i söder 
eller som ma-nillatågen, som sjömännen fläta. 

Under de senaste åren hade vi sett fartyg långt borta, men detta var det första, som kom in till stranden på 
Akatan. Festen avbröts, och kvinnor och barn flydde till sina hyddor, medan vi män spände våra bågar och 
väntade med spjuten i hand* Men när skeppets för stötte mot stranden tog de främmande männen ingen notis om 
oss, sysselsatta som de var med sitt eget arbete. Då ebben kom, krängde de över skonaren och lagade ett stort hål 
i bottnen. Kvinnorna kom åter fram, och festen fortsatte. 

Då tidvattnet kom, varpade sjömännen skonaren ut på djupt vatten och kom sedan iland till oss. De medförde 
presenter och uppträdde vänskapligt, varför jag beredde plats åt dem och av fullt hjärta gav dem gåvor liksom de 
övriga gästerna. Det var ju min bröllopsdag, och jag var hövding på Akatan. Och mannen med hår som ett 
sjölejon var också med, så stor och stark, att man väntade att jor- 

2lOden skulle bäva, när han satte ner fotterna. Han såg mycket och ihärdigt på Unga med armarna i kors — så 
här — samt stannade till solen gick ned och stjärnorna tändes. Sedan gick han ned till sitt fartyg, varpå jag tog 
Unga vid handen och ledde henne till min egen hydda. Där inne sjöngs och skrattades och kvinnorna sa 
kvickheter, av det slag som kvinnor bruka vid sådana tillfällen. Men vi brydde oss inte om det. Därpå lämnade 
folket oss ensamma och gick hem. 

Det sista stojet hade knappt dött bort, då de sjöfarandes hövding kom in genom min dörr. Han hade med sig 
svarta buteljer, ur vilka vi drack och blev muntra. Ni förstår, jag var bara en yngling och hade hela mitt liv levat i 
en utkant av världen. Mitt blod kändes som eld och mitt hjärta så lätt som skummet som flyger från bränningen 
upp på klippan. Unga satt tyst bland fäliarna i ett hörn med uppspärrade ögon, ty hon tycktes vara rädd. Och han 
med sjölejonmanen såg ihärdigt och länge på henne. Därpå kom hans män med packor av varor, och han staplade 
upp framför mig en rikedom, vartill man aldrig sett maken på Akatan. Där fanns bössor, både stora och små, och 
krut och kulor och knallhattar samt blanka yxor och knivar av stål och konstfärdiga redskap och en del underliga 
ting, som jag aldrig förut sett. Då han genom tecken 

21 lgjorde det klart för mig, att allt detta var mitt, ansåg jag honom vara en stor man, som kunde vara så frikostig. 
Men då antydde han genom tecken, att Unga skulle fara med honom på hans fartyg. Förstår ni? — att Unga 
skulle fara med honom. Mitt fäderneblod råkade i svallning, och jag gjorde mig beredd att driva mitt spjut genom 
honom. Men innehållet i buteljerna hade berövaHnig min styrka, och han grep mig i nacken och slog mitt huvud 
mot väggen. Jag blev svag som ett nyfött barn, och benen ville inte längre bära mig. Unga skrek och grep tag i 
allt hon kunde nå för att hålla sig kvar, men allt ramlade omkull, då han drog henne mot dörren. Därpå tog han 
henne i sina starka armar, och då hon slet i hans gyllene hår, skrattade han med ett ljud likt det hansälen låter höra 
under parningstiden. 

Jag kröp ut på stranden och kallade på mitt folk, men de var rädda. Blott Yash-Noosh var en man, men de slog 
honom i huvudet med en åra, tills han låg med ansiktet i sanden och icke rörde sig mera. Sedan hissade de segel 
under taktfast sång, och fartyget länsade undan för vinden. 

Folket ansåg, att det som skett var bra, ty nu skulle det inte uppstå flera stridigheter på Akatan, men jag själv sa 
inte ett ord utan väntade på nästa fullmåne. Då stuvade jag fisk och tran i min kajak 

212och gav mig i väg mot öster. Jag såg många öar och många folkslag, och jag, som levat i en utkant av världen, 
fick erfara att världen var mycket stor. Jag talade genom teckenspråk, men ingen hade sett vare sig en skonare 
eller en man med sjölejonman, och alltid pekade de mot öster. Jag sov på underliga platser och åt egendomliga 
rätter och såg främmande ansikten. Många skrattade åt mig, ty de trodde att jag var tokig, men ibland vände 



gamla män mitt ansikte mot ljuset och välsignade mig, och unga kvinnor blev veka, då de frågade mig om det 
egendomliga fartyget och om Unga och sjömännen. 

På detta sätt kom jag över svåra vatten och under hårda stormar till Unalaska. Där låg två skonare, men ingen av 
dem var den jag sökte. Jag fortsatte därför mot öster, och världen blev större och större, och vid ön Unamok 
hörde jag fortfarande ingenting om fartyget, så ej heller vid Kadiak eller Atognak. Så kom jag en vacker dag till 
ett klip-pigt land, där man grävde djupa hål i berget. Där låg också en skonare, men inte min, och männen lastade 
den med klippblock, som de brutit loss. Jag fann detta barnsligt, ty hela världen var ju full av klippor. De gav mig 
emellertid mat och satte mig att arbeta. Då skonaren låg djupt lastad, gav kaptenen mig pengar och bad mig ge 
mig av. Men 

213jag frågade honom, vart han skulle, och han pekade mot söder. Jag tecknade tillbaka, att jag ville följa med 
honom. Han skrattade först, men sedan satte han mig till att arbeta ombord, då han hade för litet folk. På det 
sättet kom jag att lära mig deras språk, att hala i tåg och reva segel vid plötsliga byar och att stå vid ratten. Men 
det var ej så svårt, ty min fars blod var av samma art som sjömännens. 

Jag hade trott, att det skulle vara en lätt sak att finna den jag sökte, bara jag kom ibland hans folk. Och när vi en 
dag fick land i sikte och gick in i en hamn, väntade jag kanske att få se så många skonare som det fanns fingrar 
på min hand, men i stället låg skeppen sammanpackade längs kajerna som småfisk. Och då jag gick omkring 
bland dem och frågade efter en man med sjölejonman, skrattade de åt mig och svarade mig på många olika språk, 
och jag fann att de kommit från jordens avlägsnaste länder. 

Och jag gick upp i staden för att granska varje man jag mötte. Men de var precis som torsken, när den går till vid 
bankarna, och jag kunde inte räkna dem. Larmet var så kraftigt, att jag inte kunde höra, och jag blev 
vinmielkantig. Så for jag vidare genom länder, som sjöng i det varma solskenet, där skörden låg rik på fälten. Jag 
kom till städer, som 

214var fulla av män som levde som kvinnor med falska ord på läpparna och hjärtan svarta av guldtörst. Och 
under tiden fiskade och jagade mitt folk på Akatan och var lyckliga i tanken att världen var liten. 

Men blicken i Ungas ögon, då hon kom hem från fisket, förföljde mig hela tiden, och jag visste att jag skulle 
finna henne, när tiden var mogen. Jag såg henne vandra nedför lugna vägar i skymningen eller locka mig över 
frodiga fält, våta av dagg, och jag läste löften i hennes ögon, löften, som endast en kvinna som Unga kunde ge. 

På detta sätt for jag genom tusentals städer. Somliga människor var vänliga och gav mig mat, andra skrattade och 
andra åter svor. Men jag bet ihop tänderna och gick underliga vägar och såg underliga underliga ting. Emellanåt 
arbetade jag. jag som var en hövding och son till en hövding, för män — män som svor och var hårda som järn 
och vann guld genom sina medmänniskors svett och sorg. Och likväl hörde jag inte ett ord om den jag sökte, 
förrän jag kom tillbaka till havet som en säl, som återvänder till parningsplatserna. Men detta var i en annan 
hamn i ett annat land, som låg mot norr. Där hörde jag dunkla rykten om den gullhårige sjöfararen, och jag fick 
veta, att han var sälj ägare och just då var långt ute på oceanen. 

215Jag tog därför hyra å en annan skonare med lata siwasher och följde i hans spårlösa väg mot norr, där 
säljakten just då pågick. Vi var borta många månader och prejade många av fiskeflottan samt hörde mycket om 
de vilda dåd han utförde. Men inte en enda gång fick vi sikte på honom. Vi gick mot norr ända till Pribiloföarna 
och dödade sä!ar i massor vid kusten och förde ombord deras varma kroppar, tills våra spygatter flöt av fett och 
blod och ingen kunde stå på däck. Däipå prejades vi av ångfartyg, vilket sköt på oss med stora bössor. Men vi 
satte till segel, tills sjön spolade över däcket och tvättade det rent och vi undkom i dimman. 

Det påstås, att medan vi flydde med rädsla i hjärtat, kom den gullhårige sjöfararen in till Pribiloföarna, direkt t ill 
faktoriet, och medan en dél av hans män höllo kompaniets folk i schack, lastade de övriga tio tusen färska skinn 
från saltkaren. Jag säger, att det påstås, men jag betvivlar det inte, ty under de resor jag gjorde längs kusten utan 
att möta honom, hörde jag överallt berättelser om hans vildhet och oförvägenhet, tills de tre nationer, som ha 
land där uppe, sökte honom med sina fartyg. Och jag hörde talas om Unga, ty kaptenerna sjöngo hennes lov, och 



hon var alltid med honom. Hon hade lärt sig hans folks vanor, sades det, och var lycklig. Men jag visste bättre — 
visste att hennes 

216hjärta längtade tillbaka till hennes eget folk på Akatans gula strand. 

Efter en lång tid återvände vi så till hamnen, och där hörde jag, att han gått över den stora oceanen för att jaga säl 
vid östra sidan av det varma landet, som sttäcker sig söderut från ryska havet. Och jag, som blivit sjöman, tog 
hyra tillsammans med män av hans egen ras och seglade efter honom för att också jaga säl. Och det fanns endast 
få fartyg vid det nya landet, men vi höll tätt efter säl-flockarna och jagade dem norrut hela våren. Då honorna var 
dräktiga och passerade den ryska gränsen, brummade våra män och blev rädda. Ty det förekom mycket dimma, 
och varje dag gick män förlorade i båtarna. De ville inte arbeta, varför kaptenen vände fartyget mot hemorten. 
Men jag visste, att den gullhårige sjöfararen var orädd och skulle hänga efter flockarna även till de ryska öarna, 
dit få vågar sig. Därför tog jag en båt, mitt i svarta natten, då u t kiken dåsade till, och for ensam till det varma, 
långa landet. Och jag styrde mot söder för att möta männen vid Yeddo Bay. Yoshiwara-flickorna var små och 
blanka som stål och vackra att se på. Men jag kunde inte stanna, ty jag visste, att Unga tumlade omkring på det 
gungande däcket vid parningsplatserna i norr. 

Männen vid Yeddo Bay hade kommit från värl- 

217dens avlägsnaste delar och hade varken gudar eller hem; de seglade under den japanska flaggan. Med dem 
begav jag mig till de rika stränderna vid Cop-per Islands, där våra staplar av saltade skinn blev allt större. Och på 
detta stilla hav såg vi ingen, förrän vi var färdiga att ge oss av. Då lyfte en dag dimman för en kraftig bris, och en 
skonare styrde rakt ned emot oss med en rysk örlogsmans rökiga skorstenar tätt efter sig. Vi tog till flykten i 
stormen, med skonaren kommande allt närmare, då den gick tre fot medan vi blott gick två. Och i fören på den 
stod mannen med sjölejonmanen, sättande segel så att relingen nästan pressades under vatten och skrattande för 
full hals. Och Unga var där — jag kände genast igen henne — men han sände henne under däck, då kanonerna 
började tala över sjön. Som jag sa, de gick tre fot, då vi gick två, så att till sist sågo vi hans roder lyfta sig grönt 
vid varje doppning — och jag lade om rodret och svor med ryggen vänd mot ryssarnas skott. Vi visste nämligen, 
att han hade för avsikt att gå förbi oss och komma undan och låta oss i stället bli tagna. De sköt också av våra 
master, tills vi drejade upp i vinden som en sårad mås. Men han försvann vid horisonten — han och Unga. 

Vad kunde vi göra? De färska skinnen talade ditt tydliga språk. De tog oss därför till en rysk 

218hamn och därpå till ett ödsligt land, där de satte oss att gräva salt i gruvorna. Somliga dog och — och andra 
dog inte. — 

Naass drog täcket åt sidan från sina axlar och blottade sin ärriga och söndersargade hud, som visade omisskänliga 
tecken efter knutpiskan. Prince höljde hastigt över honom, ty det var ruskigt att se. 

— Vi voro där en lång tid, fortsatte Naass. Ibland gav sig män i väg söderut, men de kom alltid tillbaka. När vi 
från Yeddo floden en natt reste oss och tog gevären från vakten, begav vi oss därför mot norr. Och landet var 
mycket vidsträckt, med slätter, genomdränkta av vatten, och stora skogar. Och vintern kom med mycket snö på 
marken, och ingen visste vägen. Många månader vandrade vi genom de ändlösa skogarna —jag minns det 
knappast nu, ty det var ont om föda, och ofta lade vi oss ned för att dö. Men till sist kom vi till det kalla havet, 
men då var vi blott tre kvar. En hade seglat från Yeddo som kapten, och han kände hur de stora länderna är 
belägna och de ställen, där man kan gå över isen från det ena landet till det andra. Han anförde oss —jag vet inte 
vart, det var så långt — tills vi blott var två. Då vi kom till land, träffade vi fem av det folk, som lever i det 
landet. De hade hundar och skinn och var mycket fattiga. Vi stred i snön med dem, tills de dog. Kaptenen 

219dog, och hundarna och skinnen voro mina. Däipå satte jag över isen, som var bruten, och en gång kom jag i 
drift, tills en västlig storm kastade mig på land. Däipå till Golovin Bay, Pastilik och prästen, sedan södern, 
söderut till de varma solskensländerna, där jag först vandrade omkring. 

Men sjön gav inte längre så god avkastning, och de som gav sig ut på säljakt fick liten vinst men löpte stora 
risker. Fångstflottorna skingrades, och kaptenerna och sjömännen kunde inte berätta något om dem jag sökte. Så 



vände jag den aldrig vilande oceanen ryggen och gick iland, där träd, hus och berg alltid står på sina bestämda 
platser utan att flytta sig. Jag for vida omkring och lärde mig mångahanda ting, även att läsa och skriva. Det var 
bra att jag gjorde detta, ty det kom för mig, att Unga kunde dessa saker och att en dag, då tiden var inne — vi — 
ni förstår, då tiden var inne. 

Så drev jag omkring precis som de små fiskar, som spänna upp en fena som segel men inte kan styra. Men jag 
hade alltid ögon och öron öppna och rörde mig bland män, som färdades mycket omkring, ty jag visste, att de 
blott behövde ha sett den jag sökte för att komma ihåg honom. Till sist träffade jag en man, just kommen ned 
från bergen med kvartsbitar, i vilka det låg guldklimpar stora som ärter, och han hade hört talas om dem, mött 

220dem och kände dem. De var rika, sa han, och vistades på en plats, där de grävde fram guld ur jorden. 

Det var ett land med en vild natur och långt avlägset. Men så småningom kom jag dock till lägret, som låg dolt 
mellan bergen och där män arbetade dag och natt utan att se solen. Men tiden var inte inne ännu. Jag lyssnade till 
folkets prat och fick veta, att han rest bort — de, han och hon, hade rest till England, som det sades för att förmå 
folk med pengar att bilda ett bolag. Jag såg huset, i vilket de bott. Det liknade mera ett palats av det slag man ser 
i de gamla länderna. På natten kröp jag in genom ett fönster för att se hur han hade behandlat henne. Jag gick 
från rum till rum, och jag tänkte, att så måste kungar och drottningar bo. Alla sade också, att han behandlade 
henne som en drottning, och många undrade av vad ras hon var, ty det fanns ju annat blod i hennes ådror och hon 
var olik Akatans kvinnor, och ingen visste vem hon ursprungligen var. Ja, hon var en drottning, men jag var en 
hövding och son av en hövding, och jag hade betalt ett oerhört pris i pälsverk, båtar och pärlor för henne. 

Men varför så många ord? Jag var sjöman och kände fartygens väg på havet. Jag följde därför efter till England 
och sedan till andra länder. Ibland 

221 hörde jag talas om dem, ibland läste jag om dem i tidningarna, men aldrig kunde jag nå dem, ty de hade gott 
om pengar och reste snabbt, medan jag var en fattig man. Men så fick de bekymmer, och deras rikedom tog slut 
och förflyktigades som en rökstrimma. Tidningarna skrev mycket om det den gången. Men sedan blev det tyst 
om dem, och jag visste, att de rest tillbaka dit, där de kunde få guld ur jorden. 

De var försvunna nu, sedan de blivit fattiga. Jag vandrade från läger till läger ända till Kootenay-området i norr, 
där jag fick upp deras kallnade spår. De hade kommit och farit, somliga sa hit, andra dit, och slutligen påstod 
några, att de begivit sig till Yukonområdet. Jag for hit och jag for dit, allting på vandring från plats till plats, tills 
jag tyckte att jag borde bli trött på världen, som var så stor. Men i Kootenay hade jag en mödosam och lång färd 
tillsammans med ett halvblod från Nordvästdistriktet, söm lade sig att dö, när hungern plågade oss. Han hade 
varit i Yukon på en okänd väg över bergen, och då han kände att hans stund var kommen, gav han mig kartan och 
röjde hemligheten om en plats, på vilken han svor vid sina gudar att det skulle finnas mycket guld. 

Kort därefter började hela världen dra mot norr. Jag var en fattig man och jag tog plats som hund- 

222förare. Resten känna ni till. Jag träffade honom och henne i Dawson. Hon kände inte igen mig, ty jag var ju 
bara en yngling då hon sist såg mig, och hennes liv hade, varit så växlingsrikt, att hon ej haft tid att tänka på 
honom som hade betalt ett oerhört pris för henne. 

Sedan köpte ni mig fri från min tjänst. Jag vände tillbaka för att ordna allt så som jag ville ha det. Jag hade väntat 
länge, och nu då jag hade honom i min hand, var det ingen brådska. Som jag sagt, jag hade mina egna planer, ty 
jag tänkte tillbaka på allt vad jag hade sett och lidit och mindes kölden och hungern i de ändlösa ryska skogarna. 
Som ni vet, förde jag honom mot öster — honom och Unga — mot öster, dit många ha begivit sig, men varifrån 
få återvänt. Jag förde honom till den plats, där människoben och förbannelser vila tillsammans med det guld, som 
de sökande aldrig fingo äga. 

Vägen var lång och stigen obanad. Vi hade många hundar och de åt mycket, och våra slädar kunde inte bära så 
mycket som behövdes till vårens ankomst. Vi måste återvända innan floden blev isfri. Vi gömde därför proviant 
här och där, för att våra slädar skulle bli lättare och det ej skulle vara någon risk för svält på återvägen. Vid 
McQuestion fanns tre män, och i närheten av deras läger byggde vi ett förrådsrum, och på samma sätt gjorde vi 



vid Mayo, 

223där det fanns ett jaktläger med ett dussin Pellyin-dianer, vilka hade kommit över bergen söderifrån* Sedan, 
när vi vikit av mot öster, såg vi ej någon människa utan blott frusna floder, dystra skogar och den "vita 
tystnaden". Som jag nämnt, vägen var lång och stigen obanad. Ibland kunde vi inte färdas mer än åtta a tio miles, 
och på nätterna sov vi som döda. Och inte en enda gång anade de, att jag var Naass, hövding på Akatan, 
hämnaren av oförrätter. 

Vi byggde nu mindre förrådsrum, och på natten var det en smal sak att gå tillbaka på den banade vägen och 
förstöra förråden på ett sådant sätt, att det såg ut som om järvar varit tjuvarna. Så finns det också platser, där det 
finns strömdrag och vattnet är upprört och isen frätes underifrån. På ett sådant ställe gick släden jag förde igenom 
och drog hundarna med sig; men för honom och Unga var det blott olycklig tillfällighet. Det fanns mycket 
proviant på den släden, och hundarna var de starkaste. Men han skrattade, ty han var full av liv, och åt de hundar 
som var kvar gav han sedan så litet föda, att vi måste skära dem ur seldonen, den ene efter den andre, och ge dem 
åt deras kamrater att äta. Vi skulle få en lätt hemfärd, påstod han, då vi skulle gå från förrådsställe till 
förrådsställe och äta utan både hundar och slädar. Och det såg 

224så ut, ty vi hade mycket litet proviant och den siste hunden dog den natt, då vi kom fram till guldet, 
människobenen och förbannelserna. 

För att nå denna plats i bergens hjärta — och kartan talade sant — måste vi hugga ut trappsteg i isen på 
bergväggen. Vi såg efter en dal på andra sidan, men det fanns ingen. Snön bredde ut sig över det hela som på ett 
ofantligt sädesfält, och här och där höjde väldiga toppar sina vita hjässor upp mot stjärnorna. Mitt på denna 
egendomliga slätt, som skulle varit en dal, stupade jorden och snön inåt jordens innandöme. Hade vi inte varit 
sjömän skulle vi fått svindel vid denna syn; men vi stod vid den slippriga kanten för att finna en väg ned. Och på 
ena sidan, men också blott på den ena, sluttade bergväggen som ett däck under en toppsegelsbris. Jag vet inte 
varför det skulle vara så, men det var faktiskt så. — 'Detta är helvetets port,' sade han, 'låt oss gå ned.' Och vi gick 
ned. 

På bottnen var en hydda av träkubbar, byggd av någon, som kastat ned dem uppifrån. Det var en mycket gammal 
hydda, ty män hade dött där vid olika tidpunkter och på näverbitar läste vi deras sista ord och deras förbannelser. 
En hade dött av skör- A bjugg, en annan hade blivit plundrad av sin kamrat på proviant och krut, vaipå denne givit 
sig av, en tredje hade bjivit illa åtgången av en gråbjörn och 

Vargens Son —15 

225en fjärde hade jagat efter villebråd och dött av svält o. s. v., och de hade inte kunnat överge guldet utan dött 
vid sidan av det på ett eller annat sätt. Och det värdelösa guldet täckte golvet i hyddan som en gul drömmatta. 

Men hans själ var starkare och hans huvud klart, mannens, som jag fört så långt. — Ti ha ingenting att äta,' sade 
han, 'och vi vill blott se på detta guld och se var det kommer ifrån och hur mycket det finns. Sedan ska vi fort 
återvända, innan det bländar oss och berövar oss besinningen. Vi kommer sedan tillbaka med mera proviant och 
blir ägare till alltihop.' Vi såg alltså på den stora guldådern, som skar igenom bergväggen som en verklig åder, 
och mätte upp den och undersökte den både uppir från och nedifrån samt stakade ut inmutningen och märkte 
träden till tecken på vår rätt. Våra knän skälvde av brist på föda, våra magar var sjuka och våra hjärtan slog 
våldsamt, då vi klättrade uppför den väldiga klippväggen för sista gången och gav oss på återväg. 

Den sista sträckan måste vi släpa Unga mellan oss och föll ofta omkull, men till sist nådde vi fram till 
förrådsplatsen. Men, o ve, där fanns ingen proviant. Jag hade utfört min sak bra, ty han trodde på järvarna och 
förbannade både dem och sin gud i samma andedrag. Men Unga var tapper och log 

226och stack sin hand i hans, så att jag måste vända mig bort for att kunna behärska mig. — 'Vi få vila vid elden 
tills i morgon,' sade hon, 'och vi få stärka oss med mockasinerna.' Så skar vi sönder övre delen av mockasinerna i 
remsor och kokte dem halva natten, så att vi kunde tugga och svälja dem. På morgonen talade vi om våra utsikter 
att klara oss. Till den nästa förrådsplatsen var det fem dagsresor; vi skulle inte orka med det. Vi måste söka efter 



villebråd. 


'Vi går vidare och jagar,' sa han. 

'Ja,' sade jag, 'vi går vidare och jagar.' 

Och han bestämde, att Unga skulle stanna kvar vid lägerelden och spara sina krafter. Och vi gick vidare, han för 
att söka efter älg och jag till det förråd, som jag hade gömt. Men jag åt blott lite, för att de inte skulle märka 
styrkan hos mig. Under natten föll han många gånger, då han återvände till lägret. Även jag låtsade mig vara 
mycket svag och snubblade över mina snöskor som om varje steg vore mitt sista. Och så stärkte vi oss med våra 
mockasiner. 

Han var en stor man. Hans vilja höll kroppen uppe in i det sista. Inte en enda gång klagade han utom för Ungas 
skull. Den andra dagen följde jag med honom för att inte gå miste om slutet. Han la- 

227de sig ofta ned för att vila. Den natten höll det på att bli slut med honom, men på morgonen svor han svagt 
och gav sig iväg igen. Han gick som en drucken, och jag trodde många gånger, att han skulle ge upp. Men han 
var styrkan personifierad, och hans viljestyrka var jättelik, ty han släpade sig igenom hela denna mödosamma 
dag. Och han sköt två ripor, men ville inte äta dem. Han behövde ingen eld. De betydde liv för honom, men han 
tänkte på Unga och vände tillbaka till lägret. Han gick nu inte längre utan kröp på händer och knän på snön. Jag 
kom till honom och läste döden i hans ögon. Men ännu var det inte för sent för honom att äta riporna. Han 
kastade bort bössan och bar fåglarna i munnen som en hund. Jag gick vid sidan av honom, upprätt. Han såg på 
mig under de ögonblick han vilade och förvånade sig över att jag var så stark. Jag kunde se det på honom, ty han 
talade inte längre, och då hans läppar rörde sig, kunde de inte frambringa ett ljud. Som jag sagt, han var en stor 
man och mitt hjärta var böjt för mildhet. Men jag tänkte tillbaka på mitt liv och påminde mig kölden och hungern 
i de ändlösa skogarna vid ryska sjön. Dessutom var Unga min, ty jag hade betalt för henne ett oerhört pris i 
pälsverk, båtar och pärlor. 

På detta sätt kom vi genom den vita skogen, med 

228tystnaden tryckande på oss som en dimma. Spöken från det förflutna dök upp överallt. Jag såg den gula 
stranden på Akatan och kajakerna, jagande hem från fisket, och husen i skogsbrynet. Och de båda männen som 
själva hade gjort sig till hövdingar var där, lagstiftarna, vilkas blod flöt i mina ådror och vilkas blod jag gift mig 
till, då jag firade bröllop med Unga. Och Yash-Noosh gick vid min sida med våt sand i håret och med sitt spjut, 
brutet då han föll på det, fortfarande i handen. Jag visste, att min tid nu var kommen, och jag såg löftet i Ungas 
ögon. 

Som jag sagt, kom vi genom skogen, tills lukten av lägerelden kittlade våra näsborrar. Jag böjde mig ned över 
honom och ryckte riporna ur munnen på honom. Han föll på sidan och vilade. Det var förvåning i hans blick, 
medan den hand som var underst sökte sig till kniven vid höften. Men jag tog den från honom och skrattade 
honom rakt i ansiktet. Inte ens då förstod han. Så låtsade jag att jag drack ur svarta buteljer och staplade upp en 
hög av gåvor och upprepade allt vad som hänt på min bröllopsdag. Jag sa inte ett ord, men han förstod, och dock 
var han inte rädd. Det var ett hån-leénde på hans läppar och tyst vrede i hans ögon, och han fick ny styrka genom 
vetskapen. Det var inte lång väg kvar, men snön var djup och han slä- 

229pade sig mycket sakta framåt. En gång låg han stilla så länge, att jag vände på honom och såg honom i 
ögonen. Än såg han ut att kunna ta sig fram vidare, än" såg han ut som om det vore slut. Då jag släppte honom, 
kämpade han sig vidare. På detta sätt kom vi fram till lägerelden. Unga var ögonblickligen vid hans sida. Han 
rörde läpparna utan att få fram ett ljud. Därpå pekade han på mig, för att Unga skulle förstå, och sedan låg han 
stilla i snön en lång stund. Han ligger där ännu. ® 

Jag sa inte ett ord, förrän jag hade kokat riporna. Sedan talade jag till henne på hennes eget språk, som hon inte 
hade hört på åratal. Hon rätade upp sig — så här — och hennes ögon vidgades av förvåning. Hon frågade mig, 
vem jag var och var jag lärt det där språket. 



'Jag är Naass,' sade jag. 

'Du' sade hon. 'Du?' och hon kröp närmare för att se på mig. 

'Ja,' svarade jag, 'jag är Naass, hövding på Aka-tan, den siste ättlingen, och du är också den siste ättlingen.' 

Och hon skrattade. Jag har sett mycket och utfört många dåd, men aldrig vill jag höra ett sådant skratt igen. Det 
kom min själ att isas, där jag satt 

230i den vita tystnaden, ensam med döden och denna kvinna, som skrattade. 

'Kom!' sa jag, ty jag trodde att hon yrade. 'Ät av födan och låt oss ge oss av. Det är långt härifrån till Akatan.' 

Men hon begrov sitt ansikte i den gula manen och skrattade, skrattade, tills det tycktes som om himlen skulle 
falla ner. Jag hade trott, att hon skulle bli överlycklig över att få se mig och vara ivrig att uppliva minnet av 
gamla tider, men detta sätt tycktes mig vara underligt att yttra sin glädje på. 

'Kom!5 ropade jag och grep hårt tag i hennes hand. 'Vägen är lång och mörk. Låt oss skynda på.' 

'Vart?' frågade hon och satte sig upp och upphörde med sitt underliga skratt. 

'Till Akatan,' svarade jag och betraktade uppmärksamt hennes ansikte för att få se det lysa upp vid denna 
underrättelse. Men det fick samma uttryck som hennes mans, ett hånleende på läpparna och vrede i ögonen. 

'Ja,' sade hon, 'vi ska gå hand i hand till Akatan, du och jag. Och vi ska leva i de smutsiga hyddorna och äta fisk 
och tran och skaffa avkomma till världen — en avkomma, som vi kan vara stolta över 

231hela vårt liv. Vi ska glömma världen och vara lyckliga, mycket lyckliga. Det är bra, mycket bra. Kom! Låt 
oss skynda! Låt oss återvända till Akatan!5 

Och hon förde händerna genom hans gyllene hår och log på ett sätt som inte bådade gott. Det fanns intet löfte i 
hennes ögon. 

Jag satt tyst och förundrade mig över kvinnans egenheter. Jag tänkte tillbaka på den natt, då han tog henne ifrån 
mig och hon skrek och slet i hans' hår — hans hår, som hon nu smekte och inte ville lämna. Sedan tänkte jag på 
det pris, jag hade betalt för henne, och de långa årens väntan, och jag grep tag i henne och släpade henne med 
mig liksom han hade gjort. Hon stretade emot och kämpade som en honkatt för sina ungar. Då elden var emellan 
oss och hennes man, släppte jag henne och hon satte sig ned och lyssnade. Jag berättade allt, som hade hänt mig, 
berättade om allt det som hände mig på sjön, om allt vad jag gjort i underliga länder, om mödosamma spaningar, 
om hungersåren och om löftet, som varit mitt från början. Ja, jag berättade allt, även vad som hade hänt den 
dagen mellan hennes man och mig. Och medan jag talade såg jag löftet så småningom vakna till liv i hennes 
ögon. Jag läste medlidande i dem, kvinnlig ömhet, kärlek, Ungas hjärta och själ. Jag blev yngling på 

232nytt, ty blicken var densamma som Unga hade då yhon skrattande sprang upp på sttanden till sin mors hydda. 
Den djupa oron var borta, hungern och den tunga väntan. Tiden var inne. Jag kände, att hennes bröst kallade mig 
och jag kände att jag måste luta mitt huvud emot det och glömma. Hon öppnade famnen för mig, och jag gick 
emot henne. Då flammade plötsligt hatet upp i hennes ögon och hennes hand for mot min höft. En, två gånger 
stack hon mig med kniven. 

'Hund!' väste hon, då hon slängde mig i snön. 'Svin!' Sedan skrattade hon, så att det ekade i tystnaden, och gick 
tillbaka till den döde. 

Som sagt, både en och två gånger stack hon kniven i mig, men hon var kraftlös av hunger, och det var inte 
meningen att jag skulle dö. Likväl hade jag lust att stanna där och sluta mina ögon för deri sista långa sömnen 
tillsammans med dem, vilkas liv korsat mitt och lett mina fötter på okända vägar. Men jag hade en skuld, som 
gjorde, att jag inte kunde stanna. 

Återvägen var lång, kölden bitande och provianten knapp. Pellyindianerna hade inte träffat på någon älg och 
plundrat förrådsplatsen. Så hade de vita männen också gjort, men de låg likväl utmärglade och döda i sin hydda, 



då jag passerade. Sedan 

233minns jag inte mera, förrän jag kom hit och fann mat och eld — mycket eld. — 

Då han tystnade, kröp han begärligt närmare ugnen. Länge lekte tranlampans skuggor tragiskt på väggen. 

— Men Unga? skrek Prince, fortfarande med ett starkt minne av henne. 

— Unga? Ja, hon ville inte äta av riporna. Hon låg med armarna omkring hans nacke och ansiktet begravt i hans 
gula hår. Jag förde elden närmare henne, så att hon inte skulle förfrysa, men hon kröp över på andra sidan. Och 
jag gjorde upp en eld där, men det var till ingen nytta, ty hon ville inte äta. Och så ligga de fortfarande där uppe i 
snön. 

— Och ni? frågade Malemute Kid. 

— Jag vet inte. Akatan är en liten ö och jag har föga lust att återvända dit och leva i en utkant av världen. Jag har 
inte mera att leva för. Jag kan gå till Constantin, och han kommer att slå mig i järn, och en dag dra de ett rep om 
min hals och jag får sova gött. Och ändå —jag vet inte. 

— Men Kid, detta är ju mord, protesterade Prince. 

— Tyst! befallde Malemute Kid. Det finns saker som gå över vårt förstånd och ligger utom vår 

234rättvisa. Vad som är rätt och orätt i detta, kan inte vi avgöra, och det tillkommer inte oss att döma. 

Naass drog sig närmare elden. Det uppstod en djup tystnad, och många bilder kommo och gingo för männens 
inre syn. 
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